
        
            
                
            
        

    
	

	
Tak tedy humoristické detektivka! Ano. Proč ne? Renesanci zábavné literatury si lze těžko představit bez humoristického románu. A jeho oblíbenou odrůdou je detektivka, kreslená se situačním humorem, kořeněná špetkou nevtíravé satiry, zbarvená trochou nadsázky a prezentující v ostrých barvách charakteristické typy z obou stran kriminální fronty, mezi nimiž osud pohazuje s docela obyčejnými i neobyčejnými lidmi, vtaženými do případu. Jedním slovem, vlastně dvěma slovy: oblíbená četba. Když se autorovi podaří.
Nebo může jít vůbec o parodii, která má mít všechny drogy výše uvedeného recepisu a navíc slabý poprašek intelektuálského pelu a nějakou, třeba hlubší nebo mělkou myšlenku. To by tak asi zhruba mohlo platit o Brabencově příběhu STOPA VEDE DO BENÁTEK, jehož titul správně napovídá, že se děj odehrává v prostředí, jen výjimečně přístupnému občanu ze středoevropské země.
JIŘÍ BRABENEC, který kdysi vstoupil do literatury právě humoristickými knížkami s kriminálními zápletkami, se vrací k tomuto žánru, aby čtenáře nalodil na zaoceánský parník na trase New York-Řecko do prostředí, které je autorovi s pestrou minulostí důvěrně známé.
Newyorské avenue, hotely a paláce, kajuty, salóny a paluby M. S. Naupaktu, zříceniny Kartága, město pod Akropolí i perla Adrie jsou protkány několikanásobnou honičkou a zalidněny postavičkami, z jejich střetnutí se sypou komické i humorné situace jako koruny z forbesu, když se správně trefíte. Trojice detektivů, řízená na dálku kriminalistou, který hlásá superzvratnou teorii, soukromý fízl, trochu nevrlý profesor s krásnou dcerou, nezdárným synem a ušlápnutým tajemníkem, práskaný advokát, klíhový král s dcerami na vdávání, falešní hráči, smolovatý literární kritik i další rázovité postavy jako by nežily na stránkách, ale kolem vás jen proto, aby vám ti hrdinové aféry kolem vůli ochromující drogy přinesli chvíli úsměvné pohody.
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	JIŘÍ BRABENEC
STOPA VEDE DO BENÁTEK


	
		I. KLIENT V TÍSNI



	
		PŘÍSNĚ TAJNÝ ROZHOVOR



	Jenom nepravidelné cvakání termostatu a hučení odstředivky čeřilo hladinu ticha, které se zalknutě převalovalo hráškově vykachlíčkovanou laboratoří profesora Warrena.

	Prošedivělý muž v bílém plášti otočil aretačním knoflíkem, sáhl po pinzetě a začal skládat titěrná závaží.

	„Pat!“

	„Ano, tati?“

	„Dej si do stroje papír, jen tak, bez průklepu, nadiktuji ti – nebo ne, raději si to naklepu sám,“ Warren vyhlédl na dlouhou chodbu ústavu, potichu zamkl dveře a posadil se k underwoodce. Rozezvučel jí nejistými údery příležitostného písaře.

	„Haló!“ profesorovy prsty ustrnuly na klávesách. „Kde mám blok? Poohlédněte se po něm!“ S varovně vztyčeným prstem na rtech zval k sobě oba pomocníky.

	Patricie Warrenová a profesorův asistent Ormond Tilbury se naklonili nad stroj.

	Jsou věci, o nichž se nedá mluvit ani šeptem, protože nevíme, jak citlivých mikrofonů policie používá. Všechno, co si potřebujeme říci, napíšeme tady na strojí. Zůstaňte úplně zticha a nejprve si přečtěte ty výstřižky.

	Když se obě tváře zvedly od článků, zatrhnutých energickými tahy červené tužky, profesor Warren podrážděně zahučel:

	„Tak co je s tím blokem? Jak dlouho na něj budu čekat?“ Hlučně překřižoval místnost sem a tam, otevřel digestoř a porazil kovovou trojnožku s porcelánovým tyglíkem. „No, to je dost!“ vrátil se ke stolu, uchopil telefonní seznam a udeřil s ním o desku. Znovu zasténala rozviklané klávesnice letitého stroje.

	V pondělí zmizel ten darebák Michal a s ním deset ampulek cerebelinu. Ve středu poslal lístek z Los Angeles, v pátek z Chicaga a další pondělí z Washingtonu. A každé z těch měst jako by po Michalově příjezdu podlehlo bacilu nesmyslného amoku. Doufám, že chápete souvislost.

	Patricie se oděla nejvybranějším kusem z šatníku konejšivých výrazů, proti hrozivým reflektorům otcových očí si však připadala jak v pomačkaná konfekci. Vystřídala profesora a hbitě rozehrála klávesnici.

	Souvislost chápeme. Ale zatím jen jako důvod k podezření. Nezapomeň, že pro ty divné události by se našel tucet jiných vysvětlení. Lidé bláznili před Michalem a budou bláznit i po něm. Na každé druhé stránce dějepisu najdeš případ pro psychiatra. A i kdyby to udělal Michal! Přece ho neznáš od včerejška, víš, že nemá k nějaké legraci daleko. Kromě toho

	Warren se natáhl Patricii přes rameno, otočil válcem a s pohledem boha pomsty jedním prstem vyťukal:

	Státní návladní obyčejně nemají smysl pro humor. Uvědomuješ si vůbec, že Michal je schopen nás těmi vtipy přivést za mříže? Co dělat? Mám se obrátit na policii?

	Dívka střelila po otci nevěřícím pohledem a její prsty se znovu závratným tempem rozkmitaly.

	To přece nemyslíš vážně! Ty bys chtěl poslat syna do vězení, abys sám byl z obliga?

	Mám tam snad jít sám? zaúpěly profesorovy oči a vzápětí se vyzývavě upřely na Tilburyho. Asistent odmítavě zvedl roztažené prsty, ale pak zdráhavě kapituloval a posadil se na dívčino místo.

	Oznámit věc úřadům je příliš riskantní. Rozhodně bych vám to neradil. Určitě byste neměl

	Profesorova ruka odstrčila Tilburyho prsty a ukazovák rozčileně vyťukal:

	Na to vám kašlu, abyste mi radil, co nemám dělal! Chci od vás slyšet, co se teď udělat má!!

	Asistent se kajícně přihrbil a pokračoval v psaní.

	Nemůžete totiž vědět, jestli Michal mezitím neprovedl něco horšího. Kromě toho nesmíme zapomenout, že jsme zatajili ztrátu ampulek a tak se před zákonem stali spoluviníky mladého pána. Těžko se tedy můžeme obrátit k policii o pomoc. Zbývá jediná možnost: Vydat se po stopě pana Michala. Hned teď. Až ho dostihneme, sebrat mu zbylé ampulky, třeba i násilím.

	Warren, po zlostném výlevu zase klidnější, pozorně přečetl Tilburyho řádky a s rukama na zádech přeměřil místnost dlouhými, přemýšlivými kroky. Otevřel skříň s laboratorním sklem, zacinkal několika zkumavkami, postavil kádinku pod vodovod, naplnil ji a zase z výšky vylil. Když se vrátil ke stroji, ztěžka usedl na drobnou, zrcadlově vyleštěnou židličku.

	Také jsem myslel na to, abychom vzali věc do vlastních rukou. Mohli bychom ohlásit dovolenou a vyrazit na cestu. Ale kam? Copak víme, kde bude Michal zítra? I kdybychom se to dověděli – jak ho v těch miliónových městech najdeme? Kdo nám zaručí, že už v tuto chvíli neprchá do ciziny? A jak se zbavíme detektivů? Ono se řekne zmizet! Ale jak?

	Ticho v laboratoři zhoustlo.

	Patricie po chvíli ožila a posunkem vyzvala otce, aby uvolnil stoličku. Údery klapek se slily v nepřetržitém bubnování, rozdělené jen úderem zvonku a zpětným pohybem válce.

	Máš pravdo, tati. Není to tak jednoduché. Chtělo by to kvalifikovanou pomoc. Kvalifikovanou a diskrétní. Co kdybychom se obrátili na naše advokáty? Páni Hildové už obhajovali jinačí lumpy! Proč by tedy neporadili tobě?

	Profesor jedním prstem připsal, že děkuje za poklonu a vytrhl list ze stroje.

	Když zapaloval popsaný papír – Tilbury mu ochotně nabídl oheň – Warrenovy oči se s nádechem škodolibosti zastavily na reprodukci Manetovy Snídaně v trávě, v jejímž masívním rámu tušil anténu odposlouchávacího zařízení.

	„Idylické století,“ řekl zamyšleně.

	„Proč?“ Patricie udiveně sledovala jeho pohled.

	„Tehdy svlékali lidi jen ze šatů.“

	
		KOLUMBUS DUŠEVNÍCH PEVNIN



	Z rozříznuté obálky vyklouzly tři novinové výstřižky a tiše se snesly na zelenou psací podložku. K zatrženým článkům byl přiložen dopis, v jehož záhlaví se táhla poznámka, naškrabaná hranatým rukopisem Pankhama C. Hilda. Zřejmě kriminální záležitost. Vyřiď!

	Šéf firmy se věnoval pouze náročné obchodní agendě, obhajoba menších darebáků připadala Percy Hildovi.

	Mladší společník advokátní kanceláře nejdříve přečetl dopis.

	Milý příteli,

	potřeboval bych se s Tebou nebo s Percym poradit, ale tak, aby jistí lidé, kteří o mne projevuji zájem, o tom neměli ani potuchy. Přiložené výstřižky Ti naznačí předmět mých starosti. Se srdečným pozdravem

	Lucius Warren

	Percy Hild se zahloubal do prvního z výstřižků?

	ŽIVÁ VENUŠE V HOLLYWOODSKÉM AKVÁRIU

	Od našeho zvláštního zpravodaje

	Mae Robinsonová, hvězda společnosti Phenumenal Picture, se včera ve velkém sále hotelu Majestic svlékla a skočila do akvária se vzácnými tropickými rybkami. Tuto Vzrušující podívanou zhlédlo dvě stě osmdesát účastníků recepce, kterou uspořádal producent Jeremiáš Hughes po úspěšné premiéře výpravného velkofilmu z antického prostředí Útěk z Tróje.

	Herečka nedovedla reportérům vysvětlit pohnutky svého počínání. V zasvěcených kruzích se nevylučuje možnost, že šlo o součást velkorysé reklamní kampaně k uvedení filmu Útěk z Tróje, v němž platinová Mae Robinsonová sehrála úlohu Venuše. Naproti tomu přivolaný psychiatr dr. Thomas Gay vyslovil domněnko, že herečka se v okamžiku náhlého ochabnutí rozumových zábran chtěla zrodit z pěny po vzoru bohyně, kterou ve filmu s takovou tvůrčí suverenitou představuje.

	Vzácné tropické rybky zahynuly.

	Pohotový záběr zachycoval okamžik, kdy z davu zvědavců vystoupil jakýsi ochotný džentlmen a snažil se filmovou divu zahalit do ubrusu.

	Percy Hild pozorně prozkoumal obrázek.

	„Mám dojem,“ obrátil se k stenotypistce, „že bychom tu někde měli mít lupu.“

	Dívka otevřela skříň vyhrazenou juristickým pomůckám a rozhlédla se po regálech. Mezi sbírkou rozhodnutí Nejvyššího soudu a devítirannou opakovací pistolí našla silné zvětšovací sklo.

	„Tady je,“ položila lupu na stůl a s těžce potlačovanou zvědavostí nahlédla advokátovi přes rameno. „Ale, pane Hilde!“ řekla káravě. „Co to vidím? To vás tak zaujala ta dáma na obrázku? Vás a na obrázku?“

	Advokát podezřívavě zdvihl oči.

	„Mě spíš zajímají ti lidé kolem,“ řekl po chvíli a vrátil čočku. „Podívejte se také. Nezdá se vám, že mezi pány je vidět povědomou tvář?“

	„Jak by se tam… no, na mou duši! Řekla bych, že tady ten,“ červený nehet přejel po špalíru a zastavil se na mladíkovi s krátce ostříhanou hlavou, pobaveným výrazem ve tváři a linhofkou s bleskem v ruce, „řekla bych, že je to mladý pan Warren.“

	„Také si myslím, že je to on,“ přitakal Hild a šáhl po druhém výstřižku.

	MR. CHAPMAN DIRIGOVAL ORCHESTR

	Maurice Cheminer, hudební korespondent Chicago Sketch

	Třiapadesátiletý Bing Chapman, vrchní ředitel Midland Chase Bank, kterého chicagská veřejnost zná jako talentovaného dirigenta ve světě velkých financi, se v pátek svémocně postavil za kapelnický stolec zdejšího symfonického orchestru, který měl uvést ouverturu Koriolán a III. symfonii (Eroica) L. van Beethovena. Asi po osmi minutách působení vzala policie pana Chapmana v ochranu před hudebníky a radikálními živly z řad obecenstva. Skutečný dirigent byl vyproštěn ze zamčené šatny.

	Policejní kapitán Jim Condrads svým melodickým, byť i neškoleným barytonem sdělil novinářům, že ředitel Chase Bank bude obžalován pro omezování svobody a maření živnosti. Pan Chapman byl propuštěn z vazby na kaucí 50 dolarů, kterou složili jeho advokáti. Výstřední jednání pana Chapmana se vysvětluje jeho přepracováním v období posledního sníženi diskontní sazby Federální bankou.

	„Hm,“ Percy Hild se zamyšleně podíval na sekretářku. „Na co všechno lidé nepřijdou! Napadlo by třeba vás podniknout nějakou společenskou nepřístojnost?“

	„Ale, pane Hilde,“ dívka se bezvýsledně pokusila zapýřit. „To víte, že ne! Kromě toho jsem už na tuto sobotu zadaná. Leda v neděli.“

	Stín znepokojení přelétl tváří mladšího společníka advokátní kanceláře.

	„Mínil jsem to teoreticky. Spíše jako řečnickou otázku, jako psychologickou úvahu. Přemýšlím právě o temných koutech lidské povahy. O duševních pevninách, které ještě čekají na své Kolumby.“ Hildovy zraky se sklonily k poslednímu z výstřižků:

	SENÁTOR PROHLAŠUJE: BERU ÚPLATKY

	Washington (UPI) – Senátor Fred Roberts z Oklahomy v pondělí na improvizované tiskové konferenci oznámil, že od příchodu do hlavního města soustavně přijímá časově a věcně podmíněné projevy zdvořilosti. Jako člen senátního výboru pro kontrolu vojenských výdajů a boj proti korupci zajišťuje svým klientům výhody při rozdělování vládních zakázek.

	Fred Roberts ocenil zejména obchodní smysl představitelů leteckého, raketového a elektronického průmyslu, který, jak uvedl, je „zdravým dokladem dynamické podnikavosti, jež se nezaléhá přežitých mravních formulek a úzkoprsých skrupulí“.

	Washington (AP) – Senátor Fred Roberts, který včera z vlastního popudu sám sebe obvinil z pobírání úplatků, byl převezen na vyšetření do sanatoria pro nervově choré. Podstata jeho případu není dosud objasněna, avšak mluvčí informovaných kruhů prohlásil, že jde o útok inspirovaný cizími mocnostmi.

	Mladší společník advokátní firmy znovu přečetl novinové články slovo; za slovem.

	Podivná záležitost. Ve všech případech jde o nepochopitelné jednání lidí, kteří vystupují, jako by se úplně pomátli na rozumu anebo slepě poslouchali rady jizlivých přátel. Což je takřka totéž.

	„Tak se mi zdá,“ řekl Hild, „že tohle není jediná kancelář, která se o podobné zprávy může zajímat.“

	
		PŘÍPAD „VENUŠINO DELIRIUM“



	O’Flaganův objev by poručíka Hucka Emersona nevyvedl z míry, kdyby právě nevstal od protokolů, které mu šéf půjčil s tak významným pohledem.

	Desky obsahovaly útlý svazek listin, vztahujících se k případu, který dostal předběžné krycí označení Venušino delirium.

	Fascikl začínal záznamem o výpovědi Mae Robinsonové.

	Filmová star uvedla, že ve chvíli, kdy poskytovala autogramy účastníkům recepce v hotelu Majestic, zalila ji zvláštní vlna duševní slabosti, v níž nebyla schopna nikomu nic odepřít. Třebaže zůstala při vědomí a plně ovládala své smysly, ztratila obvyklý pocit samostatné vůle a připadalo jí, že je – jak doslova řekla – „beztvarou hromadou hlíny uprostřed třeštícího davu sochařů, kteří ji podle svých bizarních představ psychicky hnětou a formují“. Když ji pak někdo z přítomných vyzval, aby se osvěžila v akváriu, nedokázala odmítnout. Připouští, že stavy, v nichž není schopna nic odepřít, se u ní vyskytly i v minulosti, avšak pouze v omezeném věcném rozsahu. Odpírá tento rozsah specifikovat a vyslovuje podiv nad tím, že je policii dovoleno klást tak impertinentní otázky.

	Poručík Huck Emerson si poslal pro zvlášť silnou kávu a zalistoval ve výpovědi Binga Chapmana.

	Vrchní ředitel chicagské Chase Bank se před koncertem bavil se skupinou novinářů a fotografů. Reportéři z něj chtěli vylákat prohlášení k finanční politice vlády, ale Chapman toto téma briskně odmítl a převedl řeč na problémy hudby. Zdůraznil, že stará klasická hudba je nejdokonalejší protiváhou zbrklého rytmu současnosti, fantasticky rozbujelé techniky a plochého myšlení druhé poloviny dvacátého století. Hudba starých mistrů pro něj představuje zátiší, do něhož si utíká odpočinout od světa velkých financí. Od dětství toužil po tom, aby se stal dirigentem, ale osud mu nedopřál víc, než dirigovat koloběh peněz, což – díky pochybné úvěrové politice federálních úřadů – je krajně disharmonické a nesehrané těleso. Jeden z novinářů na to poznamenal, že při své vitalitě a energii by Chapman snadno zvládl i symfonický orchestr. V tomto kritickém okamžiku se řediteli zdálo, že z něj vyprchala schopnost samostatně se rozhodovat a jako ve snách vykonal ten neuvěřitelný čin, který otřásl důvěrou v Chase Bank a srazil její akcie o dvaadvacet bodů podle Dow-Jonesova indexu.

	Třetí protokol se týkal podivné tiskové konference v kuloárech Kapitolu.

	Senátor Fred Roberts se v pondělí zúčastnil pravidelné schůze podvýboru pro kontrolu vojenských výdajů a boj proti korupci. Před východem ze zasedací síně ho obstoupli tucet reportérů, kteří se pídili po některých podrobnostech z průběhu jednání. Uprostřed debaty obestřel Robertse pocit bezmocností a slabosti. V okamžiku, kdy přišla řeč na korupci v samém zákonodárném sboru, senátor s podivem zjistil, že není pánem své vůle. Připadalo mu, že je vržen do proudu, kterému nelze odporovat, zdálo se mu, že jeho osobnost se rozdvojila a jakoby z povzdálí poslouchal sám sebe, jak prozrazuje novinářům skutečností, které ve vyšším státním a národním zájmu měly zůstat utajeny.

	Přiložené dobrozdání psychiatrů konstatovalo, že jak Robinsonová a Chapman, tak i Roberts jsou fyzicky i psychicky normálně vyvinuti, jejich inteligenční kvocient je přiměřený postavení, které zaujímají ve společnosti. U vyšetřovaných nebyla zjištěna ani duševní porucha, ani jiná okolnost, která by je zbavovala příčetnosti a právní odpovědnosti.

	Emersona zaujal zvláště závěr posudku. Jeho tužka tam načrtla na okraji dlouhý vykřičník.

	Přechodnou ztrátu vůle, psali odborníci, lze vysvětlit útlumem některých oblastí nejvyšší nervové soustavy, ať už jako důsledek hypnózy nebo požití chemoterapeutik. Stopy chemických preparátů by bylo možno spolehlivě ověřit jedině pitvou dýchacích nebo zažívacích orgánů, což z technických důvodů bohužel není možné.

	K protokolům byla přiložena kopie seznamu, který vychrlila rychlotiskárna elektronického mozku IBM Speciál. Obsahoval na devět set jmen lékařů, chemiků, biochemiků a farmakologii, kteří se zabývají výzkumem neurologických a psychiatrických léčiv. Pětašedesát odborníků, hledajících nová léčiva na posílení nebo oslabení lidské vůle, bylo označeno před jménem pěti hvězdičkami.

	Poručík Emerson by v tuto chvíli skutečně velmi rád pohlédl na vinětu s tímto označením, neboť mezi pětašedesáti podezřelými nechybělo ani jméno profesora Warrena.

	O’Flaganův objev proto vyburcoval poručíka do střehu. Nedůvěřivě potřásl hlavou.

	„Já vám to ještě jednou přehraju,“ horlivě nabízel seržant a znovu se posadil k magnetofonu. „Všimněte si ťukání na psacím stroji a porovnejte rychlost a sílu úderů!“

	Kovový pásek se dal do pohybu. Ospalé largo psacího stroje vystřídala sháňka po profesorově bloku a pak prudké staccato písařského kulometu, úplné furioso na klávesnici. Nový sled pomalých úderů a ještě pomalejších. K tomu šouravé kroky, cinknutí zkumavek, znovu rachot rozviklané underwoodky a nepochopitelný výrok o idylickém století, kdy byli lidé svlékáni jen ze šatů.

	Seržant O’Flagan zastavil magnetofon.

	„Myslíte, že tohle mohl psát jeden člověk?“ z jeho hlasu čišela pochybnost. „Dobrý písař může psát třeba i pomalu. Ale ještě jsem nezažil, že by špatný písař vyhrával na stroji všemi deseti.“

	Nedůvěřivý a snad i trochu uštěpačný úsměv přelétl poručíkovou tvář.

	„Profesor a všemi deseti? Ne – to je vyloučeno.“ Po krátkém zamyšlení připojil: „Skoro bych řekl, že se u toho stroje střídali tři lidé. Profesor, jeho dcera a asistent. Ale proč? Že by si chtěli něco povědět? Něco takového, co nesmí nikdo slyšet?“

	Seržant vrátil kovový pásek a znovu se přehrál nakřáplý hlas psacího stroje.

	„Mezerník má úplně jiný zvuk!“ uvědomil si naráz.

	„Nejen mezerník, možná i další písmena. Kdybychom měli po ruce zvukový záznam nějakého známého textu –“ poručík se dlouze odmlčel. Za okamžik mrkl na hodinky. „Sejdeme se v devět a zajedeme do laboratoře. V tu dobu tam už nebude živá duše. Ať se připraví také Suarez!“

	Když před desátou večer Emerson stáhl v laboratoři žaluzie a rozsvítil, zraky tři detektivů se proťaly na staré underwoodce.

	Suarez otevřel pohotovostní brašnu a sejmul otisky prstů z každé jednotlivé klapky stroje. O’Flagan se mezitím postaral o laboratorní deník. Rozevřenou knihu zatížil skleněnou deskou a na objektiv kolibřího aparátu nasadil polarizační filtr.

	„A teď to nejdůležitější, seržante,“ poručík kývl na Suareze. „Posaďte se ke stroji a pište! Cokoliv! Milostný dopis, udání, životopis, zkrátka, co vás napadne.“

	„Co mám tedy vlastně psát?“ Suarez se posadil k underwoodce. „Nějaký životopis nebo to udání?“

	Emerson překvapeně vzhlédl.

	„Copak je v tom takový rozdíl?“

	
		PŘÍSNĚ V MEZÍCH ZÁKONA



	Ranní slunce se odrazilo od starobyle zežloutlých listin s patinou zaprášených archivů.

	Pankham C. Hild rozmrzele přimhouřil oči. Neměl rád, když mu sluneční paprsky svatokrádežně nahlížely na stůl. Ostrý jas se jaksi nehodil do podniku, který pracoval v diskrétním přítmí, jak vyžadovala síla tradice, seriózní pověst firmy i obchodní a občanské zájmy klientů.

	„Dále!“

	Mladší společník advokátní kanceláře pokročil ke stolu a bez vyzvání se posadil do kožené klubovky.

	„Předal jsi mi záležitost starého Warrena –“ začal Percy.

	„Warren není starý – chodili jsme spolu do školy,“ šéf firmy mrzutě pozvedl obočí. „Nebo tím chceš naznačit –?“

	„Promiň,“ Percy skryl úsměv v oblaku dýmu. „Chtěl jsem jen poznamenat, že jsi mi dal na starost případ profesora Warrena. Přišel jsem se na něho pozeptat. Vzpomněl jsem si, že jsi s ním měl loni nějaké jednání.“

	„Loni?“ senioršéf přemítavě svraštil čelo. „Ano, máš pravdu, loni na jaře. Připravovali jsme pro něj návrh smlouvy.“ Stiskl tlačítko. „Slečno, přineste mi fascikl W 19.“

	Drobná hnědovláska podala staršímu Hildovi objemný pořadač.

	„Tady to máme,“ šéf navyklými pohyby obracel stránky a jeho tužka klouzala po řádcích. „Profesor pracoval na universitě v Palo Alto na jakémsi novém preparátu. Ačkoliv má být určen pro běžnou psychiatrickou terapii, projevily o něj úřady zájem. Profesor dostal nabídku, aby ve svých výzkumech pokračoval na zdejším biologickém ústavu a aby státu vyhradil předkupní právo na případný patent.“

	„Warren to přijal?“

	„V zásadě ano,“ Pankham Hild obrátil několik stránek. „Požádal nás, abychom formulovali připomínky k nabídce a návrh smlouvy. V konečném jednání byly některé námitky přijaty. Smlouva přináší Warrenovi řadu výhod, ale také závazky a nepříjemnosti.“

	„Jaké výhody?“

	„Profesor tady získal pro svou práci lepší finanční i materiální možnosti. Nabízeli mu kromě věcného vybavení i další pomocné síly, ale Warren odmítl s tím, že by si na týmovou práci těžko zvykal.“

	„To ovšem zní spíš jako výmluva.“

	„Pochopitelně. Osobně si myslím,“ senioršéf se lehce pousmál, „že profesor by asi tu káru chtěl dotlačit pod střechu sám, aby se nemusel s nikým dělit.“

	„O slávu nebo o peníze?“

	„Sláva obyčejně nese peníze. A naopak.“

	„A nepříjemnosti?“

	„Profesor musel vyslovit souhlas s určitou formou policejní ochrany, aby bylo zabezpečeno, že se případný vynález nedostane do nepovolaných rukou.“

	„Do nepovolaných rukou! Vždyť jsi hovořil o léku pro blázny!“

	„Správně. Úřady však tvrdí, že se bez něj nemohou obejít.“

	„Což je z jejich strany vzácný projev kritického sebepoznání?“

	Šéfovy oči se bolestně přimhouřily.

	„Na tvém místě bych se neukvapoval v úsudcích. Anebo bych si – což je stejně účinné – nechal ukvapené názory pro sebe. To zejména. Kromě toho nejde o lék na zvýšení duševní potence a intelektuální vnímavosti, ale o preparát, který – jak jsem vyrozuměl z Warrenových poznámek – oslabuje vlastní vůli pacientů a činí je přístupné vnějšímu působení.“

	„Takže je možné, že pod vlivem profesorova preparátu by lidé jednali v rozporu se zdravým rozumem –“

	„Možné a obvyklé,“ přitakal šéf. „I bez preparátu.“

	„Potřeboval bych si ty spisy v klidu prostudovat.“

	„Vezmi si to celé, podívej se, na co chceš, ale ať se z toho nic neztratí… Stejně jsem zvědav, jestli se vůbec někdy naučíš uschovávat písemnosti v pořádku. Zmatek v papírech je obyčejně neklamným symptomem duševního chaosu!“

	„Do jisté míry,“ připustil Percy, „když ovšem uvážíš, že mírný duševní chaos je typickou průvodní známkou geniality –“

	„Snad abys raději šel,“ senioršéf přisunul mladšímu společníkovi fascikl a velitelsky mávl doutníkem. „Víš, že se nemám rozčilovat. Po každém rozhovoru s tebou jsem o týden blíž k Infarktu… A počítej s tím, že tu od soboty nebudu. V pátek večer letím do Dallasu k hlavnímu líčení v záležitosti těch šikmých naftových vrtů. Alespoň si od tebe na pár dní odpočinu,“ blažená představa vyjasnila tvář šéfa firmy.

	Mladší Hild se ještě zastavil u dveří.

	„Ten Warrenův případ možná přinese dost komplikací. Jak daleko mám profesorovi vyjít vstříc?“

	„Co nejdál. Vynalézavě, ale přísně v mezích zákona.“

	„S bezmeznou vynalézavostí v mezích zákona,“ potvrdil Percy a senioršéf si s tichým povzdechem uvědomil, že věc profesora Warrena je v lepších rukou než čest a vážnost firmy Hild a Hild.

	
		ZÁPIS Z TISKOVÉ KONFERENCE



	Kapitán Mardwell zahájil tiskovou konferenci v 19.45, přivítal novináře a představil jim inspektora Jerome G. Dougala, který je pověřen vyšetřováním případu.

	INSPEKTOR: Pánové! Celý náš aparát je v tuto chvíli na nohou a stíhá sto šedesát trestanců, kteří za velmi neobvyklých okolností uprchli z věznice v Bronxu. Začnu stručnou rekonstrukcí činu. Dnes odpoledne v 17.05 hodin se na ředitelství věznice v Bronxu dostavil neznámý muž. Řediteli ústavu Christianu Lingovi a jeho zástupci Samu Hurdymu se představil jako Charles Dickens, zvláštní pověřenec ministerstva spravedlnosti. Údajný Dickens předal řediteli písemné dokumenty a oznámil, že v 18 hodin vstupuje v účinnost všeobecná amnestie. Do té doby, jak pravil, musí být zpráva o amnestii utajena, avšak je třeba se připravit na propuštění vězňů. Když se ředitel rozloučil s Dickensem, nechal vypojit telefonní centrálu, vyvěsil sluchátko své přímé linky a poručil uzavřít oba vchody do budovy. V následujících čtyřiceti minutách dozorci vydali vězňům ze skladu civilní šaty a vyplatili jim zálohy na peněžité požitky. Krátce po osmnácté hodině bylo všech sto šedesát chovanců v malých skupinách propuštěno. Pánové! Mohu vám sdělit, že policie odhalila velmi důležité stopy (smích) a usilovně pátrá po strůjci tohoto hanebného spiknutí proti právnímu řádu a ústavním svobodám. Dopadení pachatele je otázkou několika hodin (smích v sále), nejvýše několika dnů nebo týdnů.

	SMITH: (New York Sketch): Jak ten člověk z ministerstva spravedlnosti vypadal? Můžete nám nadiktovat popis?

	INSPEKTOR: Svědkové se shodují, že pachatel byl oblečen do šatů a na hlavě měl klobouk. Velké zelené brýle se zrcadlovým leskem bohužel nedovolily učinit si dostatečnou představu o fyziognomii jeho obličeje.

	SMITH: Jestliže mohou svědkové potvrdit, že pachatel měl i boty, bude popis dokonalý. (Oživení v sále.)

	MARDWELL: Pánové, k věci!

	TAYLOR (Daily News): Co bylo v písemných dokumentech, které pachatel odevzdal řediteli? Nějaké falsifikáty úředních dokladů?

	INSPEKTOR: Šlo o velkou žlutou obálku s obsahem listin nebo spíše lístků. A i když s definitivním úsudkem je třeba počkat na vyjádření expertů, zdá se, že nešlo o falsifikáty.

	TAYLOR: Jakých lístků?

	INSPEKTOR: Jídelních. (Hanlivé výkřiky, smích, kapitán Mardwell volá přítomné k pořádku.) Ano, jídelních lístků z několika okolních restaurací. V tom je právě ta zvláštnost, skoro neváhám říci jedinečnost případu.

	TAYLOR: Promiňte, inspektore, já měl dodnes za to, že do takových funkcí, jako je ředitel věznice, se přijímají jenom gramotné osoby. Můžete tuto mou odvážnou domněnku potvrdit nebo vyvrátit?

	INSPEKTOR: Bylo bezpečně zjištěno, že Ling i Hurdy mají přiměřené vzdělání.

	SMITH: Inspektore, pokládáte za obvyklé, když cizí člověk přijde za ředitelem věznice, vykáže se jídelním lístkem z místní restaurace a nařídí hromadné propuštění vězňů?

	INSPEKTOR: Myslím, že to nelze pokládat za obvyklé. Bohudík.

	SMITH: A nepřipadá vám požadavek toho vetřelce trochu divný?

	INSPEKTOR: Poněkud. Ale zdá se mi divnější, že mu bylo vyhověno.

	TAYLOR: Nemyslíte, že je něco shnilého ve státě dánském?

	INSPEKTOR: Nesleduji události v zahraničí.

	SMITH: Jak si počínání pánů Linga a Hurdyho vysvětlujete?

	INSPEKTOR: Lituji, ale v zájmu pátrání to prozatím nemohu prozradit (Hanlivé výkřiky.)

	TAYLOR: Co můžete říci o praporu? Vyvolal strašný poprask.

	INSPEKTOR: Když ředitel Ling propustil posledního chovance, vyvěsil na budově věznice bílý prapor.

	TAYLOR: Říkáte – bílý prapor. Jak se tedy mohla rozšířit panika, že ve věznici vypukl dýmějový mor?

	INSPEKTOR: To nevím. Mohu jen hádat. Snad proto, že ten prapor už velmi dlouho zahálel ve skladišti.

	TAYLOR: Smím tomu rozumět tak, že byl žlutý.

	INSPEKTOR: Obávám se, že v tomto úsudku vám nemohu zabránit.

	CNSHING (CBS): Doufám, že dosavadní správa věznice byla odvolána.

	INSPEKTOR: Nový ředitel a jeho zástupce mají prozatímní pověření.

	CUSHING: A věznice je nyní prázdná?

	INSPEKTOR: Ne zcela.

	CUSHING: jak tomu mám rozumět?

	INSPEKTOR: Dvě cely jsou obsazené.

	CUSHING: Proč? Kým?

	INSPEKTOR: Nový ředitel a jeho zástupce svým předchůdcům kolegiálně poskytli po samostatné cele.

	
		JEŠTĚ ŠEST AMPULEK



	Létacími dveřmi hotelu Extralux vyšel poslíček ve skvělé olivově zelené uniformě se zlatými lampasy, sejmul čepici a několika pohyby si pročísl vlasy.

	Z řeky barev a blyštivého chromu, která se rozlévala od hotelu podél chodníku, vyrazila béžová fordka. K obrubníku před majestátním mramorovým vchodem přirazila právě v okamžiku, kdy se znovu rozhoupaly létací dveře. Vykročila z nich platinová blondýna se dvěma průvodci, starším mužem, jehož prošedivělé vlasy a vrásky kolem očí prozrazovaly padesátníka, a mladším člověkem s nesmělými zraky za brýlemi v silné černé obroučce.

	Přívětivý řidič v modrošedém obleku zaměstnanců Taxi Cab Ltd pohotově vyskočil, oběhl vůz a úslužně se uklonil u otevřených dvířek.

	Starší pán sebou udiveně trhl. Zdálo se, že má na jazyku otázku, ale spolkl ji a suše pobídl své společníky.

	„Nasedat!“

	Vůz nabral rychlost a zařadil se do proudu aut, který se mátožně valil po Sedmé třídě. Krátce na to se od chodníku odlepila černá limuzína a ve zdvořilém odstupu se vydala za taxíkem.

	„Hezky jste to zaranžoval, Percy,“ netajil se chválou profesor Warren, sotva se uvelebil na zadním sedadle. „Ani ve snu by mě nenapadlo, že vás jednou potkám jako taxikáře. Než dojedeme do laboratoře, uplyne dobrá půlhodina a za tu dobu si řekneme všechno, co potřebujeme. A je toho dost. Jsme totiž v pasti. V ošklivé pasti, Poslouchejte!“

	Řidič v uniformě TAXI CAB LTD ŠETŘÍ VÁŠ ČAS, VAŠE NERVY pozorně naslouchal.

	„Tak co tomu říkáte?“ profesor skončil a jeho oči tázavě utkvěly na muži za volantem.

	„Nejdříve bych se vás na něco zeptal,“ navázal Percy Hild po chvíli. „Ten váš preparát – to je plyn?“

	„Ano.“

	„Dobrá. V poslední době se hodně psalo o plynech s úžasnými vlastnostmi, Ty nové otravné látky prý mohou nejen zabíjet, ale dokonce přimět lidi, aby – dejme tomu – tančili po stolech. Cerebelin představuje něco podobného?“

	„Podobného – no,“ profesor si mnul bradu, otázka ho trochu překvapila „Víte, všechno na světě je něčemu podobné. Je fakt, že existují plyny, které mohou do jisté míry ochromit soudnost nebo i převrátit vžité duševní koncepce a představy. Postavit je na hlavu! Chápete?“

	„Mlhavě.“

	„Tak já vám to vysvětlím na příkladu. Odborníci mají k dispozici jednu chemikálii s dlouhým jménem – jestli vás to zajímá, tak je to produkt dietylamidu kyseliny liserginové. Když tím omámíte, řekněme kočku, její instinkty se úplně zvrhnou. Kočka spatří myš a uteče před ní nebo strachy padne na záda, tlapkami vzhůru. Pomyslete si, jaký účinek by ta chemikálie měla na lidi!“

	„Dovedu si to představit,“ přes advokátovy rty přelétl pobavený úsměv. „Lidé by na berní úřad nosili kytice růží.“

	„Cerebelin,“ Warren se s názvem preparátu přímo mazlil, „se od všech podobných prostředků odlišuje. Je to lék, který na přechodnou dobu ochromuje jisté mozkové centrum. Jde o to – nu, prostě řečeno, lidé, kteří se plynu nadýchli, ztrácejí na čas vlastní vůli a jednají podle příkazů z vnějška. Konkrétně – podle příkazů lékaře. Jistě vám nemusím vysvětlovat, že takový preparát se může dalekosáhle uplatnit v psychiatrii. Na nemocných vykoná úplné zázraky!“

	„Zdá se, že nejen na nemocných –“ suše poznamenal Hild.

	„Bohužel,“ povzdechl si profesor Warren a v jeho očích na vteřinu zahrál plamének doutnající zuřivosti. „Ovšem – nemůžete věcem připisovat vinu, která patří lidem. Nezabíjejí revolvery, ale prsty na spoušti, nezabíjejí auta, ale řidiči. Proto také nejde o cerebelin, nýbrž o Michala.“

	„Abych pochopil Michala, musím poznat cerebelin,“ namítl jurista, „jak dlouho ten medikament působí?“

	„To závisí na podmínkách – na koncentraci preparátu, na proudění vzduchu, teplotě ovzduší, na fyzické kondicí člověka, na jeho nervové odolnosti. Avšak dá se říci, že normální dávka působí osm až dvanáct hodin.“

	„Řekněte mi, profesore, jak to Michal dokáže prakticky použít? Vždyť se toho plynu musí sám nadýchat a pak –“

	„To je naneštěstí snadné,“ zesmutněl badatel. „Rozmáčknete ampulku cerebalinu a zatajíte dech. Čirá kapalina bez chuti a bez zápachu se okamžitě vypaří a prudce expanduje, avšak po deseti vteřinách ztrácí účinnost a rozkládá se na neškodné složky.“

	„Jak se to Michal mohl dovědět?“

	„Bohužel – sám jsem to svého času Michalovi vykládal. Nenapadlo mě, že bych měl před ním něco tajit.“

	„Jinak je příprava cerebelinu tajemstvím?“

	„Ano. Vzorce jednotlivých složek, jejich vzájemný poměr a detailní postup výroby znám jen já. Přípravek se zkouší, ještě nějaký čas bude trvat, než vychytám mouchy. Podle smlouvy nesmím nikomu nic prozradit. To si vymínili, když jsem odmítl předat formulku dříve, než skončím pokusy.“

	„Mimochodem, kolik kapslí si Michal vypůjčil?“

	„Deset dávek. Venuše v akváriu,“ profesor vypočítával na prstech, „bankéř dirigentem, senátor úplatkářem – to jsou tři dávky. Zbývá mu tedy sedm ampulek.“

	„Sedm? Hádal bych, že už jenom šest!“

	„Cože?“ Warren se napřímil na sedadle. „Zase nějaká –“

	„Zase. A jaká!“ potvrdí! Hild. „Když jsem na vás čekal jako taxikář, koupil jsem si ranní noviny. Jedním okem jsem hlídal vchod, druhým jsem si tu a tam něco přečetl. Snad abyste se na to podíval také,“ advokát podal pasažérům na zadním sedadle noviny. „Ten článek pod titulkem PODVODNÍK AMNESTOVAL CELOU VĚZNICI.“

	Warren s Tilburym se sklonili nad pomačkanou papírovou plachtu. Vůz se zatím pomalu proplétal do severních čtvrtí. Profesor konečně podal noviny Patricii a unaveně se schoulil na sedadle.

	„Tak co?“ jurista konečně přerušil ticho, které zavládlo ve voze.

	„Ani se neptejte,“ profesorův hlas se chvěl utajovanou zlostí. „Samozřejmě je to zase Michalova práce. On je prostě nenapravitelný ničema, který zraje pro elektrické křeslo!“

	„Ale, tati!“ konejšivě zasáhla Patricie, která seděla vpředu vedle Hilda. „Michal je trochu výstřední, to je pravda, ale musíš uznat –“

	„Nic neuznávám!“ nádoba Warrenova přemáhaného hněvu vzkypěla. „Ještě šest ampulek! Studený pot mi teče po čele, když si představím, co všechno s nimi může Michal ještě vyvést. Začal tím, že pošlapal čest lidí – mám na mysli tu herečku a bankéře – pak pošlapal čest celé země, zítra zhanobí celé lidstvo! Percy!“ prošedivělý biolog se naléhavě předklonil k advokátovi. „Něco se musí stát! Nemůžeme –“

	„Promiňte, profesore,“ Tilbury mu rázně skočil do řeči. „Opřete se raději zase do sedadla! A vy, pane Hilde, se neotáčejte. Policejní vůz jede těsně za námi. Poručík Emerson nemusí vidět, že se profesor baví s taxikářem.“

	„Vy jste skutečně střeženi na každém kroku?“

	„Od té doby, co jsme přijeli do New Yorku. Ve dne v noci. V ústavu, v hotelu, na nákupech, v kině, na baseballu, zkrátka všude. A představte si – navečer přijde ten jejich šéf, nějaký Emerson, a já mu musím v takové pitomé knížce potvrdit, že jako nás dobře chránil a že je všechno v pořádku.“

	„Nemáme ani ždibíček soukromí,“ posteskla si Patricie.

	Navzdory policejnímu vozu Percy na zlomek vteřiny vyhledal její svěží modré oči „To mě skutečně mrzí. Kdyby si tedy člověk chtěl s vámi ujednat schůzku, riskoval by, že nám do polibku budou civět úřady!“

	„Vy toho hodně namluvíte, že ano?“ řekla tónem, který nevyzněl tak mrazivě, jak si přála.

	„Namluvím, aby ne! Vždyť jsem advokát a ze slov jsem živ.“

	„Teď jsou důležitější činy,“ s potlačovanou netrpělivostí připomněl Warren.

	„Na začátku všeho je slovo, profesore, protože tvoří most mezi myšlenkou a činem. Z aforismů Percy Hilda, dalo by se k tomu připsat. A čin! Jaký čin? Vy jste klient, profesore, já jsem ke všemu ochotný služebník Co chcete podniknout?“

	„Ještě jsem se definitivně nerozhodl. Ostatně – od čeho mám advokáta? Advokát je právní poradce. Má radit. Situaci znáte, tak raďte!“

	„Vraťme se po mostě nazpátek. K situaci nepatři jen Michalovy činy, ale i vaše myšlenky.“

	„Kdybyste laskavě dovolil,“ biologův asistent neklidně poposedl, „rád bych poznamenal –“

	„Tilbury se domnívá,“ nenechal ho Warren domluvit, „že nejlépe by bylo na nic nečekat a prásknout do bot. Ztratit se detektivům z dohledu a vydat se po Michalově stopě. Dopadnout ho a vyřídit to s ním v rodinném kruhu, bez policie, bez úřadů. To všechno má ovšem háček. V posledním Michalově lístku je dost jasný náznak, že má namířeno někam do ciziny, patrně do Evropy.“

	„Kdybyste dovolil,“ Tilbury se konečně dostal ke slovu, „rád bych podotkl, že činnost mladého pána se pohybuje, s prominutím, po velmi znepokojivé křivce. Začala svéráznými žerty, ale pak se dostala za hranice zákona. Protože jsme za jeho činy morálně a částečně i právně spoluzodpovědni –“

	„Jaképak dlouhé řeči.“ přerušil ho Warren. „Zkrátka a dobře, ukazuje se že bude nejmoudřejší bez průtahů odjet do Evropy a za každou cenu Michala zneškodnit. Ale jak se dostat pryč? Jak se zbavit detektivů? Dokázal byste to nějak zařídit, Percy?“

	„Cestovní pasy máte?“

	„Ano, všichni tři.“

	„Podívám se, co by se dalo dělat. Je ovšem těžké se s vámi dohovořit. Tím míním – tajně se dohovořit. Někdo z vás mi bude muset dělat spojku,“ Hild pohlédl do odrazového zrcátka. „Někdo, s kým bych se zítra mohl nenápadně sejít. A s kým bych se rád sešel,“ připojil polohlasně. „Co tomu říkáte, Pat?“

	„Že jste se měl narodit v dobách Tří mušketýrů.“

	„Ano? Jenomže lady Claricková není můj typ. Kromě toho bylo tehdy všude plno blech. O tom se ovšem v románech nedočtete. D’Artagnane, ochraňte mě před tím bídákem! Uznejte, že k tomu se nehodí –“

	„Snad abyste se už nějak dohodli,“ profesor zarazil proud advokátovi výřečnosti. „Doufám, že nám nechcete účtovat každé slovo.“

	„Nechci. Už proto ne, že některá má slova jsou k nezaplacení… Tak co, Pat? Nějak se uvolněte a zítra ve dvě na Floridě. Je to taková malá plovárna na Long Islandu. Plavky s sebou a za každého počasí!“

	Za rohem vyplula smutně šedivá budova ústavu. Vůz zastavil, Percy vyskočil a s úklonou pozotvíral dvířka. Teprve pak se sklonil nad tachometr. „Devět dolarů.“

	Profesor pobaveně přikývl a šáhl do kapsy pro desetidolarovou bankovku „Drobné si můžete nechat.“

	
		INTERMEZZO V ČERNÉ LIMUZÍNĚ



	Poručík Emerson nedůvěřivě sledoval vzdalující se taxík.

	„To jsem blázen!“

	„Copak?“ seržant Suarez zdvihl husté černé obočí.

	„Nelíbí se mi to.“

	„Proč?“

	„Úžasně slušný taxíkář. Před hotelem vyskočil, otevřel dvířka a pomohl profesorovi do vozu. A teď zase. Kromě toho vrátil Warrenovi nazpět drobné.“

	„Takových je málo.“

	„Málo? Takoví taxikáři vůbec nežijou,“ zapochyboval poručík a s povzdechem sáhl pro stříbrnou tužtičku, aby si poznamenal číslo béžové fordky.

	
		JEDINÁ PLÁŽ NA SVĚTĚ



	Patricie Warrenová vystoupila z poloprázdného busu. Obrátila se k moři, jehož vlny brázdila nakloněná jachta se vzdutými plachtami.

	Spolu s dívkou vystoupil jediný cestující. Patricie po něm nenápadně bleskla zrakem. Detektiv má vypadat mužně a sebevědomě, budit dojem, že právě sestoupil ze stříbrného plátna. Vš skutečnosti ovšem – ne, tak si detektiva nepředstavovala.

	Hubený mladík s bledým obličejem, po němž bylo rozstříknuté několik pih, si posunul kravatu a vykročil podél silnice.

	Patricie se obrátila k plovárně, jejíž ohradu zdobil čerstvý, barvou ještě vonící nápis: PÍSEK, KTERÝ JE NA NAŠÍ PLÁŽI, NENAJDETE NIKDE JINDE NA SVĚTĚ!

	Návštěvnici uvítal přívětivý muž v pruhovaném tričku a námořnické čepici. V kabině vyčalouněné starými plakáty Paramountu, se převlékla do karmínově červených plavek, s potížemi zatáhla zip, starostlivě se obhlédla v naprasklém zrcadle a vyběhla na pláž. Na písku, který nenajdete nikde jinde na světě, si hrálo několik děti a porůznu se slunil slabý tucet dospělých. Ze všech nejblíže odpočíval tlouštík, jehož tvář zakrýval žlutě a zeleně kostičkovaný kapesník

	„Haló, Pat! Jak vám to sluší!“ zahlaholilo od přístavního můstku.

	Jasně modré oči prozpytovaly advokátovu tvář. Myslí to vážně nebo ironicky? Je to poklona ženě nebo jen gratis zdvořilostní fráze pro klienta? Přibrala přes zimu šest liber, to je v pětadvaceti letech trochu mnoho. A v plavkách se to neutají. Šest liber! Kdyby je člověk alespoň přibral tam, kde se to oceňuje!

	Percy našel místo za betonovou figurou praještěra, jehož tělo pokrylo mnoho pracně vydlabaných nápisů, iniciál, hanlivých výroků i srdcí, proklátych šípy.

	„Tady jsme z dohledu vašeho průvodce.“

	„Sledoval mě až před plovárnu.“ Pat skrčila nohy a rukama objala kolena. „Co nevidět se tu objeví.“

	„Buďte bez obav,“ chlapecký úsměv kmitl Hildovou tváří. „Proč jsem vás pozval právě na plovárnu, co myslíte? Protože se na tuhle pláž může jen v koupacím úboru!“

	„No a –?“

	„Chcete tvrdit, že tajní nosí do služby plavky? A chlapík v tričku, který sedí v pokladně, celou hodinu nikomu plavky nepůjčí. Tak zní naše džentlmenská dohoda. Pro jistotu jsem ji zpečetil malým finančním podnětem. Palmární účet tím stoupl o pět dolarů… Konečně sami!“ připojil s teatrálním gestem.

	„Snad abychom obrátili list,“ suše řekla Patricie.

	„Proč tak věcně? Čas jsou peníze, mluvte stručně, šetřte slovy – kde se ve vás bere ten obchodnický tón? Jako vědecká pracovnice –“

	„Sotva rozeznám křivuli od kádinky. V laboratoři jenom tak trochu překážím, nechtěla jsem zůstat sama doma. Ale od podzimu budu učit řečtinu a latinu. Mluvím také arabsky a italsky.“

	„Víte, že si vás nedovedu představit za katedrou? Leda snad za katedrou úsměvů na vysoké škole ženských umění.“

	„Cizí jazyky mě zajímaly odjakživa, živé i mrtvé. Nakonec – není to tak strašné, moderní jazyky pramení z některých starších. Tady vidíte nejlépe, že lidé pocházejí z jednoho kadlubu a jsou vlastně všichni tak trochu vzdálenější bratranci.“

	„Povznášející vědomí,“ přitakal Hild. „Škoda jen, že si ten příbuzenský poměr tak málo uvědomují.“

	„Proč málo? Vzpomeňte na Kaina a Abela!“

	„Vlastně máte pravdu. Lidé zůstávají, mění se jen kolorit. Místo bukového klacku atomy, ale obušek žije dál. A cerebelin místo rány pěstí!“

	Pobavený úsměv na Patriciině tváři pohasl.

	„Cerebelin… Percy, já nevím, co si mám o tom myslet. Taťka se někdy tváří jako nový Fleming, co dělal z plísní léky, ale já se bojím, aby to nebylo tentokrát naopak.“

	„Profesor mluví o psychochemických zbraních tak neosobně, jako by se ho to vůbec netýkalo. On si zřejmě neuvědomuje, že připravuje něco podobného.“

	„Možná, že to ode mě není hezké – biologie je mi cizí, nepochopitelné jak nekonečno – ale kolikrát jsem si už přála, aby se to taťkovi nepovedlo nebo aby toho nechal.“

	„Pochybuji, že by zůstal na půlce cesty. Nezapomeňte, že jde o jeho největší vědecký úspěch!“

	„Já vím,“ Patricie si zamyšleně natáčela na prst uvolněnou kadeř. „Ale nedivte se, že se na Michala vůbec nezlobím! Uvažuji totiž, jestli za těmi jeho kousky –“ neurčitě pokrčila rameny.

	„Vy myslíte, že by to z Michalovy strany mohla být demonstrace? Že by chtěl profesorovi ukázat, zač je toho loket?“

	„To ne. Tak rozumný a vážný zase Michal není. Ale chtěla bych věřit, že v každém kile recese, které má plnou palici, je alespoň jedna střepinka křivého zrcadla, před nímž se producíruje s cerebelinem, aby táta viděl a měl o čem přemýšlet.“

	„Vy to můžete posoudit lépe než já.“

	„Vždyť ho také znáte!“

	„Ale jen letmo. Tuším, že je mu čtyřiadvacet, z jedné školy vyletěl, druhou vystudoval tak tak, uchytil se u novin jako fotoreportér – bůhví z čí milosti – a to je všechno. Hezké kvítko na záhonku zlaté mládeže.“

	„V podstatě máte pravdu,“ připustila Pat.

	„A peníze? Pouští tatíčkovi žilou?“

	„Něco vydělá, ale to by mu asi nestačilo. Otec na jeho účet pravidelně přispívá, nepamatuji však, že by Michal loudil něco navíc.“

	„Kamarádi? Ti mají na mladého člověka dost často velký vliv.“

	„Přátelé? Také blázni.“

	„Přítelkyně a milenky?“ Advokát se natáhl do písku, který nenajdete nikde jinde na světě.

	„O tom nevím nic,“ zaváhala dívka. „Nemyslím, že Michal žije jako ten z Písma, co ho proháněla Putifarka, to jistě ne, ale nijak zvlášť se děvčat nechytal. Nevím, jestli se najde žena, která by ho dovedla vážně upoutat.“

	„Na vašem místě bych o tom nepochyboval. Mužům není co věřit, jistý můj klient napohled vypadal úplně vlažně a přece se za jediný víkend šíleně zamiloval do dvou žen zároveň.“

	„A proč se stal vaším klientem?“

	„Pro bigamii.“

	„Vy nevydržíte chvilku vážně mluvit k věci,“ hlasitě vzdychla Patricie.

	„A teď dobře poslouchejte – narazil jsem na Michalovu stopu. Jeden z mých klientů vyšetřil, že váš bratr odplul včera ráno do Evropy lodí Naupaktos. Ta loď má na stěžni vlajku Hondurasu, ale ve skutečnosti patří nějakému řecko-americkému rejdařství.“

	„Hm. Michal naznačoval, že má namířeno do Evropy. Ale kam?“

	„Do Peiraieu. Ženě, která zasvětila život latině a řečtině, bych zbytečně vykládal, že je to aténský přístav. Získal jsem už docela konkrétní představu, jak se my všichni nenápadně vydáme na cesty.“

	„My všichni? Vy –“

	„Já také. Profesor musí mít přece na cestách po ruce právního poradce. Proto se vytratíme všichni čtyři: vy, profesor, ten mrkající asistent a spiritus rector celé té věci, k službám oddaný Percy Hild, jurista, případně Anakreon dvacátého století.“

	„Kdy vyrazíme?“

	Hild zamyšleně prohrábl písek, který nenajdete nikde na světě, protože je právě tady.

	„Hned zítra. V pátek – to má svůj zvláštní význam. Kolem půl šesté k vám přivedu na návštěvu své přátele, dva muže a jednu ženu Mohou se vydávat třeba za vaše rodáky z Kalifornie. Pro informaci: Jsou vám trošku, trošičku podobní. Ale povím vám, s tou ženskou jsem měl trápení. Nalézt tady v New Yorku děvče, které by se vám podobalo, to byla štrapáce!“ Percy jako by si otřel z čela pot.

	„Myslíte, že se všechno povede?“

	„Proč by se to nemělo podařit? Nezdá se vám firma Hild a Hild dost spolehlivá, aby zařídila takovou maličkost?“

	„Jako firma – nepřihlížíme-li k osobám – se zdá poměrně důvěryhodná,“ připustila Patricie.

	„Teď ovšem může každou minutu vtrhnout na pláž pan Pinkerton ve vypůjčených plavkách. Musíme se rozloučit. Tak řekněte doma, ať se přichystají. Ale pozor na tajné mikrofony! Zítra večer na shledanou – a potom vzhůru na cestu za Herkulovy sloupy… Ty plavky přibalte, moc se mi v nich líbíte a na Naupaktu mají bazén!“

	Ty plavky! Ovšem – musel by mít osmnáct tisíc dioptrií… Konečně, co na tom záleží, ať si myslí, co chce… A od zítřka ovocnou šťávu místo moučníku!

	Právě ve chvíli, kdy Patricie míjela spokojeně odfukujícího muže se žlutě a zeleně kostičkovaným kapesníkem místo slunečníku, se na pláž uspěchaně vřítil hubený mladík v plandavých plavkách.

	V dívčích očích to škodolibě zablesklo. Poklekla k tlouštíkovi a strhla mu kapesník z obličeje.

	„Promiňte,“ omluvila se rozespalým, v těstovité tváři zapadlým očím. „Zmýlila jsem se.“

	
		INTERMEZZO KOLEM PLOVÁRNY



	Daniel O’Flagan si už připadal jako treska. Vysušen. Právě před pětadvaceti minutami ztratil Patricii Warrenovou z dohledu. Doba sice krátká na nekalou činnost, ale dlouhá na služební důtku.

	S posledními silami se vrhl na první telefonní budku, kterou zahlédl, vhodil do automatu minci a nervózně vytočil číslo.

	„Linku tři sta šedesát jedna!“ Když zaslechl povědomý hlas, vyhrkl: „Plavky! Nutně potřebuji plavky! Co nejdříve!“

	„Tak si zavolejte obchod s prádlem a neobtěžujte federální úřady!“

	„Poručíku, to jsem já, seržant O’Flagan!“

	„Aha! A co chcete? Teď tu někdo žvanil o plavkách,“ hartusil poručík Emerson.

	„To jsem byl já. Naléhavě potřebuji něco na koupání, každé minuty je škoda. V tom horku –“

	„Mně je také vedro a nestěžuji si,“ odpovídal hlas ve sluchátku. „Kdybych potřeboval plavky, tak bych sáhl do prádelníku… Ačkoliv – teď mě napadá, nejste vy ve službě?“

	„No právě, volám z Long Islandu. Sledoval jsem Warrenovou až sem, před plovárnu Florida. Šla se koupat a já nemůžu, protože nemám plavky.“

	„Běžte tedy jen tak… Zpět! Nechoďte, byl byste nápadný.“

	„Ano, poněkud. A hlavně – na pláž se smí jen v koupacím úboru,“

	„Tak si něco vhodného kupte v obchodě.“

	„Nemám už peníze. Všechno jsem utratil za taxíky, když jsem ji sledoval. A pak tu kromě mlékárny a benzínové pumpy není žádný obchod.“

	„Podívejte, seržante, celý rok jste chodil do kursu, takže si s takovou maličkostí snadno poradíte sám. Nerad bych hlásil plukovníkovi, že neumíte samostatně řešit problémy“

	„Tak vám mnohokrát děkuji, poručíku.“

	„Není zač. Rád pomáhám mladým kádrům.“

	Na pláž se O’Flagan dostal až ve chvíli, kdy mladá Warrenová odcházela do kabiny.

	Seržant změřil tlusťocha s kostičkovaným kapesníkem podezřívavým pohledem. Bylo vidět, že by se detektiv nejraději roztrhl na dva díly, kdyby mu vtom nebránily přírodní zákony Po chvíli váhání se rozběhl zpět do šatny.

	Narychlo ustrojen se vynořil u pokladny. Z pomačkané krabičky nabídl muži v tričku a námořnické čepici cigaretu.

	„Potřeboval bych maličkou informaci. S kým tu hovořila ta blondýnka v červených plavkách?“ Plavčíkovo čelo se stáhlo do vrásek. Silné hnědé prsty oklepaly darovanou cigaretu, druhá ruka zajela do kapsy a ohmatala přeloženou pětidolarovou bankovku.

	„Ta blondýna? Copak jste neviděl? Přece tam s tím břichatým chlapíkem!“

	„Co je to za člověka? Neznáte ho?“

	„Ale, nějaký konzul ze San Salvadoru.“

	Když Patricie odcházela, oči pod námořnickou čepicí na ni spiklenecky zamrkaly.

	
		SAN SALVADOR V PODEZŘENÍ



	Zatímco prudké světlo stolní lampy vrhalo bílý kužel do tváře poručíka Emersona, plukovník Gabriel Voss seděl v přítmí. Poručík si nikdy nebyl jist, zda se jeho představený skrývá ve stínu ze zásady, kvůli utajeni, nebo proto, že šilhá. Domníval se, že by bylo taktnější, kdyby si šéf tyto způsoby jednání rezervoval pro rozhovory s pochybnými živly.

	Plukovník Voss však tvrdošíjně lpěl na svých zvycích. Nedůvěřoval plechovým krytům nad sklepními výtahy v chodníku a lidem. Těm zejména.

	Jeho filosofie byla prostá. Vyhnete-li se příklopu nad šachtou, namnoze tak činíte zbytečně, ale v žádném případě se nepropadnete dolů. Předpokládáte-li o svém bližním ze zásady to nejhorší, namnoze mu křivdíte, ale v žádném případě nebude moci zneužít vaší důvěry.

	A služba plukovníka Vosse přesvědčila, že kryty ke sklepním výtahům jsou daleko spolehlivější než lidé. Nadto kryty s tupou lhostejností věcí na náš chybný krok čekají, kdežto lidé vás k němu s proradným úsměvem ponoukají.

	„Pokroky civilizace bystří lidský talent k falši a podvodu,“ uváděl ve svých přednáškách plukovník Voss. „Nejprostší lsti kriminálního dávnověku ustoupily složitým klamům a iluzím, v nichž se s přihlédnutím k inteligenci protivníka kalkuluje s několikanásobnými úsudkovými zvraty. Tak vstoupily i do kriminalistiky kontradikční prvky, zahrnující celou garnituru záměrně eratických principů. Budu to demonstrovat na následujícím příkladu: Zločinný subjekt R volí mezi variantami M a N. Náš orgán, nazvěme ho P, zná obě tyto možnosti a dovede odhadnout, jaké řešení je z hlediska zájmů subjektu R příhodnější. Vzniká otázka, co si podle úsudku R myslí P a jak tedy bude R doopravdy jednat, aby ho přelstil?“

	Když Gabriel Voss na tomto místě nabral dech, zachytil panický úžas ve tvářích svých posluchačů. S útrpným pokrčením ramen začal svou myšlenku ilustrovat na příkladě policisty, který namířenou pistolí drží v šachu delikventa.

	„Zločinec se zahledí za vás, jako by tam viděl společníka, který mu spěchá na pomoc. Otočíte se a protivník vás udeří, protože jeho pohled byl jenom lstí… Ale vy tuhle hru očí můžete v jiném případě pokládat za léčku a neohlédnete se, takže nevidíte skutečně se plížícího komplice. Pohled přes vaše rameno byl dvojitou lstí, která měla zabránit odhalení společníka… Toto předstírání může zločinec také jenom předstírat, takže to náš člověk vskutku dostane zpředu. Rozumíte? A tomuhle všemu musíte čelit!“

	Adepti detektivní slávy hryzli patentní tužky a úporně se snažili osvojit si logiku plukovníka Vosse.

	„S touto problematikou,“ pokračoval muž, který skoncoval s optimistickým názorem na člověčenstvo, „se v různých obměnách setkáváte při každém pátrání. V minulosti se pachatel trestného činu snažil svrhnout podezření na jiného. Tento psychologický klam nebylo těžké prohlédnout, takže jste mohli předpokládat, že nejpodezřelejší osoba má s činem nejméně společného. Zločinecká vynalézavost však neustrnula, a stává se tedy, že viník vrhne stopy, jež vedou k němu samému, protože soudí, že za tohoto stavu věci v něm pachatele hledat nebudeme. Ale já upozorňuji, že lidská rafinovanost nezná mezí! Snadno se může přihodit, že viníkem je ten, proti němuž nejsou vůbec žádné indicie, ledaže by počítal s našimi nejnovějšími poznatky ve studiu psychologie zločinu. Pak by mohl být pachatelem i ten, proti komu se nashromáždí nejvíce důkazů. Jasné?“

	Gabriel Voss denně sedával za velkým psacím stolem, k němuž se sbíhalo mnoho nitek, a plukovník z nich trpělivě pletl mříže. Jeho podřízení pátrali na místě činu, hledali otisky prstů, sbírali vlasy s polštářů, fotografovali padělané dokumenty i stopy v blátě, skrytými kamerami filmovali setkání v parcích i v ložnicích, vyslýchali podezřelé. Avšak plukovník Voss jenom přemýšlel.

	Poručík Buck Emerson tak docela šéfovy názory nesdílel, ale moudře si to ponechával pro sebe.

	„Přicházím podat zprávu o případu Venušino delirium,“ hovořil kamsi do stínů, v nichž tušil plukovníkovy oči. „Zjistili jsme některé skutečnost, které stojí za pozornost.“

	Plukovník neodpovídal.

	Emerson tedy vyprávěl o tom, jak se svými pomocníky odhalil tajný rozhovor, uskutečněný v laboratoři profesora Warrena pomocí psacího stroje.

	„Magnetofonový pásek jsme předali s porovnávacím materiálem dešifrovacímu oddělení, ale tam nedokázali více, než určit počet písmen v jednotlivých slovech.“

	„Dál!“ pobídl ho Voss.

	„Profesor Warren jezdí do laboratoře taxíkem. Předevčírem jsme konstatovali podivné okolností. Taxikář se choval neobyčejně zdvořile a nepřijal zpropitné. Zdálo se nám, že je to neuvěřitelná náhoda.“

	„Náhody neexistují,“ ozvalo se věcně z temnot, „jsou to průsečíky mnoha nutností a záměrů, které sestrojuje lidská lstivost.“

	„Zajisté. Podle čísla vozu jsme zjistili, že taxík patří TAXI CAB Ltd a že jej řídí nějaký černoch. Šetření ukázalo, že ten den si tu fordku za úplatu půjčil jistý Hild, společník firmy Hild a Hild. A to jsou rodinní advokáti Warrenů!“

	„Pokračujte!“

	„Dnes ráno se Hild sešel s Joe Fitzpatrickem – tím hotelovým šejdířem a podvodníkem. Schůzka se konala v kanceláři baru Zlatá slza. O hodinu později se tam dostavila jistá Mary Clintonová, barová zpěvačka, a Sam Blooman, také povedený ptáček, zkrachovaný maskér a odborník na přestrojování. A víte, plukovníku, co je zajímavé?“

	„Nejsem od toho, abych odpovídal na vaše otázky. Snad je to naopak,“ mrazivě zavrčel stín.

	„Promiňte. Jeden náš člověk sledoval profesorovu dceru na plovárnu. Mladá Warrenová se tam tajně sešla s Romulem Marciou.“ Huck Emerson se dramaticky odmlčel. „A Marcia je konzulem republiky San Salvador!“

	„San Salvador!“ zaznělo ozvěnou ze stínu.

	„Marciovi je pětapadesát let, za hezkého počasí chodí odpoledne na plovárnu, večery tráví různě, je zadlužen. Přesvědčení nemá, pracuje vždy pro vládu, která je právě u moci… A ještě jeden zajímavý moment. Advokát Hild dnes v poledne navštívil kancelář Pan American a ujišťoval se, zda jsou na večer pro jejich firmu zadaná čtyři místa na lince do Dallasu.“

	„A co z toho všeho vyvozujete?“

	„Sama o sobě jsou to fakta nevinná. Profesor se chtěl třeba tajně dohovořit s advokátem o likvidaci nějakého mravnostního hříšku. A podobně: Když se mladá Warrenová pobaví s konzulem ze San Salvadoru, není na tom nic, co by se jí dalo vytýkat, až na vkus. Ten člověk není zrovna krasavec. A konečně, Hild ověřuje, zda jsou zadána místa v letadle. Třeba jede se strýcem a se slečnou na víkend. A aby to starému pánovi nepřišlo líto, tak mu zjednal Mary Clintonovou, ačkoliv nevím, co by si s ní ve svém věku počnul.“

	„A jak se vám to jeví v úhrnu?“

	„Zkoumají-li se ta fakta v úhrnu, dávají podklady pro řadu hypotéz. Můžeme uvažovat například takto: Profesor Warren nechal přezkoušet účinnost svého preparátu. Venušino delirium a další případy potvrdily, že předstihl jeho očekávání. Obrátí se na Hilda a požádá ho, aby vyšetřil, jak vynález co nejvýhodněji prodat do ciziny. Advokát ho odkáže na konzula ze San Salvadoru a mladá Warrenová s ním jde navázat kontakt. Hild mezitím zaknihuje čtyři místa v letadle do Dallasu, odkud je do San Salvadoru dobré spojení. Podle mého soudu jsme možná narazili na počátek velké aféry – San Salvador se chce zmocnit profesorova vynálezu!“

	„To je pitomost!“ zavrčel Voss. „San Salvador! Vždyť tam nemohou hrát ani kriket, aby nedošlo k pohraničnímu incidentu! San Salvador by mohl být jen zastávkou na cestě, která vede někam do Evropy… A co hodláte dělat?“

	„Přišel jsem si pro rozkazy, plukovníku. Warren nechal na večer připravit obloženou mísu pro sedm osob. Profesor s asistentem jsou dva muži a jedna žena. Jak se dívat na Fitzpatricka, Blovmana s Clintonovou? To by byli opět dva muži a jedna žena. Možná, že by to vysvětlovalo maskérovu úlohu. Hild je sedmý. Nemohu se ubránit domněnce, že tady se připravuje nějaký trik, nějaká záměna. My bychom to setkání pochopitelně mohli překazit a Fitzpatrickovu bandu vrazit pod zámek. Záminka by se našla, tuším, v baru mají tajnou hernu. Ale na druhé straně je jasné, že to jsou jen malé figurky na velké šachovnici. Když jim necháme volnou ruku, třeba nás dovedou až k velmistrům.“

	„Hlavně doufám, že si nenecháte dát mat,“ skončil hlas ve stínu. „Jděte, Emersone, a pamatujte, že lidé jsou proradní. Nevěřte tomu, co vidíte a slyšíte – to všechno je klam, žijeme v době světové faty morgány. Odchod.“

	
		VELKÝ STRATÉG V AKCI



	Se zamračenou tváři vstoupil poručík Emerson do hotelu Extralux, aby jako dobrý stratég přehlédl přípravy k bitvě. V hale nenápadně pokynul Harrisonovi a vyjel do prvního poschodí, kde jim hotelový detektiv přepustil místnost vedle telefonní centrály.

	Na gauči ležel Roy Suarez, Daniel O’Flagan si pořizoval konspekt z knihy „Tisícero úspěšného muže.“

	„Co je nového?“

	„Všechno je v pořádku. Takřka všechno,“ ve vypjatém postoji hlásil O’Flagan „V hale má službu Harrison, u vchodu pro dodavatele je Olsen, pod požárním žebříkem Hurley Spojení přezkoušeno, zesilovače bez poruchy, odjezd profesora a ostatních hlášen z ústavu před dvaceti minutami.“

	„A co tedy není v pořádku?“

	„Advokát Hild zmizel.“

	Emerson klesl do židle. V jeho očích zahořelo.

	„Jak to? Přece jste ho měl sledovat!“

	„No – šel jsem mu v patách až k nějakému květinářství. Vidím, že se Hild před obchodem na něco ptá strážníka a jde dovnitř. Honem se přitočím k uniformě. Zajímal se, povídá strážník, jestli je z toho krámu zadní východ, já mu řekl, že ano, ale špatný – musí se přes dva dvory a garáž plnou oleje. Samozřejmě mě napadlo, že je to úskok, který mě má vylákat na zadní stranu a zůstal jsem vpředu.“

	„No ovšem,“ poručík si vzpomněl na plukovníka Vosse. „Dvojitá lest, co! Ten Hild je ale psycholog!“

	„Snad ani ne,“ uctivě namítl seržant. „Advokát si koupil kytičku pomněnek a vyhlížel skrz kaktusy, na kterou stranu půjdu. Když viděl, že čekám vpředu, tak odešel zadem.“

	„Dane, vy jste přece pitomec!“ resignovaně zaúpěl Emerson. „Jak já to teď nahoře vysvětlím? Myslíte, že –“ zvonění telefonu přerušilo vodopád stesků.

	Daniel O’Flagan vztáhl ruku po sluchátku a chvilku naslouchal.

	„Volal Harrison, profesor právě přijel.“

	Poručík posadil O’Flagana ke sluchátku, Suareze poslal na stráž do haly, aby se mohl Harrison navečeřet.

	V následující čtvrthodině sluchátka tlumočila zvuky, které nestály ani za magnetofonový pásek, ani za pozornost detektivů. Pár jednoslabičných poznámek, k tomu přecházení, crčení vody v koupelně, kloktání, jednu nebo dvě Warrenovy přitlumené kletby, boucháni dveří a konečně Patriciinu nepochopitelnou samomluvu o jakýchsi šesti librách, které jí byl kdosi dlužen.

	Mezitím Suarez dole v hale zápasil s dvěma problémy, s dvojicí mučivých představ. Jednak ho trápil pohled na tři yardy dlouhou lenošku při stěně hned pod vitrínkou s parfémy Vigny Paris, jednak vědomí, že drama už brzy vyvrcholí.

	Tady se člověk těžko může natáhnout na rudým sametem potaženou lenošku – ale kolik takových možností je nahoře v pokojích! V těch rafinovaně zařízených pokojích s dokonalou klimatizací, s bezvadně přiléhajícími dveřmi, které všechen hluk tlumí na sotva slyšitelnou ozvěnu, s těžkými záclonami, jež po jediném zatáhnutí za bambulku ponoří apartmá do diskrétního, uspávajícího přítmí!

	Lahodnou vidinu však překrývala spousta otazníků a vykřičníků. Profesor a jeho společnost! Pokusí se vytratit z hotelu ve své pravé podobě? Nebo v převlečení za Fitzpatrickovu bandu? Tak jako tak musejí projít halou. Okolo Suareze.

	Jako by tu tříyardovou lenošku na něj nastražil Hild. Ale ne, tak prostoduchý ten advokát není, určitě má připraven nějaký rafinovanější úskok. Potřebuje Suarezovu pozornost odvrátit jiným směrem! V kritické chvíli někdo přijde s nějakou hloupostí, kdesi v rohu vybuchne kouřová puma nebo něco podobného. Kampak na nás s kouřovou bombou!

	V pokoji detektivů znovu zařinčel telefon. Emerson po něm vztáhl ruku.

	„Zdá se, že už je to tady,“ odložil sluchátko. „Advokát Hild jde k profesorovi. Vede si Fitzpatricka, Bloomana a Clintonovou. Maskér nese kufřík a zpěvačka není k poznání. Nechala si dát platinový přeliv, takže se dost podobá mladé Warrenové.“

	Indiskrétní zesilovač naplnil pokojík vedle telefonní centrály chaosem zdvořilostních frází ze třetího poschodí. Poručík Emerson i O’Flagan pozorně naslouchali, lovili drobty, ale nic kloudného z nich zatím nedokázali sestavit.

	Až když se počáteční halas trochu utišil, začal hovor dávat smysl, běžný všední smysl. Hrst dotazů a odpovědí. O San Franciscu, o poměrech v Palo Alto, o bydlení na Noble Hill a nakonec o známých, hlavně o paní Birnbaumové, která přes svou padesátku má zase novou známost.

	„Poručíku,“ Daniel O’Flagan v mučivém zmatku nakrčil čelo, „oni vědí, že těm žvástům nevěříme?“

	„Samozřejmě,“ s vědomím převahy ho poučoval Emerson. „A nejen to. Oni vědí, že my víme, že to vědí. A podle toho se zařídili. Rozumíte?“

	„Trochu,“ seržant si zajel rukama do vlasů. „Je to dost komplikované.“

	Fitzpatrickův hlas pokračoval v nekonečné historce. Pět minut, deset minut, čtvrt hodiny. Osudy paní Birnbaumové nápadně připomínaly volně zpracovaný obsah jednoho loňského filmového šlágru.

	Emerson narovnal hřbet, ohnutý nad zesilovačem.

	„Profesora, jeho dceru a asistenta přišli navštívit dva muži a jedná žena, nepočítáme-li Hilda, Fitzpatrick je hubený a šedivý jako profesor, Blooman má postavu i chůzi jako Tilbury. Clintonová si nechala dát platinový přeliv. Jeden z trojice je maskér a donesl si kufřík. Kdyby si navzájem vyměnili šaty a Blooman je trochu opravil, mohlo by tady velmi snadno dojít k záměně. Co říkáte, Dane, jak si to všechno vysvětlit?“

	„Zřejmě se tu chystá záměna osob,“ seržantův mozek zrovna hořel vypětím. „Podle plukovníkovy teorie by se to dalo vyložit takto: Oni vědí, že je sledujeme a posloucháme. Chtějí vzbudit dojem, že se přestrojují a že tu dojde k záměně, abychom my soudili, že je to lest a že se ve skutečnosti nepřestrojují. A protože mají za to, že my dojdeme právě k tomuto závěru, tedy se skutečně záměna chystá. Je to tak?“

	„Teoreticky by to tak mělo být. Ale prakticky,“ Emerson si odplivl do květináče se zakrslou palmou, „aby se v tom čert vyznal. Otázka je, kdo vyjde dřív z pokoje?“

	„Zdálo by se, že profesorova společnost, přestrojená za Fitzpatrickovu bandu, jenže, oni si řeknou, že právě tohle nás napadne a proto budou – vlastně ne, vždyť podle nich si myslíme – to je těžké, poručíku, opravdu nevím.“

	Emerson jedním uchem poslouchal O’Flaganovy úvahy, druhým uchem Fitzpatrickovo líčení o láskách paní Birnbaumové.

	„Hromský případ! Tady opravdu nemůžeme spoléhat na žádné teorie,“ rozhodl. „K ďasu s celou psychologií! Vezmeme to pěkně postaru. Přivolám ještě jeden vůz s vysílačkou a na každého, kdo vyjde od Warrenových, se pověsí celá hotovost, ať vypadá jako profesor nebo třeba jako pokojská, a bude ho sledovat až do pekel! Jasné?“

	Poručík vytočil číslo a vydal několik rozkazů. Když položil sluchátko, spokojeně se usmál.

	„Nic proti těm moderním psychologickým dramatům nemám, pokud je to na jevišti nebo v knížce. Ale v životě dávám přednost klasice.“

	
		VRCHOL SEBEZAPŘENÍ



	Vůz, zastavující na křižovatkách, nechával za sebou cáry města, očekávajícího večerní uragan z neonu, a zastavil před majestátním vchodem do hotelu Extralux.

	Patricie Warrenová pozorněji než kdy jindy obhlédla rozlehlou hotelovou halu.

	Vchody do restaurací, baterie výtahů, schodiště a dlouhý pult recepce vroubily prostoru, jejíž honosnost zdůrazňoval ostře červený koberec a vodotrysk, pohrávající si se zlatou kuličkou.

	Do čtvercové haly vybíhal úzký, rovný jazyk vyvýšeného pódia, připraveného pro večerní přehlídku letních toalet a koupacích úborů. V pozadí za závěsem si manekýnky naposledy upravovaly účesy a hosté se sesedávali blíže k pódiu.

	Přisedl si i hubený dlouhán s úzkým obličejem, který dosud obhlížel halu od kulatého stolku, zatíženého prospekty leteckých a lodních společností. Na profesora a jeho společníky se lhostejně podíval a jako by si právě vzpomněl na nějaký závazek, loudal se k telefonní kabině.

	Výtah vynesl profesorovu společnost do třetího patra. Warren požádal Tilburyho, aby přišel za dvacet minut a odemkl dveře se štítkem 378.

	Patricie přidala do kroku, aby obsadila koupelnu dřív, než si vzpomene otec. Její oči nespokojeně hleděly na horkem trochu splihlé platinové vlasy, v duchu však bloumala po hotelu, měřila velikost vstupní haly a představovala si stanoviště detektivů.

	Jak to vlastně chce Hild zařídit, aby detektivové nezpozorovali jejich odchod z hotelu?

	Začátek nebude tak těžký. Není problémem potichu vyklouznout ze dveří pokoje, aniž by to obsluha u odposlouchávacích přístrojů tušila. Stačí, když hosté z Frisca na chvíli podrží nit rozhovoru, trochu ji zašmodrchají a udělají na ní pár uzlů. Dolů se lze dostat, aniž by člověk vzbudil něčí pozornost – nemohou hlídat všechny výtahy a schodiště.

	Ale co dole! Kdesi v hale sedí jejich člověk, dělej co dělej, nemůžeš se mu vyhnout. A kdybychom vskutku nějakým zázrakem nepozorovaně unikli z hotelu, musíme počítat s tím, že policisté se dlouho klamat nedají a zmaří nám odlet. Odtud je na letiště přes půl hodiny a pak všechny ty formality kolem odletu? Stačí několik pokynů telefonem do přístavů a na letiště –

	Patricie odfoukla poslední smítko s rukávu, zapnula hráškově zelený kostým, polohlasně si posteskla, že těch šest liber navíc jí byl čert dlužen a znovu prohlédla obsah plátěné cestovní kabely. Ano, namodralé ampulky s cerebelinem vězely až na dně.

	Z chodby se ozvalo zaklepání, tiché, jakoby omlouvavé, a do apartmá vstoupil Tilbury.

	„Tak jsem tady, profesore.“

	„To vidím,“ Warren mu pokynul k lenošce „Poslyšte, Tilbury, čekáme nějakou návštěvu. Známí z Kalifornie, s nimiž jsme se už dlouho neviděli. Pohromy nechodí jen po horách. Posedíte s námi, ano?“

	„Milerád, profesore.“

	„Budeme se snažit je brzy vypoklonkovat.“ pokračoval Warren. „Chceme pak jít do kina. Tady Pat myslí že náhodou dávají něco slušného.“

	Zaznělo energické, sebevědomé zaklepání, a do pokoje vstoupil Percy Hild, doprovázen Joe Fitzpatrickem a jeho lidmi.

	Postrach hotelových detektivů stál uprostřed pokoje s úsměvem v očích a záplavou slov na rtech.

	Chvíli se hovořilo o Kalifornii, o San Francisku, pak o paní Birnbaumové a jiných vysněných známých z Noble Hill. Fitzpatrick mluvil tak přesvědčivě, že mu Warren začínal málem věřit.

	Deset minut před šestou Hild vstal a posunkem naznačil, že je čas, aby se vydali na cestu. Advokát potichu otevřel dveře a vykročil, sledován Patricií s pouhou cestovní kabelou, profesorem a asistentem. V apartmá zbyl jen Joe Fitzpatrick, vykládající hezké zpěvačce a Samu Bloomanovi sáhodlouhou historii lásky.

	S Hildem v čele sestupovala profesorova společnost po schodišti. Nikdo si jich ani nevšiml, jen pokojská, která je přejela lhostejně zdvořilým pohledem.

	První patro! Nikde nikdo, ticho a klid. V mezaninu Percy zpomalil krok a s očima upřenýma na hodinky se zastavil.

	„Všechno je přesně načasované,“ tlumeně vysvětlil.

	Půl minuty se zdrželi před tabulí s anoncemi, napohled obyčejní hosté, vyhlížející, kam si jít vyhodit z kopýtka.

	Pojednou Hild rázně vykročil k levé větvi schodiště.

	Profesor starostlivě svraštil obočí, v Tilburyho očích se napětí smísilo s uctivostí. Patricie pobledla, neboť si uvědomila, že levá větev schodiště je přivede přímo před zraky pozorovatelů módní přehlídky. Pravou větví by se dostali za jejich záda.

	Pod schodištěm zasvítil koberec v hale a k uším dolehl různorodý šum, hotelové blues, komponované z dosedávání liftů, zvonění telefonu v recepci, pleskotu stříbrného sloupce v oválné míse vodotrysku a splývajícího hukotu hlasů. Tentokrát znělo blues tišeji, aby nepřehlušilo konferenciéra, který uváděl modely.

	Bylo přesně šest minut před šestou.

	„Plážový úbor, který nyní uvidíte, patří k nejdecentnějším výtvorům –“ konferenciérův hlas se zlomil a zanikl.

	Do kuželů reflektorů, protínajících se na vyvýšené rampě, vstoupila mladá žena oděná jen trochou bižuterie. Nevnímajíc překvapený šum v hale, manekýnka vykročila lehkým krokem po rampě.

	Patricie si vzpomněla na pohádku, v níž zlý kouzelník nechal zkamenět celý královský dvůr. Šéf recepce, vyplňující prázdné místo v blanketu, se zastavil uprostřed slova, poslíček, nesoucí na tácku dopis, zkameněl, hotelový detektiv se proměnil v omšelou – už hodně omšelou sochu.

	Teprve první kroky mladé ženy na rampě uvedly halu do pohybu. Muži ze zadních křesel vstali a pokročili kupředu, šéf recepce zlomil kuličkovou tužku, konferenciér upustil seznam modelů a zdálo se, že chce vykročit za modelkou, dva muži začali tleskat, pyknicky rostlá dáma zlostně vstala.

	Kdekdo v hale hleděl na ten překvapivý obraz. Jenom Suarez nikoliv.

	Jako zrychlený film mu ve zlomku vteřiny blesklo hlavou: Kouřová bomba! Žena s náhrdelníkem a náramky má upoutat Suarezovou pozornost, detektiv nemá nikdy věřit tomu, co vidí a slyší.

	Suarez odtrhl očí od manekýnky, vstal, vycouval z hradby diváků a vykročil na opačnou stranu haly. Oči, přizpůsobené jasu reflektorů, viděly pozadí v poťouchlé tmě.

	Advokát Hild se zatím podél rampy ubíral se svým průvodem k východu. Desítky rozpálených očí ho neuváděly do rozpaků, věděl, že jsou soustředěny jinam.

	K východu zbývá deset kroků, počítala Patricie, už jen pět, poslední krok. Skleněná křídla dveří se kmitla sem a tam.

	„Tak se to přece podařilo,“ ulehčeně vydechl profesor, když se auto zařadilo do proudu vozů. „Prozatím.“

	„Ano,“ přikývl advokát. „Půjde-li všechno hladce, budeme v šest pětačtyřicet ráno na letišti Orly. Za tři hodiny pak startujeme z Paříže dál na Azory. To už budou detektivové dávno vědět, že do Dallasu letěl Hild starší.“

	„Cestování letadlem moc nemiluji,“ bručel profesor. „Člověk byl přírodou vybaven, aby se pohyboval po zemi.“

	„Tuším, že původně po větvích.“

	„Ale i tak se ve výškách cítím nesvůj.“

	„Pravda, za padesát tisíc let se tomu odvykne.“

	
		DOPIS PANU ASHBURNOVI



	Vážený pane Ashburne, po dlouhém odmlčení Vám konečně mohu podat poměrně uspokojivou zprávu, která – jak doufám – Vás přesvědčí, že na zadaném úkolu pracuji ze všech svých sil.

	Především jsem podrobně prozkoumal minulost profesora Warrena. Hovořil jsem s desítkou jeho starých přátel, vyzvídal jsem u známých jeho zemřelé ženy, vnikl jsem do jeho vily a pročetl balík soukromé korespondence. S politováním sděluji, že jde buď o charakterního, nebo příliš rafinovaného člověka, na něhož není co prozradit a jehož uplacení by si vyžádalo neúnosně vysokých nákladů. Myslím, že by bylo nereálné počítat s tím, že cerebelin získáme od profesora po dobrém.

	Také opačná alternativa se zprvu jevila v dost černém světle. Vzorky cerebelinu a příslušné formulky jsou ukryty v nedobytné pancéřové skříni, opatřené účinným poplašným zařízením. Profesor sám je nadto ve dne v noci střežen policií, ať v biologickém ústavu či v hotelu případně kdekoliv jinde, jistě chápete, že za daných podmínek nemohl být úkol řešen obvyklými pracovními metodami.

	V okamžicích, kdy už tak tak že jsem nezačal propadat skepsi, se však objevila slibná možnost. Profesorovu synu Michalovi se podařilo využít otcovy důvěry a odcizit deset ampulek cerebelinu, s nimiž pak inscenoval několik akci, v podstatě spíše humorného než kriminálního rázu.

	Z informací, které mám k dispozici, se dá soudit, že profesor nebude mít nejmenší zájem, aby do případu zaangažoval policii a bude se snažit záležitost vyřídit soukromou cestou. Troufám si předvídat, že profesor se pokusí vymanit z policejní ochrany a vyrazí po stopě svého syna, aby mu odejmul cerebelin.

	Nemusím připomínat, že takový vývoj událostí by přinesl rozhodující zvrat. Policie by ztratila výhodu domácího prostředí, z kterého až dosud těžila. Moje postavení by se naproti tomu zlepšilo, ke střetnutí by došlo na neutrální půdě, neboť Michal Warren zřejmě prchá do ciziny. Jestliže by se ukázalo, že není možno cerebelin získat po dobrém, zvolil bych onu druhou cestu.

	Nyní mám pohromadě i dostatek zpráv o výsledcích Michalových akcí s cerebelinem. Pro účely, které sledujeme, je cerebelin jako stvořen. Není nejmenších pochyb o tom, že v našich rukou bude nesmírně účinným prostředkem. Ve světle získaných poznatků se mi dokonce zdá, že cíle, které jsme si vytkli, jsou postaveny dost skromně. Uvažuji o některých nových možnostech a doufám, že už brzy Vám předložím řadu námětů. Již nyní však s jistotou prohlašuji: s cerebelinem pro nás nebude existovat nic nemožného!

	S projevem nejhlubší úcty Váš oddaný

	X. Y.

	
		II. K HERKULOVÝM SLOUPŮM



	
		PŘEKÁŽKA Z KORUNDU A KRÁSY



	Fádní výhled na klidnou hladinu Atlantiku klížil oči, ale myšlenky nedaly Michalu Warrenovi usnout. Přímočaře i oklikou se vracely k jednomu cíli a jitřily Michalovu milostnou žízeň.

	Když se na Ginu Rosaniovou zadíval – dnes měla bílé šaty, které zdůrazňovaly její zářivě opálenou pleť – začínal chápat, proč podobné černovlásky mohly fascinovat italské mistry štětce.

	Proč je Gina tak plachá? Že by se skutečně tolik bála své matky? Paní Rosaniová je neobyčejně krásná žena, ale občasný záblesk umíněnosti a prchlivosti prozrazuje, že je nejen krásná, ale i tvrdá jako korund.

	Dosvědčovalo to i těch pár slov, která s Michalem Gina vyměnila.

	„Vyložím vám to jasně,“ naléhal poblíž kormidelny. „Všechny potřeby jsou projevem nevyváženého stavu v některém mozkovém okrsku. A člověk má rozmanité potřeby. Touží po tom, aby mohl s někým sdílet své nejtajnější myšlenky, hledá pochopení, těší se z krásy. Násilné utlumení těchto sklonů pochopitelně porušuje duševní rovnováhu.“

	„Tím chcete říci –?“

	„Že bychom si po večeři mohli dát schůzku. Třeba bychom si zašit zatančit –“

	„Je mi líto, že vás zklamu, pane Warrene, ale duševní rovnováhu si budete muset zjednak jinak.“

	„To přece nemyslíte vážně!“

	„Naprosto vážně. Cestuji s matkou a musím brát v úvahu její názory, i když s nimi třeba v duchu nesouhlasím. A máti mi nedovolí, abych se s kýmkoliv scházela.“

	„Nedovolí! Přece nejste dítě, aby –“

	„Váš úsudek mě těší. Škoda, že nejste mou matkou.“

	„Kdybych jí byl, tak bych vás asi nežádal o schůzku –“

	„Však já bych na ni také nepřišla, protože díky vaší velkorysosti bych si mohla jít zatančit.“

	„Zajisté. Žena jako vy,“ Michalovy oči obdivně pohladily Ginu po celém těle, „taková žena má právo samostatně rozhodovat –“

	„Až o tom přesvědčíte mou matku, tak si znovu pohovoříme a možná, že se i na té schůzce dohodneme,“ uzavřela a odplula noblesním, takřka tanečním krokem. Z jejích posledních slov zavanul na Michala tón lehké ironie, jakoby hovořila o fantastickém projektu pro dvacáté osmé století.

	Do zorného pole mladého Warrena se ze strany přiblížil výrazný řecký profil. Kyros Papilis měl snad více než řecký profil, jeho nos splýval do jedné přímky s čelem. Námořníkův mnohoslibný výraz teď naznačoval, že splnil vysoce diskrétní poslání.

	„Nuže?“ Michal zavedl svého zvěda stranou.

	„Byl to obtížnější úkol, než jsem předpokládal.“

	Mladý Warren chápavě sáhl do náprsní tašky.

	„Giovanni, ten kadeřník, nemohl zabrat. Ze začátku se zdála dost uzavřená. Důvěru signory Rosaniové získal až když prohlásil něco v tom smyslu, že jeho ideálem je zemřít za větší slávu Benátek a že muži jsou ve své většině protivný dvounohý hmyz. Teprve potom se paní Rosaniová rozhovořila a když jí Giovanni dělal foukanou, leccos se dověděl.“

	„A co tedy?“

	„Děvčeti je sedmnáct, matce šestatřicet. Její nebožtík manžel musel po válce urychleně odcestovat za země. Tam v Americe prý zemřel steskem po Itálii, říká signora, ale Giovanni vyrozuměl, že v tom určitou úlohu hrála náklonnost pana manžela k ginu. Prý denně půl pinty na lačný žaludek.“

	„No dobře. A dál?“

	„Paní Rosaniová se teď vrací do vlasti a chce si tam doma otevřít hotel. Nejraději v Benátkách. V Clevelandu prodala všechen majetek a doufá, že v Benátkách odkoupí něco pořádného.“

	„A nějaké zvláštní záliby?“

	„Giovanni říká, že asi normální záliby. Ale teď má plnou hlavu toho hotelu. Neví jak na to, tam v Clevelandu měli jen takový malý buffet u výpadovky. Shání vědomostí, kde se dá. Dvě hodiny okukovala naši lodní kuchyni.“

	„Jinak nic?“

	„Už jen nějaké drobky. Podle Giovanniho muselo signoru potkat v Americe nějaké osobní neštěstí.“

	„Přece jí zemřel manžel!“

	„Kadeřník říká, že je v tom něco vážnějšího, snad dokonce milenec! Zdá se mu také, že nemá ráda Američany.“

	Sotva se Michal rozloučil se svým zvědem, jeho oči se znovu vrátily k Julii Rosaniové a její dceři Gině.

	Jak se zapsat do paměti matky? Jak na sebe upoutat její pozornost? Z Ameriky odjíždí jaksi zatrpklá, vrací se do Itálie. Duchem dlí někde na laguně, v hlavě jí zní melancholická gondoliérova píseň – –

	Iniciativnímu mladému muži nedělalo potíže najít v turistické třídě Siciliána s kytarou, který projevil ochotu splnit Michalův požadavek, podepřený bankovkou.

	Když se rozcházeli, Ital pochvalně přikývl.

	„Úspěch je v záruce,“ jeho angličtina nebyla zrovna oxfordská. „Paní vašeho srdce muset plakat od dojetí.“

	
		VÝDĚLEK POTULNÉHO PĚVCE



	„Jsem přesvědčen,“ Virgil Rodrigo důrazně pokývl pleší, lemovanou torzem šedých kudrn, „že Tennysona bychom znali v jiné formě nebýt Chréstiena de Troyes, ačkoliv tento dvorní básník psal jiným jazykem a Tennysona od něho dělí nesmírně dlouhá doba. Nejde tu ovšem o paralelu anafor, toť samozřejmé, ale – ač to zní inkorektně – Tennyson byl Chréstienův epigon. Nemyslíte, slečno Gubenheimová?“

	Elektra Gubenheimová upřela oči do vln, zbrázděných kýlem Neupaktu. Rodrigovy úvahy ji k smrti nudily, raději by se šla pobavit s tím řeckým námořníkem, ale kvůli rodičům to musela přetrpět, otec si na Rodrigovi zakládal.

	„Myslím, že to nelze vyloučit,“ odpověděla chladně.

	„A váš názor?“ Rodrigo se obrátil k Beatrici Gubenheimové.

	„Řekla bych, že sestra má pravdu.“

	Otec Gubenheim – ano, nikdo jiný než sám klíhový král Ted Gubenheim ze San Antonia, se pootočil na lehátku.

	„Vaše starosti na mou hlavu,“ posteskl si. „Nemáte co závidět, pane Gubenheime,“ odpověděl Rodrigo. „Literatura není jen růžovým záhonem, po kterém se člověk prochází s okouzlujícími společnicemi,“ uklonil se paní Gubenheimové a oběma dcerám, „ale také tmavou džunglí, která se hemží jedovatými plazy“

	„Ale žít se tam dá, neníliž pravda?“

	„Proč myslíte?“

	„Jinak by se tam přece tolik lidí nehrnulo!“

	„Však mají mačetu v zubech.“

	„A vy se domníváte, že v jiných džunglích vystačíte s olivovou ratolestí?“

	„To netvrdím,“ ustoupil Rodrigo, „ale mám takový nepříjemný pocit –“

	„Leckterý příjemný výsledek je placen nepříjemnými pocity. Kdyby platily jen dolary vydělané v dobré pohodě, chodila by většina lidí s žebráckou holí. Jestliže se vám ta činnost rentuje –“

	„Mně jde spíš o ideály a duchovní hodnoty,“ důstojně se napřímil Rodrigo. „Na druhé straně připouštím, že je nelze abstrahovat od existenční základny.“

	„Už proto ne, že existenční základna je tím nejrozšířenějším ideálem. A podle mého soudu k té základně patří i dobře vychlazený doušek,“ Gubenheim přikývl na němý dotaz stevarda, který se blížil se servírovacím stolkem na gumových kolečkách.

	Současně se stevardem se blížil ubytovací důstojník Theodor Kellerman. Blyštěl se zlatem a jeho čepice zářila jako právě padlý sníh na Matterhornu. Již dvakrát přišel na pár slov, shodou okolností vždycky, když Gubenheim odebíral malé občerstvení. Klíhový král sice nečetl Tennysona, ale pozadí takových náhod chápal lépe než Rodrigo.

	„Dejte si skleničku,“ vítal důstojníka.

	Stevard, menší člověk se zbytkem tmavých vlasů, úsporně ulízaných do pěšinky, pozorně naplnil číšky pro pány a poháry miamského nektaru pro dámy.

	„Pane Kellermane,“ Marylin Gubenheimová obdařila důstojníka zářivým úsměvem, „že se nemýlím, když toho vysokého suchého muže na zádi odhadnu na Angličana!“ Marylin Gubenheimová nenápadně pokynula očima ke skupince dvou mužů a dvou žen.

	„Správný postřeh. To je, prosím, lord Abot, Eduard Abot, earl ze Sutonu, s lady Marcelou, Ta dívka vpravo je jejich dcera Pamela, mladý muž je syn Horace. Vášnivý hvězdář amatér – vozí s sebou dalekohled.“

	„Když už jsme v tom hádání,“ napadlo Gubenheima, „vy sám ovšem nejste Angličan!“

	„Máte výtečný sluch a bystrý postřeh. Pocházím z Vídně,“ Kellerman se hrdě vypjal.

	„A ten vyčouhlý mládenec?“ paní Gubenheimové padl do očí nový objekt.

	„Ten?“ ubytovací důstojník se v duchu vrátil z Vídně na palubu Naupaktu. „To je Američan, nějaký Michal Warren.“

	Marylin Gubenheimové se rozhlédla po palubě. „Kromě lorda Abota s námi nepluje žádný šlechtic?“

	„Myslím, že ne,“ vzpomínal Kellerman. „Nepočítáme-li ovšem barona Kowalského.“

	„Nepamatuji, že bych takové jméno četla v seznamu cestujících.“

	„Také jste ho číst nemohla. Je to ten číšník, co tu byl před chvilkou se servírovacím stolkem.“

	„A myslíte, že je správné, když jsme s ním jednali jako s obyčejným číšníkem?“ zaváhala paní Gubenheimové. „Konečně –“ slova jí uhasla na rtech.

	Palubou první třídy se nesl zpěv.

	Sul mare luccica, l’astro d’argento,

	placida s l’onda, prospero e il vento.

	Venite all agile barchetta mia,

	Santa Lucia, Santa Lucia!

	Všechny zraky se rázem zkřížily na Michalu Warrenovi. Opíral se o bílé zábradlí a – zpíval. Výraz jeho tváře kolísal mezi zasněným pohledem trubadúra a tupou resignací poustevníka.

	V náhlém návalu humoru se Ted Gubenheim zdvihl z lehátka a začal hledat po kapsách.

	„Tady máte, mladý muži,“ podal Michalovi čtvrtdolar.

	Znedaleka zazněl poněkud uštěpačný smích a okolo přešly dvě ženy. Starší cosi rychle drmolila.

	„Není to italsky?“ klíhový král se obrátil ke Kellermanovi.

	„Pokud jsem stačil vyrozumět, je to italská patriotka a ten chlap – chci říci pan Warren – ji urazil. V životě prý neslyšela tak falešně a hanebně zpívat tu krásnou píseň.“

	Michal Warren nevěděl, co signora Rosaniová říkala, ale na slovech tak moc nezáleželo, jejich smysl byl patrný i napohled.

	„Pane!“ Michal zabodl do Gubenheima pomstychtivé oči. „Ten čtvrťák vám vrátím i s úroky!“

	
		VELMI TĚŽKÉ POVOLÁNÍ



	V denním baru se k mladému Warrenovi připojil Theodor Kellerman.

	„Račte být se vším spokojen?“

	„Zajisté, Výtečná loď. Pohodlí. Plovoucí hotel.“

	„To je mé heslo, pane Warrene. Plovoucí hotel s příslušenstvím. Restaurace s lodním šroubem,“

	„Vy se asi vyznáte v těchto věcech, pravda?“

	„Trochu,“ skromně připustil Kellerman. „To víte, jako dřívější nájemce pivnice – a slavné pivnice na Mariahilferstrasse – jsem se vyznat musel. No, býval ve Vídni život, býval. Nebýt toho kaprála, mohlo to být všechno docela jiné.“

	„Smím vás pozvat na skleničku, pane Kellermane? Víte, hrozně se zajímám o hotely a život kolem nich.“

	Ze sklenky se stala láhev a mladý Warren si ukládal do paměti zkušenosti, které muž z metropole za svého pohnutého života nasbíral. Před duševním zrakem pozorného Michala se odvíjelo barvité pásmo z honosných hal a zatuchlých skladišť, noblesních restaurantů a zaplivaných hospůdek, luxusních barů, jejichž stolky zdobily orchideje a v jejichž sklepích promenovaly divize švábů.

	Dověděl se, že v některých podnicích musí vrátný ovládat všechny světové jazyky, v jiných všechny světové triky volného stylu. Uložil si do pamětí takové pojmy jako hotelová kafka, hotelová krysa, hotelová poletuška. Poučil se, že největšími nepřáteli hotelového podnikatele jsou zaměstnanci, daňoví revizoři, neúplatní obecní starší, s kuchařem spřažení dodavatelé, a zejména hosté: ideálem a tajnou tužbou každého hosta je ztratit se bez zaplacení a ukrást v pokoji, co není přibité.

	Michalovi se po Kellermanově výkladu a šesté sklence zdálo, že povolání hoteliéra vyžaduje naprosté zúčtování s optimismem, velkou dávku předvídavosti, proradnosti, krutosti, cynismu, chladnou rozvahu, neotřesitelné zdraví, ostrý jazyk a pádnou pěst. Majitel nebo nájemce hotelu musí být člověk bez špetky svědomí, korupčník, chamtivec, lakomec, dokonale amorální, člověk, neboť jen takový, jak důstojník přesvědčivě dokazoval, může udržet podnik.

	Mladý Warren byl dalek toho, aby signoru Rosaniovou považoval za anděla – ostatně, žádný mladý muž tak nevidí byť i jen tušenou tchyni, ale přece pochyboval, že by dostála všem požadavkům, kladeným na úspěšného hoteliéra.

	„Nevěděl jsem, že je to tak těžké povolání.“

	„Kdo to nepozná, neumí si to představit,“ Kellerman vyprázdnil sedmou sklenku a odstavil ji poněkud rázněji, než bylo třeba „A nejhorší je, že se člověk musí stále přetvařovat a ponižovat, usmívat se na lidi, jimž by se raději vysmál, bavit se s lidmi, kterých by se raději zbavil, debatovat o abstraktním umění s přízemně konkrétními pitomci.“

	„To jistě není žádný med!“

	„To tedy není. A divíte se pak, že hoteliéři ztrácejí poslední špetku lidskosti? Když neztratí tu, tak ztratí podnik. Já jsem nikdy nebyl bez srdce. A co z toho mám? Uniformu jak z operety a místo lepšího stevarda na této zatracené prohnilé kocábce, která co nejdříve skončí na mořském dně jako předmět pojišťovacího podvodu!“

	„Záchranné pásy máte pro všechny?“ věcně zjišťoval Michal.

	„Moje poznámky, pane Warrene, musíte chápat jako řečnickou nadsázku. Naupaktos vám samozřejmě zaručuje nejen pohodlnou, ale i zcela bezpečnou a jistou plavbu.“

	
		MALÁ REPRÍZA VELKÉ KATASTROFY



	Červená čára, která na šmolkové modři Atlantiku vyznačovala dráhu lodi, se dotkla Azorů. Michal pokročil vlevo a přes rameno palubního asistenta se zahleděl na druhou mapu, plnou nepravidelných křivek, kroužků a tajuplných značek.

	Kadet zamáčkl poslední napínaček a s odstupem přehlédl své dílo.

	„Promiňte, že obtěžuji,“ oslovil ho mladý cestující. „Tuším, že tu jde o počasí. Mohl byste mi jako odborník vysvětlit, co se tu vlastně říká?“

	Palubní asistent polichoceně přikývl a zaplavil Michala výkladem, v němž se míhaly altostraty a kumulonimby, tlakové gradienty a izobary, anticyklony a atmosférické deprese. Rozmáchl se a ukazovákem přejížděl po vzdušných masách a frontách.

	„Takže –?“ zeptal se Michal nakonec.

	„Právě jsem o tom mluvil. Z toho všeho plyne, že zítra v noci se na volném moři začne zdvihat vítr. Ale to my se už budeme blížit k Lisabonu a vlnobití unikneme.“

	„To je velká škoda. A – co kdyby nás něco zadrželo na Azorách?“

	„Žádný strach. Nic nás nezdrží. Natankujeme naftu a víno a po půlnoci opět vyrazíme na moře.“

	Zítra v noci se začne zdvíhat vítr, opakoval si zamyšleně Michal Warren. Kdyby si tak počasí chtělo přispíšit! Loď by se rozhoupala a Julie Rosaniová by ulehla, schvácena mořskou nemocí. Gina by zůstala bez gardedámy.

	Ale jak popohnat počasí? Anebo – jak zastavit loď?

	Michalovou hlavou se honily fantastické kombinace a plány. Kdyby bylo možné – kdyby – zarazil se. Zachytil nápad, ohromný nápad. Nápad hodný Archiméda, Pythagora i da Vinciho.

	„Jmenuji se Method Czermak.“ přívětivý hlas přetrhl nit Michalových myšlenek.

	Mladý Warren letmo pohlédl na muže v širokém slamáku a v šatech povšechně neurčitého střihu. „Czermak. Farmář z Arkansasu,“

	„Já jsem Warren. Ani farmář, ani z Arkansasu.“

	„Já ano,“ potvrdil Czermak. „Vy nemáte doma televizi?“

	„O televizi by nebylo, ale domov nemám.“

	„Aha! Také světoběžník. Jako plukovník MacTavish. Co ten prožil! Lovil zvěř na celém světě. To já zase cestuji jen tak. Vyhrál jsem v televizním kvízu cestu do Evropy.“

	„Vy tam máte příbuzné?“

	„V televizi nebo v Evropě? V televizi nemám a otázky jsem předem nedostával. Ale v Evropě… Pohleďte, plukovník MacTavish!“ Czermak zazářil. „Plukovníku, dovolte, abych vám představil pana Warrena. Také světoběžník, jako vy.“

	Usměvavé šedé oči utkvěly na Michalovi a pevná pravice mu nemilosrdně stiskla ruku,

	„Jak se máte? Také do Řecka?“

	„Děkuji. Více méně – jak doufám – do Itálie.“

	Plukovník se rozpovídal o lovu vlků v Apeninách, ale Michal poslouchal jen na půl ucha.

	Zprvu beztvará masa ostrova Sao Miquel se už dávno rozpadla na kopce, skály a olivové stráně, avšak mladý muž u zábradlí dlel duchem na rozbouřeném moři.

	„Dnes tady kotví lodi a kdysi to bylo deset tisíc stop nad hladinou. Mění se svět co?“ zafilosofoval si Method Czermak.

	„Ano, mění,“ roztržitě přitakal Warren. „Celý svět, hlavně počasí. Připravte si prášky proti mořské nemoci, zítra v noci se dostaneme do vlnobití.“

	Kamenná hráz mola ležela již ve stínu Naupaktu. Tlustá manilová lana klouzala průvlaky a pruh vody mezi lodí a pevnou zemí se zužoval.

	„Půjdete také na výlet?“ zajímal se Czermak. „Prý tady ukazují jezírka ve vyhaslých jícnech sopek. Možná, že právě nějaký sopečný výbuch zničil Atlantidu. Musela to být děsná katastrofa… Podívejme, nějací lidé budou nastupovat.“

	Mladý Warren, který až dosud bezstarostnýma očima vychutnával ten obraz přístavního ruchu, strnul. Zavřel oči a opět je otevřel, aby se ujistil, že není obětí zrakového přeludu. Společnost tří mužů a jedné ženy naplnila Michala svrchovaným úžasem.

	Jako z nesmírné dálky k němu doléhala farmářova slova o katastrofě Atlantidy a vyhaslých jícnech.

	„Tak nevím,“ řekl Michal dutě. „Možná, že katastrofa Atlantidy bude mít malou reprízu. Jedna činná sopka je na cestě.“

	
		ROZPORY VÍC NEŽ GENERAČNÍ



	„Doufám, že pochopíš, do jaké obtížné situace jsi mé dostal a ty zbylé ampulky mi vrátíš!“

	Profesor se snažil mluvit laskavě, ale jeho hlas se chvěl potlačovanou netrpělivostí a rozčilením.

	Michal těkal očima z otce na sestru, z advokáta na asistenta.

	„Do obtížné situace? A já že jsem tě do ní přivedl?“ zapochyboval syn.

	„A kdo jiný!“ řekl otec tónem, který ležel na hranicích mezi zlostí a úžasem.

	„Cerebelin je přece tvoje dílo!“

	„Ano. Moje dílo. Od laboratorního stolu až po trezor. Cerebelin od trezoru až k těm lumpárnám, to je zase tvoje práce!“

	„Kdo dělá revolvery, musí počítat s tím, že se s nimi bude střílet.“

	„Pozoruhodná myšlenka,“ nabroušeně navázal profesor. „Takže kdo dělá nože, musí počítat s tím, že některá ta čepel skončí v lidských zádech?“

	„Zřejmě.“

	„Jenže není čepel jako čepel. Jednou je to skalpel chirurga, jindy dýka placeného zabijáka. Nemyslíš, že je v tom jistý rozdíl?“

	„Co do záměru určitě, co do výsledku mnohdy také.“

	„Kvůli několika žhářům nepřestaneme dělat sirky,“ odsekl profesor. „Nepřipisuj věcem odpovědnost, která patří lidem!“

	„Jenže některé věci mají sloužit jen odpovědným lidem. Dětem přece sirky nedáváme. Počkáme, až dorostou.“

	„Právě proto žádám, abys mi ty zbylé ampulky okamžitě vrátil!“ Warrenovi přeskočil hlas.

	„Ti druzí už na takovéhle sirky dorostli?“

	Profesorovy oči na okamžik ztratily výraz jistoty a převahy. Ale opravdu jen na chvilku.

	„Co to blábolíš?“ vybuchl vzápětí. „To je moje starost. Zatímco ty jsi vymetal kořalny, já jsem po nocích pracoval, je to můj vynález a mohu si s ním dělat, co chci. Ostatně, ty máš nejmenší právo mluvit o zneužití cerebelinu, ty, který jsi –“

	„Ale, tati!“

	Lucius Warren ztichl a pár vteřin mlčky zíral na dceru.

	„Krátce a dobře,“ pokračoval klidnějším hlasem, a otřel si z čela kapičky potu, „já trvám na tom, abys mi ampulky vrátil. Co bude s cerebelinem dál, v tom si nedám nikým nic předpisovat. A od tebe teprve ne! Na to jsi ještě moc mladý, abys někomu radil!“

	„Stáří není ani zásluha, ani argument.“

	„Ale ochrana před ztřeštěností.“

	„Lumpárny se podnikají i s rozvahou. Počínaje zapálením Říma a vyvražděním neviňátek –“

	„Podívej se, nech té sofistiky a raději mi vrať ty ampulky. Konec konců nepotřebuji kapsle, které jsi mi ukradl. Ale mám zatraceně dobrý důvod pro to, abych ti je vzal.“

	„Když ty necítíš odpovědnost k lidem, proč bych –“

	„Nebudeme se handrkovat,“ profesorova pěst udeřila do stolu. „Jsi můj syn a já ti rozkazuji, abys vrátil zbylé kapsle. Dokud je nevrátíš, nečekej ode mne ani cent! Jsem zvědav, jak dlouho ti vlastní příjmy vydrží. Dosud jsi uměl peníze jen rozhazovat!“

	„Třeba bych si dovedl vydělat něco navíc. Například s cerebelinem –“

	
		ZÁJEM O WARRENŮV GANG



	„Haló, Theo!“

	„Haló, Tome!“

	Ubytovací důstojník Theodor Kellerman se zamračil. Brownovy způsoby mu připadaly trochu venkovské. Neviděl rád, když mu někdo oklepával popel na koberec a lepil na židle žvýkací gumu.

	„Přišel jsem na slovíčko,“ řekl návštěvník a pohlédl na Conchitu Orazibovou, která pozorně vyťukávala na kovolist inzeráty pro zítřejší číslo Daily Teleskopu. „A vy se podívejte raději do knihovny. Tuším, že tam čekají zájemci. Jenomže nevím, jestli jim jde o večer s knihou nebo o večer pod dekou.“

	„Nemáte ji příliš v lásce,“ řekl ubytovací důstojník, když knihovnice a redaktorka lodních novin práskla dveřmi do půjčovny knih.

	„Je dost jiných, kteří ji v lásce mají… Ale přišel jsem pro něco jiného,“ sáhl do kapsy pro doutník. „Ta banda, co nastoupila na Azorech, se mi ani za mák nezdá.“

	„Banda?“

	„Ti čtyři. Nějaký Warren a Warrenová, pak jakýsi Tilbury a Hild.“

	„Z čeho je podezříváte?“

	„To ještě nevím. Ale přišel radiotelegrafický dotaz od policie v New Yorku. Zajímají se, zda k nám přistoupili a posílají popis. Takové dotazy se nevymýšlejí jen tak pro nic za nic.“

	Ubytovací důstojník nevrle pozvedl obočí.

	„Důkladně jsem si je prohlédl,“ pokračoval lodní detektiv. „Náčelníkem je zřejmě ten Warren. Ale myslím, že nemá velkou autoritu. To děvče ho má v prstech. To je konečně přirozené, čím mladší milenka, tím těžší pantofel.“

	„A ti druzí?“

	„Hilda jsem otipoval na řemeslného vraha. S Tilburym si nevím rady, vypadá na kapsáře, nejvýš na falešného hráče.“

	„Teď si vzpomínám,“ Kellerman šáhl po seznamu cestujících, „že tu máme jednoho člověka, který se jmenuje Warren. Nedávno jsem s ním hovořil. Zdál se mi trochu praštěný. Že by to byl jejich společník?“

	„Také Warren?“ Brown soustředěně přemýšlel. „To se mi nezdá. Kdyby s nimi měl cokoliv společného, tak se bude maskovat falešným jménem!“

	„A vy si myslíte, že na lodi něco chystají?“

	„Proto jsem přišel, jak to vypadá s lodní pokladnou? Je tam něco zvlášť cenného?“

	„Jako obyčejně. Polovina cestujících první třídy tam má deposita, ale nic zvláštního. Snad jedině šperky Gubenheimovy rodiny by stály lupičům za námahu. Je jich asi za sto tisíc. Ale přece se nebudou pokoušet o pokladnu!“

	„Ne, to určitě ne. Spíše počítám, že počkají, až si Gubenbeimovi šperky vyzvednou. Poslyšte, na kdy se chystá ten lodní bál?“

	„Jako obyčejně. Na první večer ve Středozemním moři.“

	„A kde budeme, až se ples dostane do nejlepšího?“

	„Někde poblíž Oránu.“

	„Kdybych byl lupičem, tak bych počkat, až všichni budou mít trochu v hlavě, tu parádu bych posbíral a na smluveném místě ji s plaváčkem vhodil do brázdy. Komplic z Oránu na motorovém člunu by náklad vylovil a společníci na lodi by dělali uražené, kdyby je někdo podezíral.“

	„To není špatný nápad!“ Kellerman na detektiva obdivně pohlédl. „Vidím, že jste se minul povoláním.“

	Lodní detektiv zachmuřeně přitakal.

	„Omyly mládí. A celý život na ně doplácíme. Zatím na shledanou.“

	Conchita Orazibová se odlepila od dveří, za nimiž naslouchala.

	
		KRÁTKÁ LEKCE O NAVIGACI



	Třetí palubní důstojník Naupaktu Lemid Paparatos se před službou pravidelně trochu prošel po palubě. Padesát kroků tam, padesát zpět, a znovu a zase. Tak se připravoval na hodiny, v nichž si v kormidelně moc pohybu neužije.

	„Kdybyste dovolil, pane,“ Michal Warren sladil krok s důstojníkem. „Zajímavá a odpovědná, tahle vaše služba.“

	„Ano.“

	„Řídit takovou loď a v noci k tomu, to jistě není maličkost. Na všech stranách stejné moře, nad hlavou šedé mraky a loď přece ujíždí do přístavu jak po kolejích. Úžasné!“

	Michalova uznalá slova potěšila pana Paparata. „Nu, bývalo to obtížné, bývalo. Plavilo se podle slunce, hvězd a jankovitého kompasu. Dnes je navigace snadnější a jistější.“

	„Přesto nechápu –“

	„Je to prosté: Jakmile loď vypluje z přístavu, zakreslí se na velkou námořní mapu její kurs. A pak podle rychlosti – tu určujeme speciálním logem – zanášíme na mapu ujetou vzdálenost. Kdykoliv můžeme přesně určit místo, kde právě Naupaktos je. Kromě toho několikrát za den kontrolujeme polohu ještě podle slunce nebo podle hvězd.“

	„A když je zamračeno?“

	„Tak ověříme polohu radiogoniometram. To je přístroj vidíte ho támhle nad kormidelnou – kterým zjistíme směr, z něhož přicházejí radiové signály z majáků a majákových lodí. Pak stačí vzít úhloměr a pravítko. Kde se přímky protnou, tam je Naupaktos.“

	„O tom laik nemá ani potuchy. A to všechno obstarává strážní důstojník?“

	„Ano.“

	„Smím-li se ještě na něco zeptat – vy se střídáte v strážní službě po čtyřech hodinách?“

	„Normálně po čtyřech, ale nyní po šesti. První palubní důstojník má angínu. Za chvilku nastupuji, mám turnus od deseti večer do čtyř ráno.“

	„V tuto dobu je tedy loď zcela ve vašich rukou?“

	„Jenom její kurs.“

	„Takový pocit důvěry je jistě povznášející. Dva tisíce cestujících spí –“

	„Dva tisíce šestnáct.“

	„Ano. Oni tedy spí a vy zatím nahoře bdíte nad jejich osudem. Vždyť – kdybyste chtěl – mohl byste místo do Lisabonu zamířil někam úplně jinam, třeba nazpátek na Azorské ostrovy. Myslíte, že by na to někdo přišel?“

	„To sotva. Ale něco takového by neudělal žádný lodní důstojník.“

	„Velmi zajímavé,“ prohlásil mladý Warren. „Musím říci, že teď, když jsem nahlédl do lodního zákulisí, můj obdiv k námořním důstojníkům se nezmenšil, ale naopak vzrostl.“

	„Děkuji za uznání, pane,“ třetí důstojník pohlédl na hodinky. „Ale teď už musím do služby. Jestli mě laskavě omluvíte –“

	Michal doprovodu důstojníka. A než se s ním definitivně přátelsky rozloučil, šáhl do kapsy a zatajil na deset vteřin dech.

	
		POLÁRKA JE NA SEVERU



	Naupaktos se chystal k spánku. Cestující se už téměř vytratili, až na několik dvojic ve výklencích mezi záchrannými čluny nebo ve stínu větracích jícnů. Na palubě první třídy odpočíval na bílé lavičce podivínský samotář.

	Dlouho a zaujatě zíral k hvězdnému nebi. Jeho oči zaníceně bloudily po dálných světech, tvář planula silnou emocí a připomínala pokusy malířů posecesní doby, kteří takovým tvářím v oleji, křídě či uhlu dávali název: vize.

	Pojednou jako by se duše toho člověka vrátila z toulek vesmírem a poněkud neurvale zapadla do tělesné schránky. Muž sebou trhl, napřímil se a rozhlédl. Podíval se k zádi, pak k přídi a znovu k noční obloze. Protřel si oči a ještě jednou opakoval svoji rozcvičku. Vzápětí prudce vstal a energicky vykročil.

	Před schůdky na kapitánský můstek, zabezpečenými blyštivým řetězem, zíval poddůstojník požární hlídky Konstantin Samoalogezoel. Službu už obstarával sedm let, ale ještě nikdy neměl příležitost zabránit požáru. Občas naslouchal nesouvislým řečem cestujících, kteří na vratkých nohou vyšli z baru, aby se nalokali čerstvého vzduchu. Několikrát se vmísil do prudkých sporů a jednou přišel o malíček ve rvačce. Často bránil pasažérům ve vstupu na velitelský můstek, kam si chtěli jít stěžovat z rozmanitých, obvykle krajně nejasných příčin, nebo upozornit na fakt, že loď je v nebezpečí.

	Zívající poddůstojník zpozorněl a s úzkosti sledoval blížící se postavu. Vylekal se, že je to opět plukovník MacTavish, který mu včera líčil svá lovecká dobrodružství na Sarawaku, a ulehčeně si oddechl, když ho oslovil neznámý hlas „Dobrý večer. Potřeboval bych okamžitě mluvit s kapitánem. Nebo alespoň s kormidelníkem.“

	„Lituji, pane. Až v návštěvních hodinách. Obávám se, že nyní to není možné“

	„Ale je to krajně důležité. Loď pluje opačným směrem.“

	„Skutečně?“

	„Nejenom špatným směrem, ale docela obráceně. Vracíme se zpátky do Ameriky.“

	„Opravdu?“

	„Vy si asi myslíte, že jsem trochu přebral –“

	„Naprosto ne.“

	„Podívejte se, vyznám se ve hvězdné obloze. Vím bezpečně, že Polárka je na severu. Když se tedy dívám k Polárce, musím mít západ nalevo a východ napravo.“

	„Velmi zajímavé. V politice je tomu naopak.“

	„Když jsem nyní zkontroloval světové strany, objevil jsem, že plujeme obráceně Z Evropy do Ameriky. Kormidelník se zřejmě zmýlil. Musím ho upozornit. Chápete?“

	„Zajisté.“

	„Tak mě k němu odveďte!“

	„Lituji, pane, nejsou návštěvní hodiny. Můžete svou připomínku podat písemně“

	„Ale vždyť on nás veze dočista opačně!“

	„Strážní důstojník pan Paparatos je na moři už pětadvacet let, z toho patnáct let jako důstojník na mezikontinentálních spojích, ještě nikdy si nezmýlil světové strany tak, aby místo do Evropy plul do Ameriky.“

	„Třeba se mu udělalo špatně. Omdlel. A loď se sama otočila.“

	„Námořník u kormidla by okamžitě zavolal kapitána nebo prvního palubního důstojníka.“

	„Námořník u kormidla asi omdlel taky!“

	„Ani tehdy by se loď neobrátila – automatické zařízení samo udržuje stanovený kurs. Kromě toho je na můstku ještě hlídka.“

	„Podívejte se –– co se budeme dohadovat! Krátce a dobře, plujeme obráceně. Je třeba vyhlásit alarm. Poplach!“

	„To bych vám neradil, pane. Podle lodního řádu jest udržovati po dvaadvacáté hodině na otevřených prostorách klid a nerušit jej žádnými hlučnými prostředky.“

	„Vy mi tedy nevěříte? Vy si myslíte, že jsem se právě zbláznil!“

	„Skutečně nemyslím, že právě.“

	„Tak se alespoň podívejte na oblohu!“

	Poddůstojník Samoalogezoal tiše vzdychl o poslušně pozvedl oči.

	„Co vidíte?“

	„Jasné nebe.“

	„A hvězdy. Najděte si dvě zadní hvězdy Velkého vozu a pětkrát prodlužte jejich spojnici. Tam je Polárka a proto i sever. Pozorujete, že plujeme k západu? Že plujeme špatně?“

	„Je mi líto, nepozoruji.“

	„Cožpak se jako námořník nevyznáte ve hvězdách?“

	„Jsem požárník, pane. Vyznám se v pěnových hasicích přístrojích.“

	Znalec hvězdné oblohy se otočil na podpatku a spěchal na záď. Proti temně šedému horizontu se neurčitě černal stín jiné hlídky.

	„Pane lodníku! Rád bych vám něco řekl.“

	„Nesmím se ve službě bavit.“

	„Ale je to důležité. Loď pluje nazpátek do Ameriky. Poznal jsem to podle hvězd. Musíme něco udělat!“

	„Na vašem místě bych si nechal udělat silnou černou kávu.“

	Horace Abot neřekl nic. Zoufale se podíval k obloze, pak potřásl hlavou a odešel do své kajuty.

	
		KAPITÁN S POLITOVÁNÍM SDĚLUJE



	První vydání Daily Teleskopu vycházelo před devátou a kromě velkého množství inzerátů přinášelo zprávy ze světa i kroniku z Naupaktu. Útržky z dění ve světě posbíral v éteru noční radiotelegrafista, lodní rubriku dost svérázně zaplňovala Conchita Orazibová.

	V pravidelné zprávě o plavbě a poloze lodi se tentokrát udivení cestující dočetli!

	NAUPAKTOS DNES

	Kapitán lodi oznamuje cestujícím, že při noční plavbě došlo k neobvyklé události, které je předmětem podrobného šetření. Včera v 18 hodin se Naupaktoa nalézal na 12°18’ západní délky a na 38°49’ severní šířky a dodržoval stanovený kurs 84 stupňů. Když se dnes ve 4 hodiny ráno střídali strážní důstojníci, loď plula přesně opačným směrem. Poloha Naupaktu byla okamžitě astronomicky i goniometricky změřena.

	Zjistilo se, že loď se nalézá takřka na témže bodu jako před dvanácti hodinami. Strážní důstojník, který měl v kritickou dobu službu, nedovede věrohodně vysvětlit uvedený nesoulad. Kapitán lodi s politováním sděluje, že v důsledku této výjimečné události dorazí Naupaktos do Lisabonu se zpožděním asi dvanácti hodin, tedy dnes večer. Pro prohlídka Lisabonu budou vyhrazeny noční hodiny.

	Na palubách, v jídelnách i v čítárnách hltali kapitánovu zprávu i sloupek narychlo slepených podrobností, pocházejících z pera Conchity Orazibové. Seňorita podrobněji rozváděla kapitánovo oznámení a psala:

	Třetí palubní důstojník Lemid Paparatos koná svou službu již patnáct let a až na nezaviněnou srážku s rybářským kutrem v Kytherském průlivu před jedenácti lety, neměl nikdy žádnou nehodu ani disciplinární řízení, jak dnes časně ráno prohlásil lodní lékař, pan Paparatos je tělesně i duševně naprosto zdráv a příčetný. NERVOKIL VÁS OSVĚŽÍ PŘI SPORTU i V PRÁCI – NERVOKIL STŘEŽÍ VAŠE ZDRAVÍ! Změnu ve směru plavby objevil druhý důstojník pan Xerolos, který ve čtyři hodiny ráno přebíral strážní službu. Několikrát se podívat na kompas v kormidelně, pak i na hlavní kompas na létajícím můstku a posléze se orientoval podle hvězd. Konstatoval, že loď pluje na západ místo aby plula na východ a odmítl panu Paparatovi podepsat záznam o převzetí služby. „Nevěřil jsem svým očím,“ prohlásit pan Xerolos našemu zpravodaji. „Připadalo mi to jako zlý sen.“ PROTI DĚSIVÝM A ÚZKOSTNÝM SNŮM JEDINĚ NOCTURIN 107! NEJKRÁSNĚJŠÍ NOC S NOCTURINEM 107! Kapitán lodi vyslechl všechny členy strážní směny. Pan Paparatos sdělil, že pocítit naléhavé nutkáni plout na západ. Námořník si kormidla uvedl, že rozkazy strážního důstojníka se mu zdály nesmyslné, avšak že se ze zásady necítí oprávněn pochybovat o zdravém rozumu svých představených, jeden z lodníků, kteří měli v noci službu na palubách, vypověděl, že ho v noci obtěžoval podnapilý cestující, který hovořil o hvězdách a důležité cestě Naupaktu do Ameriky. Po podezřelém individuu se pátrá. Cestující, kteří by mohli padat informace, nechť se obrátí na lodního detektiva (kancelář č. 38). VŠECHNO VŠUDE NA SVĚTĚ VYPÁTRÁ DETEKTIVNÍ KANCELÁŘ PINKERTON. DISKRÉTNĚ – SPOLEHLIVĚ – BRZY!

	Při snídani se hovor v jídelně točil výhradně kolem bludné pouti Naupaktu.

	„Dvanáct hodin zpoždění,“ konstatoval klidový král. „Promarněný čas.“

	„V tom má samozřejmě prsty Michal,“ zlostně šeptal profesor Warren. „Jinak si to nelze vysvětlit. Ale proč to dělá? Vždyť je to úplné bláznovství! On má přece nejméně důvodů k tomu, aby loď plula zpět do Ameriky!“

	„Ledaže by to byla demonstrace proti nám,“ nadhodil advokát Hild.

	„Nezbude, než abychom mu vzali ampulky násilím,“ rozhodl profesor.

	Julie Rosaniová zvedla oči k ubytovacímu důstojníkovi. Obdařila ho koketním pohledem, který měla připraven pro všechny muže ve věku od osmnácti do šedesáti let.

	„To zdržení bude asi pro mnohého mrzuté, viďte, pane Kellermane? Tolik se těšili na prohlídku Lisabonu – v noci mnoho neuvidí.“

	„Netvrdil bych to tak jednoznačně,“ Vídeňákova tvář se vystrojila konvenčním úsměvem. „Mnoho cestujících dává barům přednost před památkami.“

	„Ovšem, to chápu. Proto si myslím, že hotelové podnikání má před sebou ještě netušené možnosti.“

	Kellerman se uklonil na znamení souhlasu. S názory cestujících první třídy zásadně souhlasil, byť to tak doslova v pracovním úvazku neměl.

	Jen dva lidé se nemísili do debat o tajemné plavbě Naupaktu: Michal Warren a Horace Abot.

	Když si Michalův zrak na druhé straně jídelny povšiml povědomých rysů, musel konstatoval, že v nich nenachází ani stopu po žáru otcovské lásky a pýchy.

	Syn earla ze Sutonu si pozorně hleděl vajec, topinek, džemu a čaje, aniž považoval za nutné se vměšovat do rozpravy rodičů.

	„Skutečně by mne zajímalo,“ říkala právě lady Marcela, „kdo byl ten opilý člověk, který obtěžoval námořníka.“

	„Doufejme, že bude dopaden,“ přitakalo jeho lordstvo. „Ovšem galeje už byly zrušeny. Zdá se mi, že předčasně.“

	Horace Abot se hlouběji sklonil ke své snídani.

	
		INZERÁT HOTELOVÉHO EXPERTA



	Sluneční paprsky, které ještě včera tu a tam stačily problesknout mezi bílými oblaky, zcela podlehly souvislému náporu šedých mračen. Na vlnách se objevovaly bílé hřebeny a vzedmuté moře, drásané přídí Naupaktu, se mstilo sprškami drobounké vodní tříště, která zkrápěla dolejší paluby.

	Michal Warren spokojeně konstatoval, že se loď houpá stále víc, ale protože do oběda bylo ještě dost času, vypravil se do knihovny.

	„Dobrý den. Rád bych –“

	Conchita Orazibová vzhlédla od katalogu.

	„Vítám vás, pane Warrene. Sedněte si prosím.“

	„Vy mě znáte,“ řekl Michal bez otazníku. Spíše s pomlkou na konci.

	„Na každé plavbě znám některé cestující,“ odvětila štíhlá černovláska. „Pan Kellerman mi o vás vyprávěl. Zapůsobil jste na něj mimořádně silným dojmem… Přišel jste si půjčit knížku? Nebo chcete objednat inzerát v Daily Teleskopu? Ráda vám pomohu se sestavením inzerátu. Takový text musí být stručný, ale výstižný, musí přitahovat oči, a to právě ty oči, které přitáhnout má.“

	Michal ji mlčky pozoroval.

	„Říkal jste něco?“ Conchita přehnaně naklonila hlavu, dala si dlaň k uchu a vesele blýskla očima.

	„Já? Ne.“

	„Ale myslil jste si něco. Myslíte přece, ano?“

	„Někdy skutečně. Zvlášť když se dívám na vás. Tento pohled podněcuje – a nejen k myšlení.“

	„Mám dojem, že s vámi bych se nenudila, pane Warrene,“ pousmála se knihovnice. „Ale nyní vážné. Řekněte mi, oč jde, a na místě vám sestavím text“

	„Mně – nuže – mně ani tak nejde o inzerát. Rád bych si totiž půjčil nějaké knížky.“

	„Naše knihovna je vám k službám, pane Warrens.“

	„Chtěl bych si půjčit nějaké pojednání o hotelích. Nebo mi půjčte naučný slovník, písmeno H.“

	„O hotelích?“ černovlasá knihovnice nedůvěřivě zvedla obočí. „Asi se budete muset spokojit s tím slovníkem.“

	Michal Warren se uklonil.

	„Jsem vám velmi zavázán“

	„Anonci si tedy opravdu nedáte?“ Conchita podala Michalovi tlustý svazek.

	„Nenapadá mě, co bych měl inzerovat.“

	„Co? Třeba sebe – tiskneme také nabídky k sňatku a seznamovací inzeráty vůbec. Nebo můžete oznámit, že jste něco ztratil.“

	„Abych řekl pravdu, momentálně nevěstu nehledám. A kromě dobré pověsti jsem nic neztratil.“ Lehké vrásky zbrázdily čelo pod namodrale černými prameny vlasů.

	„A co kdybyste inzeroval své služby? Někteří cestující to dělají. Nabízejí, že přeloží všelicos do jiných řečí, vypracují plán turistických cest, inzerují, že hádají z křišťálové koule, předvídají budoucnost z karet, z ruky nebo z hvězd, hledají účastníky do spiritistických seancí a tak podobně. Ostatní cestující se pak na ně obracejí.“

	„– se na ně obracejí,“ opakoval Michal mechanicky. „Seňorito! Něco mi napadá. Dal bych si oznámení, že radím v hoteliérství. Levně a komukoliv, ženám i mužům.“

	V temných očích se objevil vítězný třpyt úspěšného asekuranta.

	„To myslíte vážně?“

	„Ovšem. Nikdy nemluvím jen tak do větru. Totiž – zřídkakdy. Nyní opravdu ne.“

	„To je vaše věc. Inzerovat můžete cokoliv. Ale snad abyste tu poradenskou službu nějak rozšířil. Nejsem si jista, zdali s námi pluje nějaký hoteliér.“

	„Jak myslíte. Jen aby v tom byly nápadně vyzvednuty hotely.“

	Conchita usedla k psacímu strojí, deset vteřin nehybně přemýšlela a pak se její prsty rozkmitaly. Jen jednou se zarazila, to tehdy, když se ptala na číslo kajuty.

	ODBORNÍK V HOTELIÉRSTVÍ poradí každému ve všem. Odborně – diskrétně – o všem. Honorují se jen rady, které klient uzná za účinné. Radím denně od 11 do 12 a od 18-do 17 hod. v kajutě č. 216. Zájemci o hoteliérství mají přednost!

	„S přirážkou na textovou část listu a nápadné umístění to dělá osmnáct dolarů.“

	Michal jako v tranzu položil na stůl bankovku.

	„Vy jste úžasná,“ šeptal. „Tak i onak a vůbec.“

	
		INTERMEZZO V LODNÍ JÍDELNĚ



	Stevard Kowalski zamířil k dosud prázdnému stolu a rutinovanými pohyby sklidil jeden ze dvou příborů. Mírné kymácení lodi mu vůbec nevadilo.

	Michal hleděl jako očarován a zalila ho vina příjemného vzrušení. Pokynem hlavy zastavil odcházejícího číšníka.

	„Některá z dam snad nepřijde?“

	„Jedné z dam se udělalo nevolno a požádala o lehké občerstvení do kajuty. Druhá dáma přijde hned.“

	Podařilo se!

	Hned po večeři odvede Ginu na horní palubu, aby si s ni důkladně pohovořil někde v osamělém koutku mezi záchrannými čluny. Anebo ji pozvat rovnou do kajuty? Takovou hodinku by se jistě mohla zdržet – hodinu – bohové! – co všechno podnikavý muž za tuto dobu dokáže!

	Michal v duchu slyšel, jak zve Ginu, aby se u něj posadila. Představoval si, jak na ni dlouze hledí, jak ji propaluje a rozněcuje výrazem úpěnlivé touhy, jak bere její hlavu do rukou, šeptá jí slova něhy i divoké vášně, uchvacuje ji do náruče a zpíjí se sladkostí jejích rtů i hebkostí jejího těla…

	Ale mladý Warren už nestačil dovést své představy až k vytouženému cíli.

	Nevěřícími zraky hleděl k volnému stolku s jedním příborem, kam právě usedala jedna z Italek.

	Byla to Ginina matka.

	„Vypadáte nějak divně,“ poznamenal Method Czermak, který právě kráčel kolem. „Nezmohla ta mořská nemoc také vás?“

	
		PŘÍLIŠ MNOHO DETEKTIVŮ



	„Řekla bych, že dnešní doba podněcuje romantiku,“ Patriciiny oči zamyšleně bloudily po panoramatu Lisabonu, ozářeného paprskem zapadajícího slunce, který proklouzl mezi mraky. „Jen se pořádně rozhlédnout! Lidé jsou stále romantičtí, že?“

	Advokát Hild s mdlým zájmem uposlechl. Naupaktos právě dosedal k molu.

	Od skladiště, vleček, od lesa jeřábů a vyskakujících neonů vyrůstala mola, vzduch se změnil v koktejl nasládlého kouře s pachem dehtu, nafty a rybiny, na ušní bubínky útočilo hvízdání a houkání v rozmanitých tóninách, skřípání, vrzání kladek a šum lidských hlasů, z něhož vynikaly výkřiky, nabízející pomeranče, fíky, datle, noviny, pohlednice, zmrzlinu, návštěvu nočních podniků a mnoho dalších znamenitostí. Na hladině, po níž plavaly olejové škraloupy, se pohupovaly čluny, bárky a nehybně na ní trčely zaoceánské kolosy.

	„No nevím,“ v Hildově hlase zněla pochybnost. „Já se u svých klientů málokdy setkávám s romantickými popudy. Spíše je vede touha po snadném zbohatnutí, nechuť k pravidelné práci, jindy žárlivost nebo pomstychtivost. Ale romantika?“ potřásl hlavou.

	„Nemůžete se přece dívat na lidstvo jen z perspektivy soudní síně!“

	„Proč ne? Tam je křižovatka lidských osudů!“

	„Ale jen patologických osudů. Na lavici obžalovaných se ocitne pouze malé procento lidí. V soudní síni nenajdete syntézu lidstva. Tu musíte hledat jinde. Někde, kde se opravdu mísí lidská všehochuť.“

	„Třeba zde – na palubě Naupaktu?“

	„Naupaktos je turistická loď, že ano? A chcete tvrdit, že v turistice není prvek romantiky? Vidět místo, kde stávalo Kartágo, nechat se vyfotografovat v Pompejích – věřte, romantika ještě dnes hýbe osudy lidí.“

	„Snad osudy obyčejných lidí. Na palubě první třídy možná hraje větší roli prestiž snobů.“

	„Nejen prestiž snobů. I romantika. Vezměte si třeba toho Skota, plukovníka MacTavishe, I kdyby jen čtvrtina toho co vypráví, byla pravdivá, neubráníte se otázce: Proč se plahočí po světě? Co mu to přináší? Asi nic než právě tu romantiku… Dnes jsem se seznámila s mladou vdovou, Rosaniová se jmenuje. Šestnáct let prožila ve Státech a nyní se vrací do Itálie. Její manžel zemřel na následky válečného zranění. Ta vdova si nyní chce otevřít hotel. Řeknete – existenční záležitost. Ale pročpak musí ten hotel stát právě v Benátkách, někde nad lagunou? V tom že není romantika?“

	„Víte, Pat, já mám dojem, že vidíte romantiku i tam, kde vůbec není. Na této palubě jí mnoho nenajdete, protože ten, kdo má na kajutu první třídy, je obyčejně realista. A pokud jde o ty vaše romantiky,“ advokát otevřel odpolední vydání Daily Teleskopu, „jen se na ně podívejte!“

	Patriciin zrak se zastavil na inzerátu:

	DEVATENÁCTILETÁ BLONDÝNA

	vyučuje ve své kabině. Diskrétnost zaručena.

	„Lidé se živí všelijak,“ připustila dívka. „Tady je také dost podivná nabídka. Odborník v hoteliérství poradí každému ve všem. Kajuta číslo dvě stě šestnáct. Že bychom si také –“

	„Cože!“ Hild se sklonil nad noviny. „Opravdu, kajuta dvě stě šestnáct!“

	„A co má být?“

	„Tahle kajuta patří Michalovi.“

	„Ne. Jistě?… Měli bychom zjistit, co má za lubem.“

	„Láká k sobě zájemce o hotely. Podivné! Tak mě napadá – co kdybyste tam poslala tu vdovu z Benátek!“

	„Nevím, zda se to mém odvážit. To je – no – dost riskantní. Uvidíme, co řekne tati.“

	Profesor přečetl inzerát a zavrtěl hlavou. Byla v tom směs smutku a resignace. Pak se starostlivě zahleděl na lodní schůdky, které právě dosedly na kamenné molo.

	„Teď se ukáže,“ obrátil se na Hilda, „jestli jste měl pravdu. Doufám, že ano. Nerad bych se za Michalem honil někde po Portugalsku.“

	„Buďte bez obav, profesore. Myslí si, že ho chceme dostat na pevninu. Nevystoupí dřív, dokud nebude muset. Ze svého hlediska má pravdu – na lodi je tisíc úkrytů, ale při vystupování musí mít cerebelin u sebe. Kromě toho mám dojem, že ho na Naupaktu ještě něco drží.“

	„Co by ho drželo?“

	„To právě nevím. Určitě však něco chystá. Jak jinak vysvětlit tu zpáteční plavbu na Azory? Jak si vysvětlit tu poradnu pro hoteliéry? Michal přece netropí nesmysly jen tak bez systému. Zpáteční plavba a poradna – jakmile mezi nimi najdeme logickou souvislost, budeme vidět, na čem jsme.“

	Patricie se zatvářila skepticky.

	„Dobrá – ale hledejte tu souvislost. Jaký mohl mít Michal zájem na zdržení lodi, když –“

	„Ne tak nahlas,“ advokát mrkl stranou. „Vzadu u jídelny stojí ten lodní detektiv“

	„Tady také mají detektiva? Copak jsme si jich neužili dost?“

	„Raději o tom nemluvme, abychom to nepřivolali. Ještě štěstí –“ slova zhasla advokátovi na rtech.

	Dva páry očí sledovaly Percyho pohled, který mířil dolů ke schůdkům. Za vyšňořeným celníkem se na Naupaktos hrnuli tři elegáni.

	Poručík Huck Emerson, sledován seržanty Royem Buarezem a Danielem O’Flaganem, právě vstoupil na palubu Naupaktu. Bystrýma očima bloudil po cestujících. Jeho dlouhou tvář pojednou rozšířil spokojený úsměv.

	„Dobrý den, profesore!“ v poručíkově hlasu nebyla patrna ani stopa ironie. „Promiňte nám nedbalost. Teď už bude zase všechno v pořádku.“ Přistrčil profesorovi otevřenou knížku a stříbrnou tužku. „Kdybyste byl tak laskav – to víte, předpis je předpis.“

	Profesor Lucius Warren mechanicky uchopil tužku a jako ve snu potvrdil, že dne toho a toho v tolik a tolik hodin neshledal závad.

	Emerson se zatím rozhlížel po profesorových společnících.

	„A, pan Hild,“ zdvihl obočí. „Jak se máte?“

	„Vy mě tedy znáte,“ Percy se zasmušil.

	„Znám některé newyorské taxikáře.“

	
		DOPIS PANU ASHBURNOVI



	Lisabon

	Pane Ashburne,

	název portugalského přístavu v záhlaví dopisu je vám dokladem, že události se vyvíjejí v souladu s našimi záměry. Profesor se skutečně vydal po stopě svého syna do Evropy. Celá vynálezcova společnost je teď pod jednou střechou – na palubě Naupaktu.

	Ze všech zpráv, které mám k dispozici, se dá soudit, že část hotového preparátu má ještě v držení profesorův syn. Největší část ampulek patrně opatruje profesor právě tak jako písemné dokumenty. Tato fakta naznačují zaměření našich příštích akcí, v nichž půjde o to, abychom získali jak vzorky preparátu, tak profesorovy záznamy.

	Nechci zastírat, že vedle kladných momentů se v případu objevily i nepříznivé okolnosti, s nimiž se nedalo počítat. Především musím sdělit, že policie se ukázala v pohotovém světle, neboť tři její agenti čekali na loď v Lisabonu. Tento obrat sice nutí k zvýšené opatrnosti, avšak nemyslím, že by mohl ovlivnit naše vyhlídky na úspěch. Poručík Emerson a jeho lidé jsou zde soukromými osobami a jistě nebude těžké odvrátit v příhodné chvíli jejích pozornost. Ostatně není vyloučeno, že za odškodné by byli ochotni polevit ve své horlivosti.

	V naší rovnici se však vyskytuje neznámá v podobě počínání Michala Warrena Proč tento mladý muž zpíval texaskému milionáři milostnou serenádu? Proč pomocí cerebelinu zdržel Naupaktos na širém moři? Proč si otevřel poradnu pro hoteliéry? Jsou to jen zmatené výplody psychopata nebo je v tom záměr? Člověk si dobře poradí s hlupáky i s chytráky, nejhorší jsou však ti uprostřed.

	Nakonec bych se chtěl vrátit k otázce účinnosti profesorova preparátu. Uvědomte si, pane Ashburne, že pomocí cerebelinu budeme moci přimět kohokoliv k čemukoliv: nejen občánka, který si jde pro cigarety, ale i úředníka, který předepisuje daně, poslance, který hlasuje o zákonech, zkrátka každého. Cerebelin nám dá postavení v našem oboru a vlivnou pozici v celé zemi. Uvažujte o možnostech, které se nám otevírají. Nepochybuji, že při jejich realizací bych vám mohl být užitečným.

	S projevem úcty

	X. Y.

	
		III. MAŠKARNÍ rej začíná



	
		PROKAZATELNÉ VÝLOHY NEHRAJÍ ROLI



	„Posaďte se,“ Emerson Kellermanovi zdvořile pokynul k volné klubovce.

	„Děkuji.“

	„Rád bych se vás na něco zeptal, Vy jako ubytovací důstojník jistě znáte všechny cestující na palubě první třídy.“

	„Jen zběžně. A snad ani ne všechny. Loď je velká a plavba krátká.“

	Poručík naplnil sklenky a posunkem nabídl Kellermanovi.

	„Jistě chápete, že jsme se nevydali do Evropy z dlouhé chvíle.“

	„Napadlo mě, že tu jste služebně. Sháněli jste se telegraficky po nějakých lidech, kteří přistoupili na Azorech.“

	„Nu – dejme tomu. V každém případě jsme tady a potřebujeme se seznámit s lidmi na palubách první třídy: odkud jsou, čím jsou, kam mají namířeno, co tam chtějí, s kým se stýkají a tak dále. V této souvislosti byste nám třeba mohl prokázat znamenitou službu,“

	„Nevím, zdali jste se obrátil na pravou osobu,“ mírně namítal Kellerman. „Snad by bylo lépe, kdybyste si pohovořil s panem Brownem, se svým kolegou. Pan Brown je lodním detektivem.“

	Emerson nevrle vzhlédl.

	„Žádný lodní detektiv není mým kolegou.“

	„Netušil jsem, že lodní detektivové mají tak malý kredit. Pokud jde o mě, musíte uvážit, že jako námořní důstojník mám závazky k rejdařství i k cestujícím. Obávám se, že nejsem oprávněn k indiskreci, o kterou mě žádáte.“

	„A kdybych vám řekl, že jsou v sázce důležité státní zájmy?“

	„Odpověděl bych, že stojíme v portugalském přístavu, na stěžni máme vlajku Hondurasu a loď patří řeckému rejdařství. Nejvyšší moc je v rukou kapitána lodi, a pokud on mi nedá jiný pokyn, jste pro mne soukromou osobou.“

	Poručík vstal a vyhlédl kulatým okénkem do tmy, z níž probleskovala světla Lisabonu.

	„Teoreticky vzato máte úplnou pravdu. Ale člověk vždycky nevystačí s teorií. A s pravdou už vůbec ne. Vzpomínám si na podobnou delikátní situaci. Také jsme potřebovali přátelskou službu od jistého lodního důstojníka, říkejme mu třeba Smith, ale on se zdráhal vypovídat. Přitom jsme o něm věděli, že má u nás vroubky, nic velkého, pár drobných celních podvůdků. Nu – příště nemohl v New Yorku na pevninu a dokonce jsem slyšel, že ho v důsledku toho přeložili na uhelnou loď.“

	Na Kellermanově čele vystoupily vrásky.

	„Zajímavé.“

	„Ano, zajímavé a poučné,“ dodal Emerson.

	„Nedivte se. Ten Smith patrně pochyboval, že mu ochota přinese – přiměřené zadostiučinění. Mnoho záleží na ocenění dobré vůle vlídným slovem, i jinak.“

	„Máte možná pravdu,“ polohlasně přemítal poručík. „Snad jsme tomu člověku měli naznačit, že máme uznání pro lidi, kteří nám vycházejí vstříc, a jsme ochotni toto uznání projevit i v budoucnu, kdyby se setkali s nepřízní osudu. Například na celnici.“

	„Myslím, že každý takový Smith by to dovedl náležitě ocenit… Co byste vlastně potřebovali vědět?“

	Po půlhodině, vyplněné užitečným rozhovorem, zavřel Emerson zápisník.

	„Mimochodem, pokládáte ze normální, když si fotoreportér otevře poradnu pro hoteliéry? Já ne. Musíme přezkoumat, co se za tím skrývá. Kabina číslo dvě stě šestnáct, říkal jste. Není v sousedství něco volného?“

	„Lituji, není. Ledaže –“ vzpomínal Kellerman, „ale ta je dost drahá.“

	„Prokazatelné výlohy nehrají roli.“

	„V tom případě bych vám mohl nabídnout kajutu s trapným názvem Hnízdečko lásky, speciálně zařízenou pro novomanžele. Pozoruhodně vyzdobená, samá moderna. Nerozeznáte Amora od klikového hřídele.“

	„Nám by to nevadilo, najali bychom to jako studovnu a konferenční místnost. Kolik to hnízdečko stojí?“

	„Asi čtyři sta dolarů a nějaké drobné.“

	„To je nepřiměřeně laciné. I když jsem tu kajutu neviděl, myslím, že s přihlédnutím k té výzdobě by osm set dolarů představovalo spravedlivou částku. A stačí, když mi přinesete originál stvrzenky.“

	Když za okamžik Kellerman přinesl stvrzenku na 802 dolarů, vyplatil mu Emerson šest bankovek po stu dolarů.

	Ještě před spaním Kellerman přes uhlový papír vyplnil prázdnou rubriku na obou kopiích stvrzenky částkou 402 dolarů.

	Polohlasně přitom mumlal:

	„Policista, důstojník k tomu a takový zloděj! Skandál!“

	
		ZE ZÁPISNÍKU PORUČÍKA EMERSONA



	Seznam osob, s nimiž profesor L. Warren a jeho skupina přišli do styku na M. S. Naupaktos: Pramen: Záznamy ústřední kartotéky a rozhovor s T. Kellermanem.

	THEODOR KELLERMAN, 45 let, rozvedený, bezdětný. Původem z Vídně, do r. 1940 nájemce pivnice, pak kuchař u štábu 62. pluku horských myslivců, zajat 17. srpna 1944 ve Falaise v kotli. (V obklíčení? V nádobě na vaření? Radiogram nedbale zašifrován.) Po propuštění ze zajetí stevardem, později vrchním stevardem, nyní ubytovacím důstojníkem. Zájmy: podloudnictví, valutové machinace. Inklinace k alkoholu.

	TED GUBENHEIM, 51 let, majitel společnosti, jež vlastní továrny na klíh v San Antoniu, Tex. Kapitál: cca 130 mil., z toho 115 mil. v rukou T. Gubenheima a členů jeho rodiny. Cestuje do Itálie a Řecka, aby uvedl dcery do společnosti. Záliby: klame manželku s C. Lionelovou, jednadvacetiletou manekýnkou. Ze záznamů o politické a veřejné činnosti: V roce 1953 na schůzi obchodní komory žádal, aby klíh byl vyňat ze seznamu embargovaného strategického materiálu.

	MARYLIN GUBENHEIMOVÁ: 44 let, žena klíhového krále. Záliby: klame manžela se šoférem K. Rawellym. Šofér tajně požádal o vystěhovalecký pas.

	ELEKTRA GUBENHEIMOVÁ, 20 let, dcera klíhového krále. Osoba se zanedbatelným inteligenčním kvocientem.

	BEATRICE GUBENHEIMOVÁ, 22 let, druhá dcera. Rovněž pitomá.

	EDUARD ABOT, earl ze Sutonu, 46 let, majitel plantáží. S rodinou koná studijní cestu kolem světa. Na schůzi Horní sněmovny kritizoval v roce 1962 krále Jiřího XII. za to, že v r. 1783 mírem ve Versailles uznal nezávislost Spojených států.

	MARCELA ABOTOVÁ, 40 let žena lorda Abota. V mezích standardu. (Co se asi za tou nenápadnou prostředností skrývá?)

	PAMELA ABOTOVÁ, 18 let, dcera lorda Abota. Pozor při eventuálním zatýkání: instruktorka judo, držitelka třetího danu.

	HORACE ABOT, 19 let, syn lorda Arnota, studující, astronom amatér.

	VIRGIL RODRIGO, 45 let, skutečným jménem Eustach Pumpernick, z Bostonu, Mass., literární vědec. Občas přednáší. V El Paso, N. Mex., insultován, když odmítl vrátit vstupné. Cestuje do Řecka na přednáškové turné. V noci se tajně plíží po chodbách Naupaktu!

	JULIE ROSANIOVÁ, 36 let. vdova po Carlo Rosaniovi, majiteli výčepu v Clevelandu. Vrací se do Itálie, hodlá se usadit v Benátkách a koupit nebo pronajmout hotel. Manžel: Carlo Rosanio, 27. dubna 1945 v Como zatčen na útěku do Švýcar, z vězení unikl, emigroval s rodinou do USA, loni zemřel na cirrhosu jater. Milenec: Chick Maudry, v poslední době konflikt mezi ním a Julií R., příčina nejasná.

	GINA ROSANIOVÁ, 17 let, její dcera, absolventka obchodní školy, všední zájmy, nevšední postava (95 – 64 – 88).

	METHOD CZERMAK, 40 let, farmář z Arkansasu, svobodný. Vyhrál v televizním kvízu cestu do Evropy. V kartotéce neznám.

	HAROLD MACTAVISH, 58 let, plukovník ve výslužbě, původem z Aberdeenu. Vrací se z kolonií, střílí zvěř.

	KYROS PAPILIS, 38 let, z Xanté, původně hrozinkář, nyní námořník I. třídy. Od první plavby se točí okolo bohatých žen na vdávání.

	CONCHITA ORAZIBOVÁ, 29 let, z Guadalajary v Mexiku, vydává lodní noviny a půjčuje knihy. Má pochopení. Kabina č. 321, na konci chodby vpravo, po skončení půjčovních hodin v knihovně.

	JOSEF KOWALSKI, 42 let, celým jménem Josef Tadeáš baron Kowalski, stevard v jídelně první třídy, původem z Polska. Před válkou majitel velkofarmy, po válce nejprve učitel, pak výpomocný školník. Emigroval v r. 1949.

	
		PROJEKT UMĚLECKÉ REVUE



	„Tak nevím,“ zapochyboval Ted Gubenheim, sotva se po prohlídce dvanáctého obchodu s uměleckými předměty opět octli pod širou oblohou.

	„A směl bych vědět, proč se váš zájem tak výrazně upírá právě na oblast výtvarného umění?“ otázal se Rodrigo.

	„To nelze jen tak několika slovy vysvětlit. Že bychom se někam posadili?“

	Paní Gubenheimová první čtyři bary zamítla. Teprve v pátém mohli složit kosti, unavené brouzdáním po večerním Lisabonu.

	„Víte, já jsem měl původně docela jiné úmysly,“ svěřoval se klíhový král nad skleničkou madeirského. „Od lidí mého postavení se očekává určité mecenářství. Pomýšlel jsem na něco skutečně velkého. Kdyby nebylo toho ďáblova vynálezu – míním samozřejmě chemii – vytvořil bych nadaci, která by umožnila založit v San Antoniu další universitu. Ale klíh už nejde tak jako dříve, umělé hmoty vytlačují dřevo, spousta věcí se šroubuje a svařuje. Proto jsem se rozhod’ pro nadaci, z které by se vydržovala galerie výtvarného umění. Nevím, co tomu řeknete, ale –“

	„To je vynikající nápad,“ potvrdil Rodrigo, ale jeho hlasu chybělo nadšení. Rodrigovy oči bezradně těkaly sem a tam, až v nich pojednou svitlo. „Výborný nápad. Ale myslím, že až příliš ukazuje vaši skromnost, pane Gubenheime.“

	„Mou skromnost?“ Klíhový král přelétl očima manželku i dvě své dcery, ale když z těch tří obličejů nic nevyčetl, vrátil se k Rodrigovi. „Jak to myslíte?“

	„Galerie výtvarného umění, která by alespoň v hrubých rysech podala obraz uměleckých proudů minulosti i současnosti, to je dost drahá záležitost. Sám jste se nyní o tom přesvědčil.“

	„Přesvědčil,“ chmurně přikývl nepřítel chemie.

	„Ale na druhé straně dobře víte, že taková galerie je dost výlučná záležitost, která stěží dokáže zaujmout širokou veřejnost. Nedělejme si iluze – velmi mnoho domácích lidí nebude vědět, kde ta galerie je, snad ani nebudou tušit, že vůbec existuje, natož aby o ní slyšeli někde v sousedství. A to právě ukazuje na vaši obdivuhodnou skromnost. Myslíte na kulturní povznesení města a svých spoluobčanů, ale zapomínáte, že jste také něco dlužen slávě svého jména!“

	„Hm,“ ruka, která svírala otěže klíhového monopolu, pevněji stiskla opěradlo židle

	„Troufám si tvrdit, že jste přespříliš skromný, přespříliš, pane Gubenheime! Vaše jméno by jako vzor a příklad mělo jít od úst k ústům. Mělo by se stát živým symbolem ušlechtilosti a podpory umění. Něco takového by například dokázala,“ Rodrigo ztlumil hlas a naklonil se ke Gubenheimovi, „dobře řízená a pěkně vypravená umělecká revue!“

	Klíhový král opatrnicky pohlédl na ženský trojlístek. Ale tři páry očí závistivě sledovaly štíhlou zpěvačku.

	„Myslíte?“

	„Jsem si tím jist. Taková umělecká revue, která by nesla vaše jméno, to by byl nejen velký kulturní počin, obrozující estetické cítění širokých vrstev obyvatelstva, ale zároveň by také neustále připomínala vaše jméno tisícům vděčných lidí.“

	„Nu, což o to,“ první muž v klíhové branži znovu přejel očima Gubenheimovic trojici po přeslici, „kulturní počin by to byl, to je pravda, ale –“

	„Skutečně,“ Rodrigo hovořil zaníceným hlasem proroka. „A myslím, že bych věděl o schopném člověku, který by tu vaši revui dokázal řídit opravdu na výši doby.“

	„Je to zajímavý námět,“ rozpačitě řekl mecenáš. „Musím si ho ovšem důkladně promyslet.“

	
		NÁMLUVY BARONA KOWALSKÉHO



	„Toho léta přišly sú noviny skrze jiste posly z kraje Pomořanského k Jeho Milosti králi polskému etc, že Cýsař stroji se silnau mocí do Polska vtrhnuti a chce sobě je podmaniti. Král to uslyšav, nemálo se ulekl a svolav všecky vládyky, knížata a rádce, s nimi na tom zuostal, aby bude-li toho třeba, se s svými statečně bránil. V tu chvíli rozeslal své posly do krajin puolnočních i puoldenních, k západu i k východu slunce, rozkazuje všem býti pohotově.

	Po nedluhém času předstúpili před krále dva služebníci jeho, kteréž jako špehýře do krajuov Cýsařových poslal, kteřížto pravili: „Pane náš milostivý, to sú oči naše viděly a uši sú slyšely, že Cýsař římský ukrutné vojsko rytiřuov v těžké zbroji proti Tvé Milosti strojí. Ó běda, proti jednomu jezdci železem oděnému ani sto lučištnikuov nic nezmuože, Pán buoh nám buď milostiv!“

	Rozváživ tyto zlé noviny, počal král pilně zbrojiti, na kteréžto náklady nařídil veliké berně a všeliké šacuňky a počav stavěti vojsko povolal k sobě Kazimira knížete Porubaňskiho, muže velmi statečného a v bojových věcech dobře zvyklého, kterémuž pravil: „Tebe obdařuji zvláštní milostí královskou a žádám tě, abys tu velkou vojnu nad Cýsařem vybojoval, k čemuž máš mou královskou duověru a požehnání.“

	Toho léta když tvrdé ovoce uzrálo, vtrhlo do království polského cýsařské vojsko a zemi plundrujíce bralo se rychlými pochody k východu slunce. Uslyšav o tom, kníže Porubaňski sebral své vojsko veliké na počet a chudé na zbroj, kteréž postavil na jednom znamenitém návrší. Opatřivše se strážnými a špehýři, celou noc očekávali příchod ukrutného nepřítele od západu slunce. Po kuropění druhého dne přijel před knížete posel pod nímž kuoň padl, kterýžto posel pravil: „Vojsko rytiřuov železných již šturmuje a je jich k nespočteni jako zrnek písku na břehu puolnočního moře a zem se třese jako o posledním saudě, když to ona ukrutná jízda se žene.“

	Kníže rozkázal vojsku svému se pozdvihnauti a takto k němu pravil: „Konečně přišla sú kýžená hodina, kdy za pána našeho milostivého a slávu tohoto starodávného království muožeme položiti životy své, k čemuž nám Pán buoh pomáhej.“ Potom kníže postaviv vojsko své v řady tak, aby slunce jim do zad svítilo, vyslal puol honu dopředu k západu slunce jednoho zbrojnoše, jehož jméno bylo Kowalski a jemuž milostivě rozkázal na tom místě nehybně státi, řka svému vojsku; ‚Až rytířská jízda k onomu zbrojnému s halapartnou se přižene, my všickni jako jeden muž ku předu vyrazivše draho své životy prodáme.‘ I pravili zbrojní, že tak rádi udělají.

	Potom se země celá začala třásti a veliké dunění bylo slyšeti a všickni pohlédli k západu slunce, vidauce tam ukrutný mrak se vznášeti a před ním su hnaly šiky rytiřuov, jejichž zbroj hladká jako led se leskla, až oči oslepovala. Spatřiv tuto zhaubu, poručil Kazimir kníže Porubaňski duši Pánu buohu a vskočiv na kuoň, očekával kdy ukrutná síla cýsařských rytiřuov dorazí k vystrčenému halapartníku Kowalskimu. Též i všici z nemalého leč lehce oděného vojska krále polského se opatrně dívali na řečeného Kowalskiho, k němuž se už velice rychle přiharcoval šik železných rytiřuov.

	První z těchto rytiřuov ve skvostné zbroji a s korouhví vznešeného německého pána chtěl v cvalu kopím napíchnauti a z cesty odhoditi zbrojného, kterýžto však, jak množí říkali, z vnuknutí archanděla Gabriela uskočil a pozvednuv své halapartnu, stáhl urozeného rytíře z kuoně na zem, kdež se rytíř těžkým železem opatřený nemohl pohnauti a musel trpěti, aby mu Kowalski otevřel hledí a duokladně ho píchnuv halapartnou, hlavního rytíře najisto usmrtil.

	Spatřivše takový příklad ostatni zbrojní jali se též stahovat rytíře a napořád je mordovali, až byla celá zem až kam oko vidělo samé lesklé železo. Tak zuostalo v té ukrutné bitvě znamenité množství nejvzácnějších rytiřuov Cýsaře římského a málokdo na živu zachován, aby svuoj život a svau svobodu zlatem k dobru krále polského vyvážil.

	Král polský etc. velikau milosti obdařil knížete Porubaňskiho, jmenovav téhož svým osobním lovčím a ze spokojenosti nad nikdy dříve slýchaným vítězstvím, daroval Kowalskimu krásný dvuor a tvrdou skálu k postavení tvrze a téhož, milostivě pasoval na rytíře a dal mu erb, v němž se spatřuje rytířská přilba a halapartna. Od téhož Kowalskiho pochází rod baronů Kowalskich.“

	Potud kronika. Jiná varianta ságy rodu Kowalských pravila, že první baron získal predikát za napoleonských válek, a že si jej prostě koupil za peníze, které vykššeftoval na armádních dodávkách.

	Tak nebo onak, rodu Kowalských nyní hrozilo vymření po meči, protože zbýval poslední potomek, Josef Tadeáš baron Kowalski, už ne majorátní pán, ale číšník v jídelně první třídy na M. S. Naupaktos.

	Romantické a melancholické představy někdy vracely dvacátého barona – podle jiné verze šestého – do jiného světa, na terasu renesančního zámku, do společnosti uhlazených šlechticů a distingovaných dam. „To šampaňské, Vladko, jsi nechal trochu přechladit,“ hrabě Kowalski – ano, teď už hrabě – se obrátí sice žoviálně ale přesto velkopansky na svého majordoma. Příjemné sny však přetrhne drsný hlas se středozápadním přízvukem: „Tak co dělá ten džjůs? Mám o něj prosit desetkrát?“ Na to naváže žensky domlouvavé: „Ale Tedy, vždyť víš –“ a ztratí se v šepotu.

	Manželka klíhového krále se v poslední době ke Kowalskému chovala opravdu roztomile, nijak nenarážela na jeho životní neštěstí, pouze řekla: „Pro urozeného člověka musí být jistě nepříjemné, když má pracovat. Dovedu to pochopit. Přeji vám, aby se nakonec všechno v dobré obrátilo.“

	Ano, mohlo by se to v dobré obrátit, Gubenheimovi mají dvě dcery a kdoví, zda by klíhovému králi nezalichotilo být otcem baronky.

	„Třetí box vlevo! Jste hluchý, Kowalski?“ tiché syknuti vrchního stevarda vytrhlo barona ze zamyšlení. Omlouvavě pohlédl na představeného a vykročil mezi stoly.

	„Mohu ještě něčím posloužit?“ Kowalski postavil před klíhového krále grapefruitovou šťávu a společnost přejel přiměřeně melancholickým pohledem muže, který odevzdaně čelí nepřízni osudu.

	„– nejen hluboká myšlenková podstata, ate v pravém slova smyslu hudba slov Symfonie! Kantáta!“ končil Virgil Rodrigo a káravě pohlédl na číšníka, který si dovolil přerušit jeho výklad tak fádním dotazem.

	„Kdyby vás to příliš neobtěžovalo,“ zavrkala pani Gubenheimová, „daly bychom si tu červenou limonádu.“

	„Prosím,“ Kowalski se uklonil. „Velmi rád. Miamský nektar.“

	„Ale naproti tomu pochybuji,“ ujal se Rodrigo opět slova, „že by tvorba Saganové měla trvalé hodnoty, Na to je příliš mondénní. Myslím si však –“

	Pokud jde o rodinu klíhového krále, Kowalski by nebyl tak zcela bez naděje, avšak tížila ho otázka: stojí milión dolarů – stojí jakákoliv suma za to, je-li podmíněna manželstvím s Elektrou nebo s Beatricí Gubenheimovou?

	
		URČENO PRO KONKURENCI



	Emerson se Suarezem přišli do studovny přesně v jedenáct, ale první návštěvu v pořádně Michala Warrena už zmeškali.

	„Funguje to bezvadně,“ hlásil O’Flagan, jeho tvář však vyjadřovala jakýsi myšlenkový chaos. „Až přetočím ten pásek, tak vám to přehraju.“

	Poručík zavřel okénka, zatáhl záclonky a zahájil poradu.

	„Dospěli jsme tedy k závěru,“ za čtvrt hodiny ukončil svůj výklad, „že musíme počítat nejméně s dvěmi možnostmi. Za prvé: Mladý Warren se zmocnil profesorova preparátu a otec – za pomoci advokáta Hilda – chce dostat vzorky cerebelinu zase zpět. Za druhé: Toto vše je jenom vnější zdání, které nás má upokojit, zástěna, která má zakrýt profesorovy kontakty s neznámým partnerem. Dá se rozumně usuzovat, že předmětem takových kontaktů by byl prodej vynálezu zástupcům cizí mocnosti.“

	Šéf zvláštní skupiny zalistoval v zápisníku a znovu přehlédl své poznámky.

	„Tím se dostávám k hlavní otázce – Kdo může být ten neznámý Warrenův partner? Zatím nemáme žádná hmatatelné fakta, o která bychom mohli opřít konkrétní podezření. Můžeme usuzovat jen na základě povšechných charakteristik a to není příliš pevná základna. Některým lidem bychom však měli věnovat zvýšenou pozornost. Především je to –“ poručík Emerson se dramaticky odmlčel.

	„Stevard Kowalski,“ doplnil seržant O’Flagan. „Jako číšník se může s profesorem denně stýkat, aniž by budil pozornost, a projednat s ním všechny podrobnosti. Obrazně řečeno, profesor mu může při obědě napsat formulku preparátu na jídelní lístek.“

	Poručík se na O’Flagana podívá – jako otec na nezdárného syna. Měl Dana rád, mladý seržant s ním vždycky souhlasil, což svědčilo o jeho inteligenci. Oblíbil si ho jako boty, které dobře padnou a nikde netlačí. A nyní tohle!

	„No, to snad ne –“

	„Samozřejmě, že ne,“ ozval se z dvojlůžka Suarez a s unaveným povzdechem se otočil na druhý bok. „Budou to ty ženské – Rosaniová s dcerou. Všimněte si: mladý Warren inzeruje, že radí hoteliérům. A vdova chce koupit hotel v Benátkách. Samozřejmě přijde do poradny a ostatní je už jasné.“

	Poručík nevrle vstal a začal přecházet po kajutě.

	„Zajímavé hypotézy. Ale nezapomněli jste na někoho? Ten insultovaný vám neříká nic?“

	„No ovšem,“ rozjasnila se O’Flaganova tvář. „Rodrigo!“

	„Rodrigo vystupuje pod falešným jménem,“ rozvíjel poručík svou teorii. „V noci se plíží po chodbách Naupaktu. Je-li někdo spoluobčany pomazán dehtem a vyválen v peří, ztrácí poslední zbytky vlasteneckého cítění.“

	„Podíváme se mu na kobylku,“ sliboval O’Flagan. „Řekl bych… Pozor! K Warrenovi jde další návštěva!“

	Mladý seržant zapojil magnetofon i reproduktor.

	– Přišel jsem, abych – myslil jsem – vlastně četl jsem –

	– Krátce, potřebujete poradu. Sedněte si. Co máte na srdci?

	– V té anonci stálo, že se platí jen –

	– Správně, jen za rady, které pomohou. Nuže?

	– Byl jsem okraden. Ošizen! Ale snad abych to vylíčil od samého počátku –

	– Nemusíte, Jen co nejstručněji.

	– Když myslíte – – No, bylo to tak, že jsem se seznámil s nějakým Helmerem. Povídal, že by dal nevímco za takovou starou sevillskou dýku. Pět set bych za ni dal, říkal, je to hrozná vzácnost. Slyšel, že jsou nějaké k sehnání na Azorách, ale nic tam neviděl. Vyprávěl, jak ta dýka vypadá, a že má pod jménem Sevilla vyryté tři trojúhelníčky. Rozumíte?

	– Dokonale. Pak jste poznal někoho, kdo takovou dýku měl, že?

	– Skutečně, jakéhosi pana Mitchela. Nadhodil mezi řečí, že koupil na Azorách starobylou dýku, ale teď ho to mrzí. Nechal jsem si ji ukázat. Opravdu: Sevilla a pod tím tří trojúhelníčky. Koupil jsem ji od něho za sto dolarů, myslil jsem, že ještě nějakou maličkost vydělám. A vidíte – Helmer prý už nemá zájem! Takhle jsem jim naletěl.

	– A co dát? Nadával jste? Sakroval? Vyhrožoval?

	– Ještě ze sebe budu dělat hlupáka! Ne. Řekl jsem, že nevadí, že se mi ta dýka líbí. Ale to není pravda. Je to padělek, tak za deset dolarů. Co mi radíte?

	– Toto: Dýku mi tady necháte Až se setkáte s Mitchelem, tak se ho zeptejte, jestli ještě nějakou takovou dýku nemá. Tu samou. Řekněte, že byste si chtěl doma nad krbem zkřížit dvě takové věcičky na stěně. A že byste za tu druhou dal ne sto, ale třeba tři sta dolarů. Rozumíte?

	– Ano. Rozumím. A dokonale. To na tom možná ještě – – děkuji mnohokrát!

	Huck Emerson významně zvedl obočí.

	„Podívejte! Vykutálený ptáček.“

	„Teď bych vám mohl pustit tu první nahrávku,“ nabídl O’Flagan.

	„Něco zajímavého?“

	„Jak se to vezme,“ váhavě odpovídal seržant. „Nějaký člověk žádá o radu proti náměsíčnictví. Doma mu to nevadilo, bydlí v přízemním domku na okraji Cincinnati, na každé zdi má požární žebřík a kolem kypré záhony. Tady na lodi je to horší, říká. Zítra vyjde měsíc a on se bojí, aby nevylezl někam na stožár.“

	„A co mu Warren poradil?“

	„Aby se přivázal za nohu k posteli. Ale nejzajímavější je konec, ten si poslechněte.“

	– Co jsem vám dlužen?

	– To záleží na tom, jak si ceníte život?

	– Pod psa. Jaký jiný život může mít učitel? Utopit bych se ovšem nechtěl. To ne.

	– Tak dobře. Byl byste ochoten místo honoráře dát někomu políček?

	– No, jak vidíte, postavu na to mám a co by člověk neudělal za dobrou radu. Řekněte komu a kdy ho vysadit.

	– To vám povím dodatečně. Až zjistím, kam vedou dráty od toho mikrofonu pod nočním stolkem Moje poradna nedá konkurenci spát.

	Emerson vyskočil a upřel na O’Flagana výhružné oči.

	„A to jste od začátku věděl –“

	„Věděl. Ale vtip je v tom, že já jsem mu mikrofon namontoval do lampy na stropě. Ta facka se týká nějaké konkurence.“

	
		POCHYBNOST O POJETÍ PERSONÁLU



	„Copak teď,“ poznamenal barman ke Kowalskému, který se v přípravně pátravě shlížel v zrcadle, „teď vám to sedí, ale v noci – tyhle karnevaly by už mohly jít k čertu. Nic to nenese a člověk se jen zapotí.“

	Kowalski si dál rovnal klopy na sněhobílém saku s modrými knoflíky.

	„To já ještě pamatuji časy,“ pokračoval muž za pultem, „když se do jídelny první třídy muselo v černém. Potom taková noc v tropech, ale darmo povídat – k upečení!“ Pod dojmem vzpomínek sáhl po sklenici. „To by vám teprve šlo proti srsti. Vy jste přece nějaký bývalý gróf nebo co?“

	„Baron. Ale ne bývalý. Baronem se člověk rodí, to mu nikdo vzít nemůže.“

	„No jó, ale co do toho, když se musí honit světem jako číšník! Já už tady viděl sloužit všelijakých knížat! Jenže každý takový princ nebo vévoda má nakonec jen jedno východisko. Ledaže by chtěl do smrti pracovat.“

	„Jediné východisko?“

	„Ovšemže. Sňatek. Výhodně se oženit. Pravda, slyšel jsem o jednom, co se stal žokejem, a kterýsi prodává žehlicí stroje, ale to jsou výjimky, jediné trvalé řešení je, když si takového barona vezme do rodiny nějaký byznysmen. To byste si měl uvědomit, dokud je čas. Nezapomeňte, že léta utíkají.“

	Kowalski se znovu pozorně zahleděl do zrcadla a pokusil se představit si, jak bude vypadat za deset let. Nespokojeně zavrtěl hlavou a šel si k pultu nalít sklenku.

	„Na poslední plavbě jste mohl docela dobře utrhnout tu vdovu, činžák a zelinářství v Oranu, to je zlatý důl.“

	„Byla to poloviční černoška,“ namítl Kowalski.

	„Co na tom? Byla snad královna ze Sáby běloška? A Kleopatra?“

	„Kleopatra! Ta vdova byla ošklivá jako puklý hrnec na povidla! A starší než Ezopovy bajky!“

	„Však vy také nejste žádný Mastroianni. Podívejte – za čas se vám začnou třást ruce, stvrdnou vám klouby a budete dostávat závratě. Polijete někoho polévkou nebo dokonce omáčkou, a zrovna člena správní rady společnosti. Máte po číšnictví. Jak se chcete živit?… A co ta ženská z Ďábelských ostrovů?“

	„Ona nebyla přímo z těch ostrovů, ale z Cayenne. To je jakési město ve Francouzské Guayaně.“

	„Div, že vás nepožádala o ruku A partie by to byla dobrá – majitelka jakéhosi podniku –“

	„Ano,“ Kowalski těžce vzdychl, „majitelka kafilérie. Člověče, byl jste už někdy v rasovně?“

	„S vámi je těžké pořízení, jedna je vám moc stará, druhá má kafilérii… A co dcery toho klíhového krále? Uvažoval jste o tom?“

	Baron sklopil oči.

	„Uvažoval. Ovšem –“

	„Já vím,“ řekl barman soucitně, „je to hrozné, je to děsné pomyšlení, no jakpak ne. Ale pomyslete si – vždyť možné vyženíte sto tisíc dolaru nebo milión! Pro takovou hromadu peněz už musí člověk něco vytrpět!“

	„Snad máte pravdu. Ale přece jen – ten obličej, ta postava –!“

	„Kdo říká, že se na ni musíte dívat?“

	„Ta inteligence!“

	„Nemusíte a ní přece mluvit. Před smírčím soudcem řeknete ano a jaképak další řeči!“

	„Kdybych tak alespoň věděl –“

	„Jak je to s věnem, že? Mám dojem, že starý Gubenheim není žádný držmíšek a skrblík. Doma vydržuje velký dům, ve městě se chystá něco založit, a víte sám, že hostí kde koho a jenom těmi nejlepšími značkami. Potrpí si na reprezentaci, to je vidět na první pohled.“

	„Dobrá, snad je to opravdu tak, ale na druhé straně jsem slyšel, že je na personál jako pes.“

	„To vám nemusí dělat starosti. Vždyť říkám, že na reprezentaci nešetří.“

	„Rád věřím. Ale jak můžete vědět,“ sklíčeně namítl Josef Tadeáš, „jestli takového zetě nepočítá k personálu?“

	
		MATERIÁL NA DLOUHÝ TELEGRAM



	„Byl jsem u té paní, co půjčuje masky,“ seržant Suarez hodil na stůl náruč šatů a obuvi. „Hromada lidí si tam už něco vypůjčila. Mám tady seznam všech, co nějak zapadají do našeho případu. Ale je zajímavé, že právě ten advokát a mladý Warren si nepůjčili nic.“

	„A pro nás? Obstaral jste, co jsme chtěli?“

	„Půjčovna je úplně vybrakovaná Ale něco jsem našel.“

	„Máte pro mě kovboje?“

	„Takřka,“ Suarez rozložil bílý plandavý úbor, slaměné opánky, okousanou píšťalku a bič. „Je to výstroj starořeckého kovboje.“

	Poručík skepticky prohrabával balík šatstva.

	„Takový župan! Nespletl jste to?“

	„Ne… A ještě cosi – tady je telegram.“

	Emerson se kysele uškliboval, když četl rozšifrovanou depeši:

	Pátrání je pomalé a neuspokojující. Prověřte události podle bodu II-3-C Kriminálních postupů a dále podle bodu II-27-B s přihlédnutím k I-2-A. Warrenův praděd pochází z Hohenschlossu ve východním Německu. Pozor na jeho styky s osobami východoevropského původu. Zvláštní výdaje se povolují pouze přesně specifikované. Podávejte zprávy třikrát denně, vždy jen s kladnými výsledky.

	„Dvě tři cé. Co to asi může být?“ nejistě se tázal Suarez.

	„Trochu si to pamatuji,“ zamumlal O’Flagan. „V druhém díle Kriminálních postupů se ve třetí kapitole pod písmenem cé praví asi toto: V případě bezvýchozí situace zjistit všechny časově předcházející mimořádné a nápadné události, které se daného případu skutečně nebo zdánlivě nedotýkají, ale které se dotkly anebo nějakým druhotným způsobem postihly alespoň jednu osobu vyskytující se v okruhu vyšetřování. Tyto mimořádná události, respektive událost, jest pak uvést v souvislost s jinými aspekty případu… Asi tak to stojí v příručce,“ skromně dodal seržant.

	„Mimořádné a nápadné události –“ opakoval si Emerson.

	„Něco mi napadá,“ ozval se O’Flagan. „Tady se přece stala jedna doopravdy výjimečná příhoda. Kvůli ní přijeli do Lisabonu v noci. Naupaktos se tajemně zdržel a plul nazpátek k Azorám.“

	Poručík souhlasné přitakal a našel si na stolku Daily Teleskop.

	„Zpoždění postihlo všechny osoby zapletené do případu,“ dovozoval mladý seržant. „Všichni se opozdili.“

	„Mnoho řečí kolem, fakta žádná,“ Emerson zklamaně odložil noviny. „Měli bychom se zeptat toho Kellermana. Seržante!“ probudil Suareze. „Skočte pro ubytovacího důstojníka, touto dobou úřaduje v baru.“

	Theodor Kellerman se omluvně usmál.

	„Je to opravdu velmi zvláštní případ. Na moři jsem už hezkých pár let, ale něco podobného jsem zažil poprvé.“

	„A už se něco vypátralo?“

	„Zatím nic. Pan Paparatos stále nedovede vysvětlit své podivné počínání. Duševně je naprosto zdráv, jednal asi pod vlivem nějaké zlé mocnosti. Soukromě vám mohu sdělit, že podle názoru kapitána je zpáteční plavba dílem hypnotizéra. Nechte si to ovšem pro sebe.“

	„Spolehněte se na naši diskrétnost,“ ujistil Emerson a lodní důstojník se odporoučel.

	„No vida,“ spokojenost se rozlila poručíkovou tváři. „Hypnotizér, ale třeba také jen psychochemický preparát.“

	„Cerebelin!“ dodal O’Flagan.

	„Samozřejmě. Ale pojedeme dál,“ Emerson znovu nahlédl do depeše. „Praděd Němec, styky s osobami východoevropského původu.“

	Seržant O’Flagan si odkašlal.

	„V Lisabonu nastoupilo několik cestujících, napadlo mi obstarat si jejich seznam,“ řekl skromným hlasem. „Je to hrstka lidí. Seňor Gonzales s chotí, signor Biacoletti, madame Gauchaiová,“ neodpustil si dramatickou pomlku, „a Herr Kuhl.“

	„Němec, co?“ poručík na O’Flagana uznale pohlédl. „A ví se o tom Herr Kuhlovi něco bližšího?“

	„Zatím jsem po ničem nepátral.“

	„Na to si posvítíme,“ Emerson ještě jednou přečetl depeši a stříbrnou tužtičkou podtrhl další signatury z Kriminálních postupů. „Jedna dvě á, to je ten plukovníkův koníček, že každý jedná aby druhý myslel a tak dále.“

	„Subjekt jedná vždy tak, aby v kriminalistovi vzbudil falešné představy, přičemž podle okolností, inteligence své a inteligence kriminalisty používá náhradní záměny faktu A za fakt B tak, že na místě faktu A nepředstírá fakt B, nýbrž skutečný fakt A, aby v kriminalistovi vzbudil dojem, že skutečný fakt je B, ledaže by předstíral falešný fakt B, protože předpokládá, že kriminalista očekává zpětnou záměnu faktů,“ s přimhouřenýma očima přednášel O’Flagan. „Pak následují příklady, třeba s tím díváním za záda kriminalisty“

	„A pak je tu římská dvě, dvacet sedm bé.“

	V kajutě se rozhostilo ticho. Napjaté pohledy se skřížily na tváři mladého Irčana.

	„Tak co?“ řekl Emerson. „Jak je to?“

	„Nemohu si vzpomenout,“ seržant sklopil hlavu.

	„Alespoň řekněte, oč jde. Vlastními slovy. No!“

	„Skutečně nevím,“ zašeptal O’Flagan.

	„Dane!“ poručík na něho bolestně pohlédl. „Takhle jste si osvojil Kriminální postupy! Vy? Právě vy!… Podívejte,“ zkoušel to Emerson po dobrém, „takový pilný člověk, vy přece musíte vědět, co je v těch pitomých – – chci říci co je v těch Kriminálních postupech!“

	„Však já to vím,“ hájil se zlomeným hlasem provinilec. „Ale nemohu si vzpomenout, co je právě ve dvacáté sedmé kapitole a v tom odstavci. Vždyť to je nějakých odstavců! To bych si musel od začátku opakovat celý druhý díl!“

	Emersonův dlouhý obličej zazářil vnuknutím.

	„Tak si opakujte. Vemte tužku a papír. Říkejte si bod za bodem a až přijdete na dvacet sedm bé, tak ho zapište. Suarez vyšetří, jak je to s tím Němcem, poohlédne se po mladém Warrenovi a skočí do studovny vyposlechnout jeho odpolední poradnu. Já mám také hodně práce.“

	„Když myslíte, tak já to zkusím.“ O’Flagan setřel z čela kapičky potu a přitáhl si čistý poznámkový blok.

	V jídelně si poručík při kávě pohovořil s Kowalským.

	„Poslyšte, skoro bych tvrdil, že na Naupaktu je nějaký cestující, který se zajímá o hvězdy.“

	„Mladý pan Abot,“ číšník simuloval usilovné vzpomínání. „Syn lorda Abota. Má s sebou dokonce dalekohled, tráví u něj celé večery, snad i noci, ale bez užitku – loď se i za klidného počasí trochu houpá. Stěžoval si kapitánovi, ale s malým úspěchem.“

	Horace Abota zastihl Emerson na promenádní palubě s astronomickou ročenkou v ruce.

	„Já jsem Emerson z vyšetřovacího oddělení pojišťovny Lloyds. Chtěl bych se vás na něco zeptat. Vy jste předevčírem v noci řekl hlídce na zádi, že loď pluje do Ameriky. Pane Abote, soukromě mezi námi, proč jste se nepřihlásil, když vás hledali?“

	Astronom amatér ohromeně vzhlédl.

	„Jak to můžete vědět?… to je totiž tak – v novinách psali, že ten člověk byl opilý. Nechtěl jsem se proto k sobě hlásit.“

	„A proč jste neoznámil kormidelníkovi, že loď pluje nazpět?“

	„Snažil jsem se, ale požárník, který hlídá u velitelského můstku, mě odbyl. Prý nejsou návštěvní hodiny.“

	Za deset minut stál Emerson před poddůstojníkem Konstantinem Samoalogezoelem.

	„Pane Samo – no, krátce, podívejte se: Přísná důvěrně – jsem od Lloydu. Nikomu ani muk. Proč jste neřekl kormidelníkovi, že loď pluje nazpět, když vás na to nějaký chlap upozornil?“

	„Tam před Lisabonem?… Myslel jsem, že ten člověk jenom kecá.“

	„A co kormidelník – nepil před službou?“

	„Ne, procházel se po palubě s nějakým pánem.“

	„S nějakým pánem? Jak se jmenuje?“

	„Nevím, ale je to ten zrzavý, co onehdy zpíval u zábradlí.“

	Další poručíkova pochůzka vedla do denního baru, kde mu Kellerman, nyní už ochotně sdělil:

	„Vzpomínám si. To tehdy zpíval nějaký Michal Warren. Ale jinak je zdráv.“

	Emerson zašel do studovny a rozdělil se o své poznatky s Royem Suarezem.

	„No vida,“ kvitoval to seržant. „A máme materiál na velmi dlouhý telegram.“

	„Raději to rozdělíme na tři krátké,“ rozhodl poručík. „Už jste zapomněl, co psal plukovník?“

	
		POMOCNÍK DETEKTIVA BROWNA



	„To je úplný nesmysl, milý Browne!“ Kapitánovi Theofrastovi rozčilením přeskakoval hlas. „Maškarní ples je ohlášen, připraven a konat se bude, i kdyby loď byla plná gangsterů. A já nepůjdu nikoho přemlouvat, aby si nechá šperky v pokladně. Toho klíhového zbohatlíka teprve ne. Od toho si platím lodního detektiva, aby majetek cestujících ochránil. Nebo snad chcete říci, že už na to nestačíte?“

	„To rozhodně ne,“ ujišťoval Brown.

	„No proto! Běžte si vzít jeden phenobarbital a projděte se po palubě. Nebo pár dřepů. To vám udělá dobře, přijdete na jiné myšlenky, doufejme, že na rozumnější.“

	Brown poslechl, ukázněně si vzal prášek, ale místo procházení nebo dřepování zamířil ke zcela určitému cíli na promenádní palubě. Z přípravny jídel se dalo po točitých schodech vyjít na osamělé místo mezi větracími jícny a ubytovnou pro psy. Teď večer si tam člověka nikdo nepovšiml. A číšníci o tom věděli.

	Dříve než Josef Tadeáš stačil couvnout na schůdky, Tom Brown mu pokynul doutníkem.

	„Poslyšte, Kowalski, mám pro vás úkol. Něco mi zjistíte!“

	„Ano?“ řekl chladně číšník.

	„Samozřejmě. Mám jakési podezření. Za hodinu má začít ples. Maškarní ples na lodi – taková blbost, vždycky se něco stane, nepamatuji ples bez maléru. Posledně byly nepříjemnosti s těmi lidmi, maskovanými za nudisty, předtím stávkovala kapela, v březnu ti ochmelkové z Denveru hodili do moře vlajkový stěžeň – darmo vzpomínat! Kowalski, vy se nenápadně zeptáte, za co se přestrojí ty Gubenheimovy ženské. Vyzvedávají si celé klenotnictví, tak asi půjdou za nějaké odalisky nebo za něco podobného. Když je mám hlídat, musím vědět, jak je poznat. Šikovně to z nich vytáhněte a co nejdříve mi to řekněte! Počkám na vás tady nahoře.“

	„Obávám se –“ začal Kowalski, ale Brown mávl rukou.

	„Vaše obavy mě nezajímají. Nebo snad mám hlásit vrchnímu stevardovi, že máte naprostý nezájem o bezpečnost cestujících?“

	Kowalského napadlo, že feudalismus měl hodně do sebe. Viděl se v duchu, jak hrdopyšně ukazuje na schlíplého Browna a velí pevným hlasem: Do hladomorny! Nahlas však řekl:

	„Ano, pane. Vynasnažím se, abych vám vyhověl.“

	Za chvilku Kowalski hlásil v třetím boxu:

	„Omelettes soufflés au chocholat, prosím.“

	„Děkuji,“ zapípaly dámy trojhlasně.

	„Ještě mohu něčím sloužit?“ Kowalski nasadil nejuctivější výraz, aby zakryl váhání. Kéž by jednou Brown přepadl přes palubu a nikdo si toho nevšiml! Tolik neškodných se už utopilo! „Nebo si snad půjdou dámy odpočinout?“

	„Odpočinout?“ paní Gubenheimová zamilovaně hleděla na palačinky. „Proč?“

	„Před tím plesem. Dámy jako vy se neubrání náporu tanečníků. Taková zábava člověka unaví.“

	„Odpočineme si až potom. Bývá to tu hodně veselé?“

	„Zajisté. Tančí se i na palubách, lidé jsou maskováni, takže často ani dobří známí se nemohou poznat a vznikají rozmarné situace, samozřejmě jen v mezích dobrého vkusu a vybraných mravů.“

	„Jsem zvědavá, jak se vám budou líbit naše masky.“

	„A směl bych vědět –?“

	„Jdeme za tři Gracie.“ Josef Tadeáš zatajil dech. „Gracie byly nejkrásnější bohyně z pohanského Říma.“

	„Vás a milostivé slečny bych jistě poznal mezi tisíci!“

	„Vy šibale!“ paní Gubenheimová pohrozila Tadeášovi baculatým ukazovákem. „Pro jistotu vám napovím: Budeme mít závoje z šarlatového nylonu a nějaké ty šperky.“

	Kowalski se odporoučel

	„Jdou za tři Gracie,“ referoval Brownovi vedle psince. „Říkala, že budou mít na sobě nějaké šarlatové závoje a šperky.“

	„Snad ještě něco k tomu, ne?“ ustrnul detektiv.

	„Doufejme v nejlepší.“

	„Podívejte, Kowalski, vy přece nejste žádný hloupý člověk,“ řekl Brown úlisně. „Když obsluhujete, slyšíte, co se povídá. Nezaslechl jste u Warrenova stolu něco o špercích? Vzpomínejte!“

	„Lituji, nic jsem neslyšel. Ale zajímáte-li se o profesora Warrena,“ Josef Tadeáš na Browna zlomyslně pohlédl, „mohl byste se zeptat toho Emersona. Na první pohled vidíte, že on je opravdový detektiv!“

	
		INTERMEZZO: PRVNÍ MASKY



	Na nebi se třepetaly miliardy magických jisker a jejich mdlý svit vykrojil z temnot noci stříbrný chvost za lodí, jejíž kýl – a tak dále. Zkrátka, bylo po večeři.

	Naupaktos se trochu změnil, vyfintil se, vyšňořil. Stevardi rozvěšovali lampióny, Kellerman rozdával hlasovací lístky pro volbu královny krásy a Conchita Orazibová mířila do své kajuty, aby se už také převlékla.

	„To je dneska hezký večer, co?“ oslovil ji Michal. „Ó, krásně jest žít na světě, v němž zdar na perutích lásky půvab stíhá – nevíte kdo to řekl?“

	„Asi nějaký básník. A na ty nemám čas,“ dívka pokrčila rameny. „Ale vy, pane Warrene, máte nějak báječnou náladu. Snad ne to nemá vliv ta inzertní akce?“

	„Ba právě. To byl ukrutně šťastný nápad!“

	„A něco jiného? Jiný text?“ naléhala. „Služby, prodej, koupě, oznámení –“

	„Teď nic. Ale později možná nějaké oznámení. Jak mineme ty Herkulovy sloupy.“

	„A jaké oznámení? Nebo je to ještě tajemství?“

	„Zasnoubení,“ zašeptal mladý Warren. Na odchodu se ještě otočil a zavolal: „Ale až za těmi sloupy!“

	Michal byl opravdu dobře naložen. Vdova Rosaniová přišla do poradny a měl dojem, že se mu ji podařilo ochočit, chovala se velmi vlídně, dokonce slíbila, že mu představí dceru.

	V zorném poli nastávajícího snoubence se objevila známá tvář, v níž pod brýlemi mžikaly plaché oči.

	
„Tak co, Tilbury, za copak půjdete?“

	„Za co? Ani si nemohu vzpomenout,“ omluvně se usmál. „Slečna Patricie byla tak laskava a něco mi vybrala.“ Asistent zaváhal. „Myslím, pane Warrene, že byste se měl usmířit s profesorem. Nese ten spor – nu, velmi těžce. Na vás, s prominutím, jako na synovi je, abyste udělal první krok.“

	„Udělám, milý Ormonde, ale až za Herkulovými sloupy. Mám ještě nějaké obstarávání. Až to budu mít za sebou, možná, že se obměkčím… Podívejte,“ pohlédl stranou, kde se pomalu šoural Roy Suarez, „už jsou tady první masky. Tady se jeden přestrojil za detektiva.“

	
		NA PŮLNOC SE CHYSTÁ ZLOČIN



	Roy Suarez ležel na manželském dvojlůžku, v pravé ruce cigaretu, levou pod hlavou,

	„Tak co?“ do dveří vstoupil Emerson.

	„Něco mám. Dráty od konkurenčního mikrofonu vedou k malinké vysílačce ve větrací šachtě. Tím stopa končí.“

	„A Herr Kuhl?“

	„Je z Berlína. A mezi ním a Warrenem může být nějaké spojení.“

	„Proč myslíte?“

	„Slyšel jsem, jak mladý Warren mluvil o jeho sloupech. Dvakrát. Nejprve s tou černovlasou knihovnicí. Pak ještě s Tilburym.“

	„O Kuhlových sloupech? O jakých sloupech?“

	„O těch jeho. Říkal té ženské něco o těch sloupech a pak že se přihlásí. To je vše.“

	„A co dál?“

	„Pokud jde o toho námořníka, tak ten přinesl do kajuty Michala Warrena sud. A hned zase odešel.“

	„Zajímavé. A nemohly být v tom sudu sloupy?“

	„Těžko. Sud byl děravý nahoře i dole.“

	„Zase komplikace.“ Emerson si zamyšleně dlaní přejel čelo. „Sloupy! To jsem blázen! Co by to mohlo být za sloupy… A Warrenova poradna?“

	„Přišla ta starší Rosaniová, jak jsme čekali. Vykládala, že si chce otevřít v Benátkách hotel, že četla ten inzerát, a co prý by ji mohl poradit. Mladý Warren o sobě tvrdil, že je z Austrálie. V Melbourne přednáší na universitě o těch hotelových věcech. Moc se vychvaloval jako znalec přes bary a vinárny. Nakonec říkal, že se Rosaniová neobejde bez muže. Věřte mně nebo ne, vypadalo to jako námluvy.“

	V předsíňce zaharašily kroky a vstoupil O’Flagan – spokojenost mu zářila z očí. Mlčky podal poručíkovi list papíru, na němž krasopisně stálo:

	II-27-B: Nastane-li při studování podezřelého, jenž cestuje prostředkem hromadné přepravy, změna v jízdním řádu, kterou mohl způsobit podezřelý nebo jeho společník, jest zjistiti, jak se tato změna projeví v předvídaných událostech vzhledem k místu, jímž vede trasa cesty, jakož i vzhledem k jiným okolnostem, a z těchto skutečností vyvoditi důsledky. Příklad č. 1: Autokar se zpozdí o čtyři hodiny, což znamená, že místo ve městě X přenocuje v obci Y, čehož zločinec zřejmě chtěl dosáhnout. Příklad č. 2: Letadlo má zpoždění dvě hodiny. Znamená to že k cíli doletí nikoliv ještě za světla, nýbrž až za tmy. Jest si položiti otázku, PROČ se sledovaný chce dostat na letiště až za tmy.

	„Výborné, Dane!“ řekl Emerson uznale, „já jsem věděl, že nás nezklamete. Otázka je, jak to teď aplikovat na náš případ. Která událost se zpáteční plavbou Naupaktu posunula na jiné místo nebo do jiného denního úseku? A proč to mladý Warren udělal?“

	„Události, které jsou vázány místně, se posunuly časově. Například v Lisabonu loď přistála se zpožděním dvanácti hodin. Už za soumraku!“

	„A druhá možnost?“

	„Některé události, které jsou vázány časově, se přesunuly místně. Například oběd, večere a podobně.“

	„Kde mám mapu?“ poručík začal přehrabovat kufr. Až úplně na dně našel velkou námořní mapu. Dlouho se díval na papírové moře a nakonec prohlásil: „Jedna možnost mě napadla.“

	„Jaká?“

	„Zpáteční plavbu Naupaktu způsobil Michal Warren, to je jasné. Profesorovou drogou omámil palubního důstojníka a něco mu našeptal. Loď ztratila dvanáct hodin. Celá řada události se posunula co do místa. A mezi nimi – lodní ples! Podívejte se na mapu: Maškaráda, která se měla původně konat kdesi u Oranu na volném moři, ve skutečnosti začne už před Gibraltarem. Až bude trdlování v nejlepším, Naupaktos právě popluje úžinou. Na dohled od břehu! V místech, která neustále křižují motorové čluny. Neříká vám to něco?“

	„Ne,“ z polosnu zamumlal Suarez.

	„Ano,“ přikývl O’Flagan. „Mladý Warren zdržel loď, aby ples posunul z volného moře do Gibraltarské úžiny. To znamená, že chce plesu zneužít k nějaké akci. V podstatě jsou dvě možnosti: Profesorův syn je spojen s vyzvědači a zamýšlí unést otce. V plesovém zmatku ho hodí do moře, další společník ho vyloví – snad nějakým podběrákem – a odvezou ho na člunu. Druha alternativa: Mladý Warren jedná v dorozumění s otcem a zdržením lodě vytváří příležitost k útěku.“

	„A jak s tím vším souvisí Kuhlovy sloupy?“ zamračil se Emerson. „Ještě něco zkusíme,“ sáhl po telefonu.

	Za tři minuty vstoupil do studovny ubytovací důstojník. Bylo patrno, že měl dneska hodně práce, ale kráčel ještě rovně.

	„Podívejte, pane Kellermane, v Lisabonu nastoupil nějaký Kuhl. Němec. Jak je to s těmi jeho sloupy?“

	„S jakými sloupy? O žádných jsem neslyšel.“

	„Nemá on s sebou nějaké sloupy? Nebo něco, co by je připomínalo?“

	„Ne, v Lisabonu jsme žádné sloupy nenakládali. Sloupy vozíme až na zpáteční cestě. Antické sloupy, z Parthenonu a podobně. Hlavně dórské, to jsou ty s ostrým žlábkováním, ale tu a tam i iónské. Tam kolem Atén je vyrábí mnoho kameníků.“

	Sotva za Kellermanem zapadly dveře, nadiktoval Emerson další depeši pro plukovníka Vosse.

	„Ještě nějaké návrhy? Připomínky?“ zeptal se poručík nakonec.

	„Co uděláme s tím mladým Warrenem?“ z postele se ozval Suarez. „Říkal, že jsem přestrojený za detektiva. Dělal, jako bych byl nějaký hlupák. Z toho musíme vyvodit důsledky!“

	„Dáme si na něj větší pozor,“ řekl Emerson, „Člověk s postřehem je vždycky nebezpečný.“

	
		ŠTÍT Z UZNÁVANÝCH AUTORIT



	„Jaká to noc!“ Kleopatra vzpažila ruce ke hvězdám. „Plná tajemných vůní a opojných předtuch – jako tehdy, když jsme si byli tak blízcí. Pamatujete, ó božský?“

	César sebou trhl a s obavami se ohlédl na tři Gracie.

	„Pardon, madam, to snad bude nějaký omyl. Opravdu nevzpomínám, že bych měl někdy to potěšení –“

	„Nevzpomíná!“ krásná Egypťanka se zvonivě zasmála. „Za dva tisíce let se už něco zapomene. Zvlášť, když člověk zapomíná rád, že!“ Chřestění Kleopatřiných náramků zaniklo v šumu velkého sálu a její postava se rozplynula v davu.

	„To znělo jako narážka,“ nejkorpulentnější ze tří Gracií se podezřívavě obrátila na Césara.

	Římský samovládce mlčel, až se ho ujal gladiátor v zelené zástěře.

	„Je tu za Kleopatru,“ vzhlédl od opánků, které mu byly o několik čísel větší. „Narážela ovšem na legendární vztah Kleopatry k Césarovi.“

	„A co myslila tou tajemnou vůní? Klíh?“ první mezi patricii zabručel. „Také narážka?“

	„Dnes tady uslyšíme řečí!“ prorokoval vyzáblý zápasník a sehnul se pro plechový štít, aby jej znovu opřel o stůl.

	První Gracie se naklonila k Césarovi.

	„Později ti to řeknu podrobně, Teď jenom několika slovy,“ šeptala. „Představ si, že byla dvě hodiny pryč. Bavila se s nějakým námořníkem. Čelo a nos má v jednom tahu, také jsi ho už několikrát viděl.“

	„A která?“

	„No, Elektra přece. Prý ji učil navigaci. Já myslím, že to není nic pro mladou holku.“

	„Když jsme byli mladí, také jsme dělali věci,“ potichu odpověděl César.

	„Dělali. Ale navigaci?“

	První mezi Římany pokrčil rameny a pootočil se ke gladiátorovi.

	„Kolikrát jsem uvažoval,“ vykládal právě muž v zelené zástěře, „co by asi psal Homér, kdyby žil dnes. Co myslíte, slečno Gubenheimová?“

	„Toho Homéra máme v nejluxusnějším vydaní,“ odpověděla jedna z Gracií.

	„Parádní kousek,“ připojil samovládce. „Vázáno do kůže z bílého jelena.“

	„Skutečně?“ gladiátor přivřel oči a najednou vypadal jaksi unaveně. Po chvíli se však vzchopil.

	„Věřím, že Homér by usiloval u kulturní povznesení nejširších vrstev. Na tomto poli máme ještě dost co dohánět. Taková umělecká revue by pod schopným vedoucím mohla hluboce zapůsobit na duchovní život celého města.“

	Člověk v zelené zástěře neúnavně rozvíjel své teorie o mravní obrodě. Naupaktos se mezitím chystal k světským radovánkám.

	Maškarní ples zastínil všechny předchozí společenské události, plavecké závody v bazénu, přebory v kouření dýmky i běh v pytlích.

	Po palubách se v pestrém kaleidoskopu míhali piráti, mořské panny, astronauti, obludy z Marsu, komety, kybeneťáci, slunečnice a vlkodlaci, ale prim hrály starověké a mytologické osobnosti. Apollón usrkával jamajský rum a Archimedes si prohlížel obrázky v Paris-Match. Faraon, patrně sám Ramses II., tančil s Penelopou, Chárón s Hébe, Prometheus s Eurydikou, prostě kdekdo s kdekým tančil madison.

	„A valčík nezahrají,“ povzdechla si nejmohutnější ze tří Gracií. „A nikdo nepřichází.“

	„V těchle sandálech se tančit nedá,“ omlouval se gladiátor.

	„Hrozná otrava,“ César se unuděně rozhlížel. „Tamti si dovedli poradit. Také bych si hodil partičku.“

	„Prosím tě!“ kárala ho Gracie. „S neznámými lidmi? Kdoví, jací to jsou hazardéři!“

	„Hazardéři?“ římský imperátor se napolo pozvedl. „Vždyť hrají jen o sirky!“

	Skutečně – Zeus s Kyklopem seděli jen před hromádkami zápalek. Hromovládce zaslechl Césara a povzbudivě se na něho usmál. První mezi patricii povstal.

	Největší Gracie probodla Césara vražedným pohledem, ale v zápětí se medovým hlasem obrátila na muže v zelené zástěře.

	„A vy tu račte být za fakíra, pane spisovateli.“

	Gladiátor pohoršeně zavrtěl hlavou.

	„Silné individuality necítí potřebu dodávat si sebevědomí předstíráním něčeho, co není. Ani potřebu halit se do anonymity. Původně jsem mínil přijít bez masky, ale nakonec jsem uznal, že je to společensky riskantní. Být na maškarním plese sám za sebe – chápejte! Proto jsem se přestrojil. Symbolicky!“

	„Symbolicky?“

	„Zajisté. Gladiátor, to je zápasník, obnažený na dřeň historického prapůvodu. Místo ostrého pera třímám meč. Místo čtenářů mě zdraví jásající davy v cirku, A protivníky rovněž vynášejí bradou vzhůru.“

	„A ta poklička?“

	„Štít?“ gladiátor zaváhal. Pak se jeho tvář rozjasnila. „To jsou citáty z uznávaných autorit.“

	
		ŽENY JSOU VŠUDE STEJNÉ



	„Lovu zdar!“ Diogenes upřel zanícený pohled na Dianu. „Jak to, že vás máti pustila samotnou? Ačkoliv – vidím, že jste ozbrojena,“ stočil zrak na luk od firmy Murray a Murray OD NÁS PŘÍMO NA OLYMPIÁDU.

	„Tak vy jste mne poznal. Podle čeho?“

	„Podle čeho poznám slunce? Podle čeho slavíka, gazelu, jitro májového dne?“

	„Říkáte?“ protáhla bohyně lovu. „A co je nového ve vaší poradně?“

	Bystrý pozorovatel by vystihl v otázce hlubinu, v níž bublá láva těsně před výbuchem. Diogenes nevystihl nic.

	„Tak vy jste mne také poznala? Myslím, že pověsím filosofii na hřebík a stanu se hajným. Ptáte se proč?“

	„Ne.“

	„Já vám to přesto řeknu, jako fořt bych lovil s vámi. A přitom bych vás ulovil“

	„Ale!“ V Dianiných očích hrozivě blýsklo. Takový musela mít pohled, když vyslala sedm smrtelných šípů do sedmi úbělových těl krásných dcer thébské královny Niobe. „Podívejme! A já myslela, že se zajímáte o Kleopatru! Neberete toho na sebe trochu moc?“

	„O Kleopatru!“ ohromeně opakoval Diogenes.

	„Neříkejte, že nevíte, oč jde. Má matka je za Kleopatru!“ Diana dupla nožkou, až jí na rameni poposkočil luk.

	„No – a?“

	„Najednou vás paměť opustila? Už nevíte, co jste jí nabízel v poradně? Za Rasputina jste měl jít – ne za Diogena.“ Z očí bohyně sršely jiskry. V zápětí je vystřídal pláč. „Sbohem – otčíme!“ vzlykla Diana a rychlostí šípu, který v zlatém toulci zdobil její rámě, zmizela v davu.

	Filosof se zaraženě odkolébal k baru.

	„Whisky!“ zasípal. Truchlivě se zadíval na barmana. „Věřil byste, že i Kleopatra může být drbna?“

	„To víte,“ přikývl barman. „Všechny jsou drbny. Mně můžete věřit, člověk tady u toho pultu ledacos zaslechne.“ Šenkýř pohlédl na Bakcha, který pozoroval odraz světel na hladině sherry. „Není to pravda? Ženy jsou všude stejné, ne?“

	„Ano,“ souhlasil patron pijanů. „Ale nejlepší přece jen ve Vídni,“ dodal melancholicky.

	„Mínil jsem, že všude jsou stejné drbny,“ zpřesnil barman.

	„Ano, ale největší přece jen ve Vídni.“

	
		NEDOROZUMĚNÍ POD ZÁCHRANNÝM ČLUNEM



	Pastevec pohlédl na náramkové hodinky a začal se davem prodírat na záď. Zamířil na ochoz k bazénu první třídy. Alexandr Veliký už tam stál a z druhé strany se ke skokanské věži blížil Homér.

	„Tak co, hoši?“

	„Nohy už necítím,“ vojevůdce se rozhlížel po lehátku, „chodit v téhle výstroji není žádna legrace, měli bychom dostat přídavek. A co je? Nic. Rosaniová s dcerou jdou z ruky do ruky, nic podezřelého. Starší hrozila klíhovému králi alimenty, připomínala mu nějakou noc, kdy si byli blízko.“

	„A vy?“ otočil se pastevec k Homérovi.

	„Warren krátce hovořil s mladou Rosaniovou. Řekla mu pár slov a on zůstal stát, jako by ho dubovým špalkem udeřila do hlavy. Pokud se týče toho Kuhla –“

	„To je falešná stopa,“ zamračil se starořecký kovboj. „Ten Němec nemá žádné sloupy. Kromě rezervní košile má v kufru samé vzorky čistících prostředků na nádobí. A ty sloupy? Dva si vykládali, že už budeme u Herkulových sloupů, tak jsem se zeptal, a ony jsou to nějaké kopce u Gibraltaru. Kuhlovy sloupy! Nesmysl!“ Po chvíli pokračoval vlídněji. „Už se blížíme ke Gibraltarské úžině, vynález visí na vlásku a profesor stojí jednou nohou v hrobě. Poplujeme docela blízko břehu, dobrý plavec by tu míli snadno překonal. Konec konců, poblíž může křižovat člun. Já si vezmu na starost profesora Warrena, Roy nespustí z očí Michala a Dan bude sledovat, jestli se k lodi nepřibližuje člun nebo jestli si někdo nedává s pevninou signály. Tak hoši, každý podle plánu, sejdeme se za padesát minut. Rozchod.“

	Homér vykročil k přídi. Cestou zkontroloval znaménka na střežených kajutách. Nitky zůstaly neporušeny. Pak nahlédl do písárny. O rám širokého okna se opíraly dvě postavy. Dvojice dalekohled neměla, baterku na signalizování také ne, ani výhled na břeh a podle rukou se dalo soudit spíše na sentimentální než na zločinné řeči.

	Vracel se zpátky po levém boku lodi a pozorně sledoval postavy u zábradlí. Teprve při druhé obchůzce pojal podezření.

	Od přídě se blížil muž v černém dominu. Kradmo se rozhlížel na všechny strany, jako by chtěl něco utajit. Přiblížil se k záchrannému člunu, zalovil pod šatem a ve svitu lampiónů se zaleskl dalekohled.

	Černé domino si přehodilo řemen od dalekohledu přes rameno, pátravě se rozhlédlo a začalo šplhat nahoru do záchranného člunu.

	V patách za černým dominem se ze stínů vynořil maskovaný muž s trojúhelníkem a čtverci na zádech. Starověký matematik se po špičkách plížil k člunu. Homér se ještě více přikrčil, ale jak dále ustupoval do tmy, narazil na napjaté lano Zaznělo, jako by brnkl na basovou strunu.

	Pythagoras na okamžik zkameněl. Pak zavrčel „Aha!“ a rychle skočil dopředu.

	Homér těžko mohl předpokládat, že ho matematik spěchá obejmout a proto vyrazil vpřed.

	Dvě hvězdy řeckého starověku se srazily s temným zaduněním.

	Velký matematik však proti všemu očekávání projevil takřka profesionální rváčské umění a nezadal si před Homérem. Pod kýlem záchranného člunu se rozpoutala zběsilá bitva. Světla dějepisu pro školy střední se s chrčením a kletbami válela po zemi a inkasovala rány jako údery koňského kopyta.

	Válečné štěstí se střídavě klonilo z jedné strany na druhou, když do utkání zasáhl třetí činitel. Po napjatém provazu sjelo ze záchranného člunu černé domino. Zápasníci od sebe odskočili a svorně se vrhli na tajemnou masku.

	Kvílení saxofonů přehlušil pronikavý hvizd.

	Sotva dozněla jeho ozvěna, už se přihnal pastevec v bílém županu a několika ráznými kopanci rozmotal klubko tří těl.

	„Co – to – má – znamenat –!“ těžce oddychoval Pythagoras, jehož maska vzala v utkání za své. Rty lodního detektiva Browna rychle nabíhaly a fialová modřina mu zavírala levé oko.

	Starořecký kovboj rázným pohybem strh! masku černého domina.

	„Tohleto,“ škytal plačtivě Horace Abot, „to se ještě nestalo žádnému z mých předků.“

	„Hm,“ poznamenal pastevec.

	Horace Abot zimničně sbíral pod člunem součástky svého hvězdářského přístroje.

	„Ještě chybí okulár,“ jeho oči vyčítavě těkaly po sloupech starořecké vzdělanosti.

	
		INTERMEZZO: PŘÍTELKYNĚ GANGSTERŮ



	Lukrecia Borgia se nejprve ujistila, že Pythagoras není na doslech. Nebyl – stál za sloupem na druhém konci sálu, neodbytně zíral na tři Gracie a co chvíli bolestně stahoval tvář a plival krev do kapesníku.

	„Dobrý večer,“ travička přistoupila k učencovu stolu a nápadně zalistovala v bloku. „Smím vás požádat o krátký rozhovor pro Daily Teleskop?“

	„Ibn Sína, lékař a filosof,“ s lehkou úklonou se představil velký středoasijský myslitel. „Nic vhodnějšího už v půjčovně neměli.“

	„Těší mě. Já jsem Lukrecia Borgia. Vy lékař, já travička, to máme mnoho společného“

	„Asi vás zklamu,“ zasmušil se Ibn Sína, „z rozhovoru nebude nic. Mám vážné důvody, proč si nepřát publicitu.“

	Lukrecia Borgia se spiklenecky usmála.

	„To dovedu pochopit.“ Rychlým šepotem připojila. „Rozhovor pro noviny je jen záminka. Přišla jsem vás varovat.“

	Lékař a filosof odpověděl udiveným, poněkud nedůvěřivým pohledem.

	„Varovat – a před čím?“

	„Musíte mi věřit, mám pro vás důležité sdělení: Lodní detektiv Brown dostal z New Yorku zprávu o vašem příjezdu. Ačkoliv je v jádru trouba, dovtípil se, že máte políčeno na Gubenheimovy šperky. Po celou dobu plesu střeží rodinu klíhového krále. Proto vám radím, abyste pro dnešní večer řemeslo pověsili na hřebík.“

	„Zřejmě si mě s někým plete.“

	„Obdivuji se vám!“ Lukrecia Borgia vrhla na Ibn Sínu pohled plný uznání.

	„Co prosím?“

	„Obdivují se, jak se umíte ovládat. Kdybych nevěděla, kdo jste, otypovala bych vás na nějakého nudného profesora.“

	
		TAJEMSTVÍ DIOGENOVA SUDU



	„Za půl hodiny poplujeme kolem Gibraltaru,“ helénský pastevec pohlédl na hodinky. „Buď se v následující hodině něco stane nebo ne. Já si vezmu s Royem na starost profesora. Nespustíme z něho oči. Dan se mrkne po Hildovi a pak se pověsí na paty mladému Warrenovi. Zbystřit pozornost! Žádné rvačky. Rozchod!“

	Homér znovu přezkoumal nitky na dveřích kajut – zůstaly nedotčeny – a pak vyrazil za svými svěřenci.

	On a ona rozmlouvali ve velkém sále s profesorem a teprve nyní si slavný básník uvědomil, že na té dvojici není něco v pořádku. Ona byla za nějakou řeckou kouzelnici, avšak on měl jen škrabošku a normální vycházkové šaty Normální šaty, na nichž nebylo nic zvláštního, až na to, že měl kapsy naruby a scházela mu košile.

	Co by to mohlo znamenat? Co taková maska vlastně říká. Nic, než to, že má kapsy prázdné. Co tím asi chce vyjádřit?

	Zmítán pochybnostmi, poeta opustil velký sál a vydal se za Diogénem. Sud stál u kadeřnictví, právě pod nápisem VLNY KORÁLOVÝCH ÚTESŮ JSOU NUDOU PROTI VLNÁM, JIMIŽ NAŠI UMĚLCI OZDOBÍ VAŠI HLAVU

	Diogenes nikde.

	Básníkovy oči marně bloudily kolem, Jeho čelo orosil úzkostný pot. Opatrně postoupil k sudu a rychle do něho nahlédl.

	„Přejete si něco?“ ptal se vlídně Diogenes, odpočívající na dně.

	„Ne,“ Homér potřásl hlavou. „Promiňte!“

	Zřejmě ho bolí nohy, není divu, celý večer v té nádobě, posadit se nemůže, to není jako v tunice.

	Karnevalový večer vrcholil. Slavnostní fanfáry oznámily, že Naupaktos právě rozráží první vlny Středozemního moře. Ale nic se nedělo.

	Fanfáry předznamenaly zlom v průběhu karnevalu. Řady jeho účastníků již padly za oběť Bakchovi, který – nyní už bez masky a s povědomou tváří ubytovacího důstojníka – se potácel po palubě s lahví v ruce.

	„Fuj!“ zaslechl Homér visigotskou princeznu. „Takhle se napařit!“

	„Ale kdepak,“ odporoval Saracén po jejím boku, „vždyť je za Bakcha, jen to tak hraje.“

	Homér se pousmál. Bakchus se vžil do své role tak procítěně, že byl zralý pro záchytnou stanici.

	Kirké a muž bez košile s kapsami narub kráčeli k baru. Básník je okamžik následoval, ale pak se zase rychle vrátil na stráž k sudu.

	Půlnoční čas stíral stopy karnevalu. Davy citelně prořídly, hudba mlela z posledního, šňůry lampiónů pohasínaly, kdesi ještě vybuchla zátka, ale to už znělo jako loučení s veselým večerem. A Diogénův sud trčel nepohnutě na svém místě. Vždyť ten chlapík v něm už musí být celý otlačený!

	K Homérovi se připojily dvě postavy.

	„Tak co?“

	Básník pokynul k sudu.

	„Aha!“ Paprsky tří párů profesionálně ostrých očí se zkřížily.

	Od přídě se blížila další pozdní dvojice – Neptun a Herodotos. Jeden podpíral druhého ale i tak byl jejich krok vratký a směr pohybu opisoval nepravidelnou sinusoidu, která se pojednou střetla s Diogenovým příbytkem.

	Sud zaduněl a poposkočil o dva tři yardy.

	Pastevec, sledován Alexandrem Velikým a Homérem, udiveně pokročili k sudu.

	Tři páry profesionálně ostrých očí se ponořily v nitro prázdného Diogenova obydlí.

	„Nic!“ užasl velký pěvec.

	Vojevůdce sňal stříbrnou helmu a utřel si čelo, do něhož spadaly na blbečka načesané vlasy.

	Pastevec tloukl zamyšleně píšťalou do sudu a tvářil se jako adept mesmerismu z dob doznívajícího rokoka. Avšak kouzlo se nesetkalo s výsledkem. Kde nic, tu nic, po Diogenovi ani potuchy.

	„Nu co,“ zamumlal konečně, „vzal ho ďas. Ples je za námi, profesor zůstal. Služba pro dnešek končí,“

	
		IV. VELKÝ PŘÍPAD TOMA BROWNA



	
		ŠANCE SLUŠNÉHO ČLOVĚKA



	Toho rána lodní detektiv Tom Brown snídal aspirin.

	Tupým zrakem zíral do maritimních dálav, kde v nedohlednu ležel Charybdis. A detektiv si připadal, jako by v onom legendárním víru prožil celou noc.

	Až do vyhlášení královny karnevalu se nestalo nic zvláštního. Gubenheimovy dámy seděly ve velkém sále a rozhodně je nebolely nohy od tance. Společnost jim dělal Virgil Rodrigo, okolo se ochomýtal Kowalski – to bylo v pořádku, neboť stevard se stal prodlouženou rukou a hledím spravedlnosti.

	Lodní detektiv s porozuměním konstatoval, že se Ted Gubenheim záhy nasytil společnosti své rodiny a přesedl k Diovi a Kyklopovi, kteří hráli o zápalky kanadský poker. Brownův zkušený zrak rozeznal v hráčích plukovníka MacTavishe a televizního farmáře Methoda Czermaka. S nevelkým zájmem sledoval z povzdálí hru, v níž zápalky ustoupily mincím, mince bankovkám, a bankovky šekové knížce. Jediné šekové knížce, té, kterou klíhový král vylovil zpod císařského hávu.

	Po volbách královny plesu, v nichž tři Gracie získaly právě po jednom hlasu, vyhlížely dámy jako leklé makrely. Brzy po půlnoci přinutily hlavu rodiny k odchodu. Lodnímu detektivovi neušlo, že Ted Gubenheim má poněkud náměsíčný pohled, ale kdopak se má vyznat v náladách texaských milionářů. Dalo se čekat, že v kartách nějaký ten dolar prohraje – Tom Brown to předpokládal zcela pevně – ale klíhový král se jistě za své peníze výtečně pobavil.

	A pak se svět zřítil do záhuby.

	Lodní detektiv v uctivém odstupu následoval společnost, stále ještě ověšenou skvosty za sto tisíc. Theodor Kellerman, který klíhového krále doprovázel, byl již odmaskován a Brownovi se zdálo, že Vídeňákův krok je značně nejistý. Kowalski kráčel Graciím v patách a nesl nylonové přehozy.

	Ted Gubenheim zřejmě už musel být také poněkud společensky unaven, neboť k Brownovi zalétaly útržky z jeho podivné samomluvy.

	„…stejně houževnatě prosazovat ve světě i jiné hodnoty. Například klíh. Jak se člověk odlišuje od zvířete? Hlavně používáním klíhu. Jak by jednomu nemělo být…“

	A po chvíli zase:

	„… jenže na raketách a takových těch věcech není ani slza klíhu. Všude samé šrouby a nýty nebo umělé hmoty, nakonec budou klíh používat už jen výrobci řeznických špalků. Dejte pokoj…“

	Ještě posledních pár kroků k apartmá číslo pět, Za Gubenheimovými a Kellermanem zapadly dveře a lodní detektiv obezřele zkoumal chodbu. V dohledu měl pouze Kowalského, který unaveně klesl na lavičku s nápisem JEŠTĚ VĚTŠÍ POHODLÍ NALEZNETE V DENNÍM BARU.

	Nejhorší je už za námi, uvažoval Brown. Banda zjistila, že jsme ve střehu a kapitulovala. Ale dokud klenoty neodpočívají v sejfu – – Brownova pravice navyklým pohybem zajela pod levou paži a ohmatala pistoli. Jde jak po másle, konstatoval detektiv. Budou-li ráno někoho zašívat do pytle, já to nebudu.

	Gangsteři se neobjevovali, zato vyhlédl Kellerman.

	„Tome,“ řekl nepřítomným hlasem, „na něco jsme zapomněli. Razítko mám, ale suché. Jako troud. Skočte pro podušku!“

	A dveře se opět zavřely.

	Brown se rychle rozhlédl a nařídil Kowalskému: „Zajděte do Kellermanovy kanceláře a přineste polštářek na razítkování! A hoďte sebou!“

	Avšak Kowalski nereagoval Po krutých karnevalových hodinách ho bolely nohy a nadto byl duchem kdesi daleko.

	„Tak sebou mrskněte!“

	„Nepůjdu!“ z hlasu na lavičce zaznělo pevné odhodlání. „Dejte mi pokoj. Vám nemám co posluhovat!“

	Lodního detektiva ta vzpoura zcela konsternovala. „To si ještě vypijete – běda vám, jestli se něco – – tak dobrá. Zůstanete tady. Ale do kajuty ke Gubenheimovým nikdo nesmí. Slyšíte? Nikdo!“

	Za tři minuty byl lodní detektiv zpět.

	„Ještě čekejte,“ udýchaně řekl stevardovi a vkročil do předsíně apartmá. Pod přivřenými dveřmi obytného salonku prosvítalo světlo. Brown rázně zaklepal a vstoupil. „Tady je ta poduška“

	Tři Gracie se už rozešly do svých ložnic, u stolu seděl klíhový král a proti němu Kellerman, který obratně míchal balíček karet.

	„Výsledek každé hry je už předem utajen v sadě karet,“ vykládal. „Záleží na tom, jak jdou karty za sebou. Když vám delší dobu padají listy, tak –“

	„Přinesl jsem tu podušku,“ ozval se Brown důrazněji. „Mohli bychom převzít klenoty a jít, ne?“

	„Jaké zase klenoty?“ Gubenheim k němu zvedl oči

	„No – vaše. Klenoty, co měly vaše dámy. Vezměte je Kellermane, a půjdeme. Mám ještě cosi na práci.“

	„Tak jděte, nikdo vás nedrží… Také se tvrdí, že u každého člověka se střídají období smůly s chvílemi, kdy má štěstí. Jde o to vystihnout –“

	„A co ty klenoty?“ Brown se nedal odbýt. „Kdo je odnesl?“

	„Dejte pokoj, klenoty jsou už přece pryč!“

	„Neblázněte! Tolik opilý snad nejste! Kdo by ty šperky odnesl?“

	„Ten, co tady čekal.“

	„Kdo tady čekal?“

	„Nepředstavil se nám.“

	Lodní detektiv cítil, jak se pod ním začaly třást nohy.

	„Pane Gubenheime!“ přeskočil mu hlas. „Kellermane! Copak byste dali šperky někomu, koho neznáte!“

	„Vyžádal si je,“ klíhový král pokrčil rameny.

	„Tak on si vyžádal šperky!“ Brown se sklesle opřel o stěnu kajuty. „A co dál?“

	„Dál? Co. No, posbíral šperky,“ Kellerman svraštil čelo, „vhodil je do kazety a uložil mně, abych vás poslal do kanceláře pro polštářek na razítkování.“

	Brown přeměřil ubytovacího důstojníka nevěřícím pohledem.

	„A vy jste to ovšem udělal! Člověče, uvědomujete si alespoň, že jste blbec?“

	„Zajisté,“ přikývl Kellerman „Ale co jsem si měl počít, když to tak chtěl?… Jak povídám, štěstěna v kartách má určitou periodicitu,“ Kellerman podal Gubenheimovi balíček, aby sejmul.

	„Tak! Šperky za sto tisíc jsou pryč,“ chraptěl Brown, „a vy budete mastit karty!“

	„Ovšem,“ odpověděl Kellerman a začal rozdávat. Lodní detektiv se beze slova otočil a předsíňkou se vypotácel na chodbu.

	„Kowalski! Doufám, že alespoň vy jste střízlivý. Co se tady dělo? Šel někdo dovnitř nebo ven?“

	„Chlap v dlouhé bílé košili odešel. Na obličeji měl škrabošku. Stalo se něco?“

	„A vy jste ho nechal odejít?“

	„Proč bych tnu bránil. Říkal jste. že nemám nikoho pouštět dovnitř. A ta osoba šla ven.“

	Brown spěchal k baru, kde se na plné obrátky točily karnevalové dozvuky. Newyorské detektivy našel na vysokých židličkách u výčepního pultu.

	Škraboška z Emersonova obličeje sice zmizela, ale policista dosud vězel v bílé říze.

	„Pane Emersone,“ Brown se prodral k newyorskému profesionálovi, „co vás to, proboha napadlo? S těmi klenoty, to naprosto nebyla vaše kompetence. Řekněme, že to byl žert. Vraťte šperky, které jste odcizil klíhovému králi a budeme dělat, jako by se nic nestalo.“

	Poručík na Browna mdle pohlédl a otočil se k O’Flaganovi.

	„Dané,“ zjišťoval těžkým hlasem, „nestojí tady náhodou nějací lidé?“

	„Stojí,“ ujistil ho seržant.

	„To jsem rád. Já měl strach, že místo bílých myšek vidím lodní detektivy,“ Emerson se ulehčeně vrátit ke své sklenici. „A co chtějí?“

	„Prý jste vzal nějaké šperky.“

	„Řekněte jim, Dane, že šperky bych nikdy neukradl, protože se dají těžko prodat. A kdyby přece jen ano, tak bych se vypátral sám a nepotřeboval bych na to žádné lodní detektivy.“

	Zrcadlový strop, na nějž Brown obrátil zoufalé oči, mu poskytl novou inspiraci. Nechal trojici policistů, aby pokračovali v bohoslužbě Bakchovi a šel si raději pohovořit s číšníky. Potom uháněl do kapitánovy svatyně.

	„Kam se hrnete, Browne? Ke kapitánovi nikdo nesmí!“

	Lodní detektiv zbrunátněl. Nejprve mu rozbijí obočí a natrhnou ret, pak zase někdo ukradne šperky a nakonec i takový kluk se na něj drzý. Raději však potlačil vztek.

	„Jdu služebně, Cleo. Stalo se něco hrozného.“

	Aristofan Theofrastos přijal pozdního návštěvníka trochu nevrle.

	„Tu dlouhou bílou košili měl vypůjčenu nějaký Emerson z New Yorku. Policista. V době činu byl zcela určitě v baru, z podezření je vyloučen, když jsem s ním mluvil, už se sotva hýbal. Do kajuty ho bude muset dopravit odklízecí služba… A to je všechno,“ končil lodní detektiv svůj výklad. „Nejsem ani opilý, ani jsem se nezbláznil – já rozhodně ne.“

	„Zajímavý případ,“ kapitán si mnul bradu. „Velký případ, který vás proslaví, Browne. Až usvědčíte pachatele, hned ho zavřete. Mám na něho spadeno.“

	Lodní detektiv bez pobízení klesl do křesla, nohy se pod ním podlomily.

	„Něco vám udělal? Vy ho znáte?“

	„Osobně ne. Bohužel. Ale samozřejmě, že mi provedl tamtu nepříjemnou věc. To přece on před Lisabonem zdržel loď!“

	„On?“

	Kapitán Theofrastos na lodního detektiva útrpně pohlédl.

	„Ano. On. Hypnotizér. Na lodi je hypnotizér, milý Browne. Dobrou noc!“

	
		ZDAŘILÁ INSPIRACE Z ODYSEJÍ



	Stevard vstoupil s tácem plným ojíněných sodovek a samozřejmě je začal rozestavovat na stole. Doprostřed přiložil noviny.

	Poručík Emerson na to hleděl zaraženě.

	„Poslyšte,“ zjišťoval podezíravě, „jak jste mohl vědět, co si chceme objednat?“

	„Ráno po karnevalu se pravidelně stává, že si mnozí pánové a dámy přejí malé občerstvení. Mohu vám rovněž nabídnout vysoce účinné prášky proti bolestem hlavy.“

	„To bych si vzal,“ Daniel O’Flagan zvedl bolestně zkřivenou tvář. „Včera jsem byl dlouho na sluncí, asi mám slabý úpal.“

	„Mně to slunce také dalo co proto,“ poručík se natáhl po krabičce s pilulkami.

	„A jeden pro mě,“ z Emersonovy pohovky se rozespale dožadoval Roy Suarez. „Také po džinu.“

	Stevard se vydal za dalšími pacienty a detektivové se zahloubali do čerstvého čísla Daily Teleskopu.

	Pod výrazným záhlavím NESTOUDNÁ LOUPEŽ NA NAUPAKTU noviny referovaly o nočním zločinu. Pod obligátním dovětkem, že lodní detektiv je zlosynovi v patách, četli cestující vykřičník a tučný text:

	UPOZORNĚNÍ KAPITÁNA. Protože toto nové násilí je nepochybná dílem téhož zločince-hypnotizéra, který přivodil zdržení lodi před Lisabonem, kapitán Naupaktu podle § 83 lodního řádu nařizuje: Při rozhovoru s palubními důstojníky cestující sklopí zrak!

	„Tak přece!“ řekl Emerson. „Vidíte – a já měl dojem, že někde ukradli šperky. Na těch řečech o telepatii bude zřejmě něco pravdy. Ovšem, jen u mimořádně nadaných jedinců.“

	„Tentýž zločinec-hypnotizér,“ opakoval si O’Flagan. „Že by Michal Warren ukradl šperky?“

	„Warren a šperky! Co říkáte vy?“ Emerson si vyžádal dobrozdání od muže na posteli.

	„Já myslel, že šla za potápěčku,“ Suarez udiveně zíral do novin.

	„Kdo? Co?“

	„Ta ženská v plavkách a s ploutvemi – královna karnevalu. Získala přes dvě stě hlasů. Tady se píše: Na námitku, že Poseidon byl bůh, nikoli bohyně, odpovídala s odzbrojujícím úsměvem: Což nejsou všemocným bohem mužů bezmocné bohyně?“

	„To je sice zajímavé,“ mrazivě poznamenal Emerson, „ale my máme jiné starosti.“

	„To se povedlo,“ Suarez znovu zvedl hlavu od novin. „Víte, za co byl ten Hild? Bez košile a s kapsami narub. Za daňového poplatníka!“

	Poručík přísně měřil seržanta.

	„A vám je to k smíchu? Vždyť je to spíš pobuřující, když domyslíte politický aspekt věci.“

	„Hrome!“ Suarez se na posteli málem posadil. „Tady je také něco o vás,“ nejistě oznamoval.

	„Ano? Ta mrška Mexičanka se mi chce zavděčit. Copak píše?“

	Seržant přečetl:

	Také pan Huck Emerson, soukromník z New Yorku, zdařile těžil inspiraci z Odyseje. V masce Eumala, pastevce vepřů, působil přirozeným a nelíčeným dojmem.

	
		PÁTRÁNÍ PO BÍLÉ KOŠILI



	Posílen aspirinem, lodní detektiv zahájil pátrání. Nejprve navštívil Kellermana.

	„Co vám mám povídat?“ rozespale namítal ubytovací důstojník. „Jako bychom oba v tu chvíli ztratili vlastní vůli. Ty klenoty mi dáte, ano? – řekl ten lump. A my, že teda ano. Pak nám ještě poradil, abychom si zahráli karty. To jsem docela rád, souhlasil Gubenheim. Dneska jsem moc prohrál, rád bych něco dostal domů.“

	Výslech klíhového krále byl zvlášť podrobný: kdy přinesl klenoty, kdo byl u toho, kdo věděl předem, že si je dámy vezmou, o čem se hovořilo ve velkém sále.

	„Co si říkali dál, to nevím,“ vyprávěl Ted Gubenheim. „Já jsem začal u vedlejšího stolu hrát karty. Nejprve o sirky. Ale připadalo mi to hloupé, několik maskovaných si z nás dělalo legraci, zvlášť jeden v sudu, tak jsem navrhl, aby se hrálo o peníze, do jednoho dolaru. První tři kola jsem prohrál, pak se štěstí obrátilo. Znovu jsem třikrát prohrál. Napadlo mi, že teď mi půjde karta, a navrhl jsem zrušit limit Opravdu ze začátku –“

	„Rozumím. Kolik jste prohrál?“

	„Dvacet tisíc a nějaké drobné. A víte, kdo si nacpal prkenici? Takový venkovský balík, farmář z Arkansasu. I chudák plukovník MacTavish v tom nechal pět tisíc.“

	„Dobrá. Ještě bych se vás chtěl na něco zeptat. Nepozoroval jste, že se ta osoba na vás upřeně dívá? Soustředěně, zle, jako had na žábu.“

	„Nikdy jsem neviděl hada, jak se dívá na žábu,“ kysele odpověděl Gubenheim. „Jsem podnikatel, mám jiné starosti.“

	Další Brownova pochůzka vedla do půjčovny masek. Matka Khouphronesosová se probírala obrovskou hromadou vrácených svršků.

	„To zas bude prácička, co?“ poznamenal žoviálně lodní detektiv.

	„Jako vždycky,“ matka Khoupronesosová se narovnala a zvedla Marsův háv. „Podívejte,“ prostrčila ruku trhlinou. „Dát to vyčistit, všechno vyspravit, vyžehlit, jeden to od karnevalu do karnevalu sotva stihne.“

	„To věřím,“ detektiv účastně pokyvoval hlavou. „A poslyšte, matko,“ vzal do ruky pohozenou helmici, „to máte každou masku jen jednou nebo třeba také dvakrát?“

	„Co vás vede – dvakrát! Umíte si představit, k jakým komplikacím by mohlo dojít? Každá maska je jen jednou.“

	„I noční košile s bičem?“

	„Aha, Eumaios! Samosebou. Proč?“

	„Zdálo se mi, že jsem tu masku viděl dvakrát.“

	„Třeba jste už všechno viděl dvakrát.“

	„Podívejte, matko,“ lodní detektiv hleděl pozorně na konec vyhaslého doutníku, „chtěl bych se vás na něco zeptat. Vy tu máte přece seznam co jste komu půjčila.“

	„Samosebou.“

	„A nestalo se vám, že by si někdo seznam prohlížel? Myslím, někdo z cestujících“

	„Jo,“ matka Khoupronesosová zamrkala. „Přišel sem jeden a legitimoval se jako americký detektiv. Tak jsem mu seznam půjčila.“

	„To je v pořádku, matko. A někdo jiný?“

	Šatnářka začala urovnávat plást Pythie.

	„No,“ zahučela, „to víte, někdy se stanou takové případy –“

	„Heleďte, ptám se vás úředně!“ detektivův hlas zazněl břitce. „Kdo se ještě díval do toho seznamu?“

	„Všelickdo, pane Browne, ale neříkejte to na mne. To přijdou různí pánové a ptají se, jakou masku si vypůjčila nějaká dáma, nebo třeba manžel té dámy.“

	„Dobře, já na vás nic nepovím, ale musíte mi říci všechno podle pravdy, rozumíte?“ Brownovo obočí se hrozivě stáhlo. „Pamatujete se, kdo všechno se do seznamu díval?“

	„Bylo jich dost a nevěděla jsem, že bych si je měla pamatovat.“

	„Díval se do seznamu nějaký profesor Warren? Už šedovlasý, má husté obočí, a jestli se díval, určitě si nasadil brýle. Ne? A co Warrenová? Blondýnka, docela urostlá. Anebo Hild, na první pohled nebezpečný chlap, má hnědé vlasy do trávníku, vysoký, vydává se za advokáta.“

	„Ten ano,“ vzpomněla si šatnářka.

	„Výborně!“ zazářil Brown, „A co nějaký Rodrigo? plešatý, ošklivý pišišvor, místo mozku má vousy,“ Brown ukázal od ucha přes bradu k uchu.

	„Počkejte, to je ten, co si vzal gladiátora. No, vidíte, ten se také díval.“

	Brown si nakonec nechal vyhledat masku Eumaia.

	„Copak, ta je docela dobrá, ale podívejte se na Homéra,“ mračila se matka Khoupronesosová. „Celá zpustošená. Jako by se v ni pral.“

	„Hm,“ lodní detektiv si podvědomě sáhl na ret a věnoval pozornost bílé říze „Co myslíte, matko, kdyby si chtěl někdo takovou masku udělat, dalo by mu to hodně práce?“

	„Půjčil by si bílou noční košili a kousek provazu.“

	Tom Brown měl pocit, že z rozplizlé mlhy začínají vystupovat první hmatatelné kontury případu. Warrenův gang – to je nyní zřejmé – zdržel před Lisabonem loď, aby se karneval posunul do Gibraltarské úžiny a lupiči se snadněji mohli zbavit kompromitující kořisti. Gubenhaimovy šperky možná už jsou někde na pevnině, ale lodního detektiva to bohužel nezbavuje povinnosti odhalit pachatele a předat ho úřadům.

	Bude třeba zmobilizovat všechen důvtip a lstivost, udeřit prudce a zároveň pružně.

	Advokáta Hilda a Patricii Warrenovou našel před výlohou lodního klenotnictví.

	„Hezké kousky, že ano!“ poznamenal. „Těm ukradeným šperkům se ovšem nevyrovnají.“

	„Ne, to rozhodně ne,“ zdvořile souhlasil Hild.

	„Jak to vlastně můžete vědět?“

	„Samozřejmě jsem si jich všiml. Na plese.“

	„Aha,“ detektiv utajil zklamání a náhle zaútočil: „Slečno Warrenová, v čem spíte?“

	Dříve, než se překvapením ztuhlá Patrie zmohla na odpověď, ohradil se za ni advokát:

	„To se ptáte jako soukromá osoba nebo jako úřední činitel?“

	„Pochopitelně jako činitel.“

	„Proti té otázce by se dalo leccos namítat, ale má klientka vám přesto odpoví,“ advokát upřel na Browna studené oči.

	„Nechápu, proč vás to zajímá. Když na tom trváte –“ dívka pokrčila rameny. „Pane Browne – spím v posteli.“

	„To vím také. Totiž nevím, ještě jsem neměl tu – no – čest, ale předpokládám to. Já bych však chtěl vědět, v čem spíte, v jaké košili, chápete laskavě?“ pomalu vysvětloval lodní detektiv, aby naráz vypálil celou salvu otázek „Máte bílou košili? Myslíte, že nevím co se s ní dnes v noci dělo? Půjčila jste ji! Komu? Tady Hildovi, že ano!“

	„Kategoricky protestuji!“ zahřměl Hild. Jen talár mu chyběl. „Nemáte nejmenší oprávnění se zajímat o prádlo mé klientky!“

	„Dost, Percy!“ dívka uchopila advokáta za loket. „Lidé se otáčejí. Proč bych mu to neřekla, vždyť na tom nic není –– mám pyžamo, oranžové, s tříčtvrtečními rukávy, potom jedno béžové a jedno žluté. Stačí?“ zpražila Browna pohrdavým pohledem.

	Otřesen, ale nezlomen, vzchopil se lodní detektiv k novému útočnému náporu.

	„Když nemáte košili, tak mi jistě můžete říci, kde jste byli dnes ráno v nula třicet šest až třicet devět. Odpovězte ihned – teď!“

	„Mohl bych vás poslat k čertu – a je řeknu vám to. V nočním baru,“ sdělil Hild.

	„Jak můžete tak bezpečně vědět, že jste tam byli právě v ty minuty, které jsem uvedl?“

	„Docela dobře, protože jsme přišli ve dvanáct a odešli ve dvě.“

	„Kdo vám to může dosvědčit?“

	„Profesor Warren a Tilbury. Profesor si šel lehnout před jednou.“

	„Musíte mít nestranné svědky, někoho, kdo není členem vašeho –“ Brown spolkl nějaké slovo, „vaší společnosti.“

	„Číšník a vrchní. Určitě se na nás pamatují,“ Percy začal ztrácet klid. „Schválně jsme je sekýrovali, aby nám potvrdili alibi. V nula třicet šest jsme si objednali nadívaného krocana a v nula třicet devět jmelí na lustr.“ Advokát pohlédl na hodinky. „A jestli v jedenáct dvacet jedna neopustíte toto prostranství – tak –“ Hildův výhružný pohled ochladl a jeho hlas opět zabarvila juristická střízlivost, „tak odejdeme my.“

	
		V TĚŽKÉM PODEZŘENÍ



	Třetí den po vyplutí z New Yorku měl Virgil Rodrigo v malém sále přednášku „Transoceánské literární proudění“, na niž se dostavilo devět posluchačů. Mezi účastníky byl jistý lékárník z Detroitu, kterého lodní detektiv podezříval z krádeže stříbrného podnosu ve vyhlídkovém baru. Proto se Brown služebně ocitl na přednášce. Posluchači se postupně vytratili, až zbyl jen detektiv a podezřelý magistr, o němž Brown nakonec zjistil, že usnul.

	Literát věděl o skvostech, mohl si vypočítat, kdy se Gubenheimovi vrátí do svého apartmá a co více – měl možnost se rychle převléknout a spáchat zločin, protože se z velkého sálu vytratil dobrou čtvrthodinu před odchodem klíhového krále. Rodrigo se svýma černýma očima a s věncem vousů mohl být i hypnotizérem.

	„Nic mi o této smutné záležitosti není povědomo,“ Rodrigo přivítal lodního detektiva upjatě. „Nic, než co mi dnes ráno sdělil pan Gubenheim.“

	Brown pozoroval literárního vědce zamyšlenýma očima. Warrenův gang nebo Rodrigo? – po sté si opakoval otázku. Jak se potvrdilo v baru, Warren a jeho společníci mají naprosto neotřesitelné alibi, i když si neobjednali ani krocana, ani jmelí. Osten podezření se nyní obrací proti Rodrigovi.

	„To je ovšem podivné,“ poznamenal detektiv.

	„Co by na tom bylo podivného?“ V Rodrigově hlasu zaznělo podráždění.

	„Inu, vy se stále držíte těch Gubenheimových. Doprovázíte je až k apartmá a klaníte se mezi dveřmi. Ale včera jste zmizel krátce předtím, než odešli ze sálu.“

	„Vy jste mne špehoval!“

	„Sledoval jsem podezřelé osoby – podezřelé už napohled,“ zdůraznil detektiv, „a hlídal klenoty.“

	„Hezky jste je uhlídal!“

	Brown překousl doutník a lítostivě ho udusil v popelníku.

	„Kdybyste šel i včera s nimi, mohl jste krádeži zabránit. Váš předčasný odchod budí pozornost. Kam jste šel a co jste tam dělal!“

	„Dovolte!“ kritik pobouřeně poposedl. „To je moje věc. S případem to nesouvisí.“

	„To vy nemůžete posoudit, já jsem tady detektivem. Tak co?“

	„Jak to se mnou mluvíte! Víte, kdo jsem?“

	„Vím. Náhodou jsem slyšel tu vaši přednášku. A vydržel jsem vzhůru.“

	Rodrigo se nachýlil dopředu. Jeho oči jen hořely.

	„Vy –!“ zasyčel.

	„Nenamáhejte se,“ řekl Brown. „Na mne hypnotické pohledy neplatí.“

	„Budu si na vás stěžovat, rozumíte? Osobně u kapitána, prostřednictvím kulturního atašé u vlády, a písemně u společnosti,“ Rodrigo zalapal po dechu. „Ale abyste mi už dal pokoj – nemám co tajit – spěchal jsem, protože se mi udělalo nevolno. A odtamtud jsem šel do kajuty.“

	„Tak?“ Brown se nedůvěřivě usmíval. „A kdo vám to může dosvědčit?“

	„To je neslýchaná impertinence!“

	„Jak mi vysvětlíte, že vás jeden stevard viděl na chodbě mezi kajutami – a právě v levém traktu. Kam jste se plížil?“

	„Důrazně žádám, abyste nestrkal nos do mých záležitostí!“

	„Od koho jste si vypůjčil bílou noční košili?“

	Rodrigo důstojně povstal.

	„S vámi jsem už domluvil,“ řekl zvysoka. „Nemám proč bych si obstarával alibi. A tím méně se s vámi hodlám bavit o nočním prádle, jdu si stěžovat kapitánovi. Uvidíme, zda se na této lodi mohou urážet cestující první třídy. A budu si stěžovat i v Řecku. Úřadům.“

	„To možná ano,“ připustil lodní detektiv. „Na vězeňskou stravu.“

	
		VÝCHODISKO Z NOUZE



	Profesor Warren sejmul brýle na čtení a s povzdechem odložil Daily Teleskop.

	„To je hrozné,“ řekl ponuře.

	„Tuším, že se nedá pochybovat o pozadí té zvláštní události,“ Tilburyho víčka nejistě zamrkala.

	„Vy snad pochybujete? Samozřejmě, že to udělal Michal. Chce ukázat, že si dovede vydělávat sám – třeba i pomoct cerebelinu. Nikdy bych si ant ve snu nepomyslil, že se stanu otcem lupiče.“

	„To se dnes stává i v nejlepších rodinách,“ ozval se Percy Hild. „Možná, že je to jenom jeden z Michalových žertů, mém takový dojem, že mezi ním a klíhovým králem vládne krevní msta. Mám-li říci pravdu, jsem si jist, že –“

	Profesor hodil po advokátovi zlostným pohledem.

	„Třesky plesky! Na vašem místě bych vedl méně duchaplných řečí a více bych jednal. Už jsme desátý den na cestě a výsledek? Žádný! Poskakujete kolem Patricie a Michal zatím řádí. Ten darebák potopí loď a vy si toho všimnete, až vás unaví plavat kolem Pat!“

	„Ale tatí!“

	„Ty mlč! Kdybys byla co k čemu, tak zajdeš za Michalem a domluvíš mu.“

	Tilbury se zakymácel na židli, jejíž tvar připomínal šikmo seříznutý obrácený klobouk.

	„Kdybyste dovolil rád bych něco řekl.“

	„Řekněte.“

	Asistent si odkašlal a počkal, až číšník rozestaví předkrm.

	„Myslím, že je čas, abychom se zmocnili cerebelinu.“

	„Jsem rád, když moji asistenti myslí. Nebývá to pravidlem, mladý muži.“

	Tilbury, který měl čtyřicítku za sebou, na představeného pohlédl s tichou výčitkou.

	„Po dobrém jsme to už zkoušeli. A bez výsledku,“ advokát pokrčil rameny.

	„Snad bychom mohli použít praktiky mladého pána. Vzít jednu kapsli, na vhodném místě ji rozmáčknout poblíž pana Michala a poručit mu, aby přinesl ampulky, které má schovány.“

	Profesor uchopil brýle za postranice a rozkomíhal je nad bílým ubrusem.

	„Myslíte, že účel světí prostředky?“

	„Rozumný účel do jisté míry světí i dost bláznivě prostředky,“ řekl Hild.

	„Kde je však ta jistá míra?“

	„Chcete vážit pravdu na gramy?“ advokát odpověděl otázkou.

	Profesorovy kmitající brýle se zastavily.

	„Snad abychom to tedy zkusili. Souhlasím s tím jen velmi nerad, ale za dané situace je to jediné východisko z nouze.“

	„Kdo by se k tomu nejlépe hodil?“ uvažoval Tilbury. „Osměluji se nabídnout –“

	„Ne!“ rozhodně řekl Percy. „To je moje záležitost. Půjdu obhájit čest firmy. Patricie mi dá jednu ampulku a já si vyhlédnu –“

	U stolu se zastavil ubytovací důstojník Theodor Kellerman, už opět v bezvadné uniformě, a uklonil se, jako když vítr láme slunečnici.

	„Dobrý den,“ s odporem pohlédl na šunku s vejci. „Račte prominout, že vyrušuji při jídle, ale pan Gubenheim by po obědě prosil pana Hilda na slovíčko. Mám se zeptat, bude-li mít minutku čas.“

	
		POVĚDOMÉ ČÍSLO DVANÁCT



	Ted Gubenheim seděl na zádi, oči upřené na umělou pláž kolem obdélníkového bazénu. Uprostřed jeho zorného pole štíhlá brunetka se střídavým zdarem zkoušela mosty a provazy, avšak zraky klíhového krále tu pastvu nevnímaly.

	Jako burzián po černém pátku, pomyslil si Percy Hild a zdvořile pozdravil.

	„Posaďte se, pane Hilde,“ Gubenheim zkřivil tvář na znamení přívětivého úsměvu „Vy jste přece advokát, viďte? Dobrá. Před chvilkou jsem dostal od svého právního zástupce odpověď na depeši. Týká se těch klenotů. Schválně se podívejte, co mi ten můj člověk píše. A to má od nás měsíční paušál tisíc dolarů,“ trpký tón podbarvil milionářův hlas. „Že jsem nezačal s advokacií místo se sbíráním kostí! Přečtěte si to.“

	Percy Hild nahlédl do telegramu:

	VYROZUMIVAM ZE JSTE NEUCINIL NIC PROTI ZCIZENI KLENOTU A VYDAL JE DOBROVOLNE BEZ FYZICKEHO CI MORALNIHO NATLAKU STOP JE-LI TOMU TAK NEMATE NAROK NA VYPLACENI POJISTKY STOP HYPNOTIZERY NEBO OKULTNI SILY POJISTOVACI SMERNICE NEUZNAVAJI STOP ZMENTE VYPOVED STOP PROHLASUJTE ZE VAS LUPIČ OHROZOVAL PISTOLI STOP ZA SPRAVNOST GARDNER

	„Co byste mi poradil?“ vyzvídal klíhový král.

	„Jako cestující na Naupaktu nebo jako advokát?“

	„No –“ Gubenheim zaváhal, „řekněme jako cestující.“

	„Abyste se obrátil na schopného advokáta.“

	„Myslím, že uposlechnu vaší rady. Co mi tedy radíte jako právní zástupce? A kolik účtujete?“

	„Chcete tedy, abych případ převzal?“

	„Neodpověděl jste na moji druhou otázku. Nedivte se, že se ptám, ten karneval mě přišel nečekaně draho.“

	„Víte co? Firma Hild a Hild záležitost převezme. Když vám pojišťovna naším přičiněním vyplatí náhradu nebo když získáte klenoty zpět, poukážete nám deset procent hodnoty šperků. V opačném případě nebudeme účtovat nic. Pokud byste souhlasil, mohli bychom zajít do pisárny a napsat smlouvu.“

	Ted Gubenheim souhlasil a Percy Hild odcházel se smlouvou v kapse.

	Klíhový král ho sledoval trudnomyslný mi zraky a uvažoval, jaké má Hild možnosti. Jednak se může pokusit doběhnout pojišťovnu, jednak zloděje. Zřejmě vypíše na dopadení pachatele odměnu, řekněme pět tisíc dolarů. Když přelstí pojišťovnu, vydělá deset tisíc, když lodní detektiv chytne lupiče, zůstane advokátovi pět tisíc. A když Gubenheim nedostane ani šperky, ani pojistku, advokát sice nevydělá, ale také neprodělá.

	Případ Teda Gubenheima je mnohem horší. Získám-li klenoty nebo pojistku, uvažoval klíhový král, ztratím deset tisíc, v opačném případě stotisíc. Prodělám tak jako tak. Jak si to vynahradit? Na kom?

	Kdo by mohl platit? Kdo má peníze? Gubenheim se zkoumavě rozhlížel. Někdo, kdo je tak bohatý, že by si mohl koupit dejme tomu takovou loď – – no ovšem. První řecko-americká společnost!

	Základní kvádr nového velkého tahu byl položen; zbývalo už jen promyslet podružné detaily; kolik a jak.

	Kolik by potřeboval, aby kryl karnevalové ztráty? Šperky stály sto tisíc, v kartách prohrál dvacet. Sto dvacet dohromady – jedno sto dvacet – vyskytuje se někde tatáž číslice? Sto dvacet – čeho? Kilometrů? Námořních mil? Cestujících? Stupňů? A co takhle tisíc dvě stě? Sto dvacet? Dvanáct?

	Dvanáct! Toto číslo zní povědomě a někde se tu. vyskytlo. Dvanáct – pravda – Naupaktos se bludnou plavbou zdržel o dvanáct hodin.

	Gubenheimovi zajiskřily oči, jeho úvaha byla kompletní. Teprve teď se pozorně zahleděl na štíhlou brunetku. Ty figury se jí moc nedaří, ale figuru má dobrou.

	
		HODINA PŘÍVĚTIVÉHO JEDNÁNÍ



	Každý den odpoledne kapitán dálné plavby Aristofan Theofrastos věnoval hodinu přívětivému jednání. Usmíval se na dámy, přátelsky kynul pánům, říkal že ano, že je krásné počasí a hladil po vlasech děti, k nimž měl živelný odpor, neboť vřeštěly pod okny kapitánova apartmá. Přívětivost šířil od dvou plnou hodinu, přesně podle pracovní smlouvy.

	Plavba Naupatku trvala čtrnáct dní a pro každé odpoledne měl kapitán připravenu speciální průpovídku. Dnes, když příď lodi mířila k Tunisu a na jižním obzoru se takřka neznatelně rýsovala čára alžírského pobřeží, vtipkoval kapitán na téma: Mít Hanibal Naupaktos, nepotřeboval slony a Kartágo bylo hlavním městem světa!

	„Krásný den,“ kapitán Theofrastos pozdravil klíhového krále. „A barometr stále slušně vysoko.“

	„Je docela hezky,“ souhlasil Gubenheim pohřebním hlasem. „Pokud jde o počasí, myslím. Mimochodem – doženeme to zpoždění z Atlantiku? Vynecháte zastávku v Tunisu?“

	„Program bude dodržen. Není naší vinou, že máme zpoždění. Plujeme k Tunisu, brzy uvidíte Kartágo. Víte, já si myslím, že kdyby Hanibal měl Naupaktos –“

	Milionář obhlédl okolí. Žvanil MacTavish nebyl v dohledu, cestující na pláži se starali jen sami o sebe nebo o své partnerky, poblíž seděl jen malý chlapec a ladil tranzistorové rádio. Koncert symfonického orchestru BBC ho nenadchl, hledal jinou stanici.

	Chvíle se zdála příznivá k vážnému rozhovoru. „To zdržení lodi možná zavinila nějaká vyšší moc, ale odpovědnost nese majitel lodi. Rejdařství.“ Kapitán zpozorněl. Zdálo se mu, že v Gubenheimových slovech cítí zneklidňující spodní tón.

	„Přirozeně,“ neutrálně pokrčil rameny, „Kolik lidí, tolik názorů.“

	„Zajisté,“ milionářův hlas zněl tvrdě. „Já mám na to také svůj názor.“

	Kapitán Theofrastos už nepochyboval, že klíhový král kope jakousi jámu. Nevrlým pohledem změřil Bertíka Vangraalovic, který vyluzoval z tranzistoru neuvěřitelné hvízdání a prskání.

	„Směl bych vědět –“ kapitán byl ve střehu.

	„Smíte,“ Gubenheim povyrostl o půl hlavy. „Čas jsou peníze, to platí i na moři. Jistě to uzná i První řecko-americká. Zdržení Naupaktu mě připravilo o celý jeden den! O cenných dvanáct hodin. A protože vydělám za hodinu deset tisíc dolarů, byl jsem poškozen o sto dvacet tisíc.“

	„To je mi líto,“ odpověděl kapitán „Přijměte mou soustrast.“

	„Jenže vaše lítost mi ztrátu nenahradí. Musí tak učinit společnost. Žádám, aby mi po příjezdu do Atén byla částka vyplacena. Jinak podám žalobu.“

	„Přepravní řád výslovně zdůrazňuje, že společnost nenese odpovědnost za zdrženi, způsobené přírodními živly.“

	„Jsem zvědav, na jaký živel se budete odvolávat!“

	„Zatelegrafuji na ředitelství a budu je informovat o vašem požadavku,“ kapitán zaletěl pohledem k Bertíkovi. Čert byl světu dlužen tranzistorová rádia!

	– NA KROK DO ŽIVOTA JEN V PUČOCHÁCH ASTRA! ZDŮRAZNÍ VÁŠ PŮVAB V PRAVOU CHVÍLI NA PRAVÉM MÍSTĚ – poučovala kterási stanice v přestávce mezi dvěma písničkami.

	„Společnost vaši žádost jistě odpovědně posoudí.“

	„O posouzení mně ani tak nejde, jako o peníze.“

	„Plně chápu vaše pocity,“ prohlásil kapitán a rozloučil se.

	Pohlédl na hodinky a vracel se na příď.

	„Dobrý den, kapitáne. Tak co, vydrží to krásné počasí?“ vyptávali se cestující.

	„Nahoře je vyvěšena meteorologická mapa,“ odbýval je nevrle. Byly už tři hodiny pryč.

	
		INTERMEZZO U KNIŽNÍHO STÁNKU



	Po palubě se pohybovala narudlá kštice, korunující tvář, z niž hleděly žíznivé očí člověka, který marně hledá oázu. Šikmo přes palubu mířil mladší společník firmy Hild a Hild a snažil se o to, aby se střetl se zrzkem v koutku u knižního stánku, právě tam, kde v tuto chvíli bylo bezvětří.

	Ted Gubenheim zatím došel k zadní stěně stánku a zamyšlené bloudil očima po pestrých obálkách.

	Advokátova cesta se proťala s Michalovou trasou. Tiché lupnutí se docela ztratilo v bzukotu denního života u bazénu a v rámusu, který vyluzoval rádio Bertíka Vangraalovic.

	Právě v tom okamžiku se přihodily tři těžko předvídatelné události. V dohledu Michala Warrena se ocitla oáza a mladý muž se v půli kroku zastavil. Julie Rosaniová s dcerou Ginnu si vyšly na procházku.

	Klíhový král se nasytil pohledu na obálky knih a vyhlédl ze zákoutí stánku, na dosah ruky od advokáta Hilda.

	A z Bertíkova tranzistoráku se ozval kategorický imperativ:

	– ODHALTE SVOJE NEJTAJNĚJŠÍ MYŠLENKY, SVĚŘTE SE SE SVÝMI NEJVNITŘNĚJŠÍMI CITY, VYJEVTE SVÉ ŽÁDOSTI, SVRHNĚTE VÁHU NEVYŘČENÉHO JHA. PSYCHOANALYTICKÉ SANATORIUM DOKTORA SANDERSE VÁM – a dost. Bertík přetočil na Monte Carlo.

	Percy Hild se dal kvapně na ústup.

	„Nepodařilo se,“ hlásil profesorovi. „Ale myslím, že pan Gubenheim bude dneska mimořádně zábavný společník.“

	
		JMENOVÁNÍ CEREMONIÁLNÍHO DŮSTOJNÍKA



	Uplynula sotva hodina, když ubytovací důstojník znovu vyhledal advokáta Hilda.

	„Jste dneska na roztrhání. Kapitán by s vámi rád mluvil.“

	Aristofan Theofrastos přivítal advokáta ve svém luxusním doupěti za velitelským můstkem.

	„Posaďte se. Obracím se na vás jménem společnosti. Jste přece od firmy Hild a Hild?… Ano. Tak nám snad pomůžete. Rejdařství má k vám plnou důvěru.“

	„Děkuji,“ Hild se uklonil. „Oč jde?“

	„O nestoudné vydírání. Gubenheim žádá odškodnění deset tisíc dolarů za každou hodinu, o níž se Naupaktos zdržel proti jízdnímu řádu. Ptám se vás jménem První řecko-americké: Co mám dělat? Je sice třeba se vyhnout soudnímu sporu a skandálu, ale nedat mu ani cent.“

	„Rozumím, jak svůj požadavek zdůvodňuje?“

	„Že za hodinu vydělává deset tisíc dolarů.“

	„Dobrá. Tak mu řekněte, že rejdařství je ochotno peníze vyplatit, když v přítomnosti svědků písemně potvrdí, že každou hodinu těch deset tisíc vydělává.“

	Aristofan Theofrastos si přemítavě mnul bradu.

	„A ručíte, že to pomůže?“

	„Samozřejmě. Se zárukou. Tím bude věc vyřízena. Účet necháme vystavit na vaši filiálku v New Yorku Bylo mi potěšením, kapitáne.“

	Slunce se začínalo sklánět k stříbrně se lesknoucímu obzoru, když ubytovací důstojník potřetí vyhledal Hilda. Že prosí pan Gubenheim.

	„Kolik účtujete za poradu, Hilde?“ opatrně začal klíhový král.

	„Podle obtížnosti a podle hodnoty předmětné záležitosti. Základ je sto dolarů.“

	„A za každých tisíc dolarů té hodnoty –“

	„Pouze čtvrt procenta z předmětné částky.“

	„Takže kdyby šlo o sto dvacet tisíc dolarů,“ Gubenheim pár vteřin počítal, „dělalo by to tři sta dolarů.“

	„Správně. Včetně základu čtyři sta a včetně přesčasového příplatku pět set. Mám už po úředních hodinách.“

	„Pět set! To je celý náklad prvotřídního klíhu!“ Selfmademan pohlédl do brázdy za lodí. Už celé odpoledne sledoval Naupakta žralok. Život má mnoho podobenství, napadlo Gubenheima. Cítil se rybičkou. Vzdychl: „Co naplat! Tak podívejte: Žádám od Řecko-americké sto dvacet tisíc dolarů jako náhradu za zdržení lodi před Lisabonem. Jsou ochotni mi je vyplatit, když jim dám potvrzení, že opravdu vydělávám deset tisíc za hodinu. Co mám dělat? Tuším v tom léčku.“

	„Tušíte správně, pane Gubenheime. Dáte-li jim to prohlášení, oni vám sto dvacet tisíc vyplatí. A obratem vám ten papír nabídnou za čtvrt miliónu. Aby vás naladili, budou vyhrožovat, že dokument pošlou berní správě v San Antoniu. Proto radím – nic jim nedávat!“

	„Pane Hilde,“ řekl zachmuřeně klíhový král, „nemáte tušení, jaký je svět špatný. Přátelství? Rozdíl mezi přítelem a nepřítelem spočívá v tom, že když vám vrážejí dýku do zad, první se při tom usmívá.“

	„Bože, zbav mě přátel, s nepřáteli si poradím sám,“ odpověděl Hild citátem.

	„Radši ani nemluvte,“ klíhový mávl rukou. „Svět je prostě zkažený. A obchody se nehýbou!“

	„To já si zase stěžovat nemohu,“ Hild vstal a uklonil se. „Účet pošleme vaší filiálce v New Yorku.“

	Po Hildově odchodu se Gubenheim pohroužil do neveselých úvah, v nichž defilovala lodní společnost, která má všechno na šrouby a nýty, takže za rok nekoupí ani bednu klíhu, ukřivděný dobrodinec, který se vydal do světa, aby získal pro město obrazárnu nebo co, možná tu uměleckou revui. A třeba i šlechtice.

	Pravda – dcery! Když už je těžké vypáčit z lodní společnosti peníze, nemohla by poskytnout náhradu na společenské rovině? Ale kdepak by se vyskytl – – v Gubenheimově oku svitlo poznání. Tentýž geniální záblesk, jako tehdy, když ho napadlo přistavět ke své sběrně kostí kotel na vaření klíhu.

	„Co říkáš tomu Kowalskému?“ vypravil se za ženou.

	„Příjemný muž, opravdový šlechtic. Beatrici se líbí, ale –“ paní Gubenheimová vzdychla.

	„No právě,“ přikývl Ted.

	„Lidé by dělali narážky, že musel pracovat a jako číšník k tomu.“

	„A kdyby byl námořním důstojníkem?“

	„To by bylo něco jiného. Představ si tu svatební fotografii!“

	„Hm. Já se na to podívám. Možná, že se mi z něho podaří udělat důstojníka.“

	Cleo horlivě přikývl. Ovšem má kapitán pro pana Gubenheima čas.

	„Změnil jsem své úmysly, kapitáne,“ řekl Gubenheim, sotva se zabořil do křesla „Já ty peníze oželím. Ať se s nimi společnost udáví. I s vámi. Ale sotva přijedu do Atén, uspořádám tiskovou konferenci. O lodi, která najednou jede k západu místo k východu. O tom, že kapitán a dokonce ani kormidelník o tom nemají ani potuchy. Že když člověk cestuje Naupaktem, zdrží se a zmešká důležité obchody. Řeknu, že jsem tak přišel o několik tisíc dolarů, to bude pro ně sousto. Povím, že na lodi řádí lupiči a že člověk si tu není jist majetkem. Že lodní detektiv je příkladem stoprocentního imbecila. A že kapitán si plete hypnotizéry s přírodními živly.“

	„Společnost ovšem uvede vaše tvrzení na správnou míru.“

	„Uvede. Ale kdo jí uvěří? Lidé se rádi patlají v blátě. Pár slovíček tady, pár poznámek tam, a ze světice je za pár minut děvka. Ani za sto let jí nevrátíte svatozář. Pár slovíček do mikrofonu, pár poznámek reportérům, a nevycídíte firmu, ani kdybyste se přetrhli. A pak ty inzeráty nebudou zadarmo. Kdežto mě to bude stát jen pár skleniček whisky pro ty redaktory.“

	„To je vaše neodvolatelné rozhodnutí?“

	„Ovšem. A já vám řeknu proč, Ve mně se pění krev, když vidím, že tu poroučejí všelijaké duševní mátohy, zatímco lidé se skutečnými schopnostmi jsou ušlápnutí v blátě. Taková nespravedlnost mě pobuřuje.“

	„Nespravedlnost?“

	„Ovšem, Vezměte případ barona Kowalského. Urozený, inteligentní člověk a vy ho zaměstnáváte jako číšníka. Pochopitelně jste ho už dávno měli povýšit na důstojníka!“

	„Ale vždyť nemá předpoklady. Nikdy nebyl lodníkem, nemá navigační školu, ani kurs –“

	„Samé řeči, kapitáne. Řídit Naupaktos tak, jako ho řídil u Azor ten váš Papapa – vy víte který – to by baron dovedl se zavřenýma očima. Ostatně – cožpak ten Kellerman má navigační universitu?“

	„Pan Kellerman je zaměstnán jako ubytovací důstojník. K tomu má plnou kvalifikaci.“

	„Takže připouštíte, že každý důstojník nemusí mít tu školu. Jistě by se našlo něco, k čemu by baron kvalifikaci měl. Důstojnická uniforma by mu ohromně slušela.“

	„My ovšem nevybíráme důstojníky podle toho, zda jim uniforma sluší nebo ne –“

	„To vidím. Jinak byste nemohl být kapitánem.“ Theofrastos spolkl jakási slova, která se mu drala na jazyk.

	„Vás tedy případ Kowalského – barona Kowalského – pobuřuje?“

	„Zajisté. Právě to mě přivedlo na myšlenku uspořádat tu tiskovou konferenci.“

	„A kdyby se stal Kowalski důstojníkem?“

	„Držel bych – chci říci, že bych byl zticha. Viděl bych z vaší strany účinnou lítost a přesvědčil bych se, že dochází k nápravě.“

	„Dobrá, já ten váš námět uvážím, není vyloučeno –“

	„Podívejte, kapitáne, jaképak uvažování. Buď se baron Kowalski ještě dnes stane důstojníkem s hezkou uniformou, nebo svolám v Aténách novináře a zhanobím vaší společnost. Ani vystěhovalcům se ta vaše kocábka nebude zdát dost dobrá.“

	Coulová žíla na kapitánově čele vynikla zvlášť efektně, neboť celý jeho obličej zrudl.

	„Tak dobře,“ řekl ledově. „Ještě dnes bude Kowalski důstojníkem se zvlášť pohlednou uniformou. Milerád mu pošlu jmenovací dekret, když mi tu necháte vlastnoručně napsané prohlášení, datované na poslední den plavby, v němž potvrdíte, že jste s plavbou na Naupaktu všestranně spokojen a že nemáte nejmenších připomínek nebo stížností.“

	Conchita Orazibová si s předstihem začala ťukat zprávu o nadcházejícím večeru

	JMENOVÁNÍ CEREMONIÁLNÍHO DŮSTOJNÍKA

	Kapitán M. S. Naupaktos oznamuje, že jmenoval Tadeáše barona Kowalského ceremoniálním důstojníkem I. třídy. Hodnost ceremoniálního důstojníka vyznačuje pět hvězd na každém nárameníku a po obou stranách čepice se zlatým štítkem. Je to další krok ke zkvalitnění služeb společnosti a k uspokojení cestujících. M. S. Naupaktos je jediná loď na světě, kde je zavedena tato důstojnická hodnost. Na počest jmenování uspořádal kapitán přátelský večírek, jehož se zúčastnil důstojnický sbor a někteří osobní přátelé ceremoniálního důstojníka barona Kowalského, jako například Ted Gubenheim s rodinou. DOMÁCÍ KUTIL I ZE SNA VOLÁ: GUBENHEIMŮV KLÍH DRŽÍ JAK ŽULA!

	
		OTEVŘENÁ DUŠE MR. GUBENHEIMA



	Reprezentační salónek na palubě první třídy zahýřil noblesou. Lustry v podobě alabastrových lotosů shlížely na vybranou společnost.

	Zraky paní Gubenheimové se co chvíli vracely k uniformě, proti níž bledla i sláva Žebravého studenta. Nespočet ohromných zlatých hvězd vysílal oslnivý třpyt ze stříbrných epolet na uniformě bílé jako padlý sníh na Olympu. Pozlacený kord korunoval honosný obraz Tadeáše Kowalského.

	„Necháme ti udělat barevnou zásnubní fotografii,“ zašeptala paní Gubenheimové Beatrici.

	„To určitě sehnali v půjčovně masek,“ řekl advokát Hild Patricii Warrenové.

	Baron sám se tvářil poněkud melancholicky, v jeho pohledu se mísila resignace s nostalgií. Avšak to nic neměnilo na veselí, jež vládlo kolem tabule v reprezentačním salónku.

	V Patriciiných očích co chvíli hořely veselé ohníčky, Percy Hild obnažoval málem úplný chrup, dokonce i v Tilburyho tváři se zachvíval úsměv. Kapitán Theofrastos se smál, třebaže neměl hodinu přívětivého jednání. Jenom profesor Warren strnule zíral před sebe a jeho pohled byl stále vážnější.

	Hildova předpověď se vyplnila – Gubenheim byl tentokrát mimořádně zábavný společník.

	„Nepopírám význam vzdělání,“ poznamenal právě lord Abot. „Ale myslím, že hlavním předpokladem životního úspěchu je přirozené nadaní, kombinované s neutuchající pílí.“

	Ted Gubenheim odmítavě zavrtěl hlavou.

	„Milý pane, kdybych se spolehl na nadání a píli, tak jsem dodnes seděl ve své sběrně kostí a šidil lidi o pět centů na metráku.“

	„A co tedy podle vás potřebuje člověk, aby vynikl?“

	„No – buď bohaté rodiče, jako jste měl třeba vy. Pak opravdu nezáleží na intelektu, což se na vás potvrzuje. Anebo dostatek vrozené chytrosti, jako mám třeba já. Pak zase nezáleží na tom, proč musel můj otec prchnout z Texasu. “

	„Ale, Tede!“ paní Marylin pohoršeně odstrčila Sachrův dort.

	„Copak?“ Gubenheim se ohlédl. „Konflikt se zákonem ještě nemusí znamenat konflikt s morálkou. A naopak. To především – můj advokát by vám o tom mohl celé hodiny vyprávět.“

	„Ráčíte ovšem žertovat,“ řekl kapitán Theofrastos.

	„Drahý kapitáne, kdyby mělo být lidstvo trestáno i za všechny neodhalené, ale spáchané činy, tak se naše planeta promění v jedinou obrovskou věznici, kde místo židlí budou elektrická křesla a místo pouličních svítilen šibenice. Vy myslíte, že se velké peníze dají poctivě vydělat? Nebuďte naivní. Ostatně vy jste také pěkné kvítko z čertovy zahrádky! Myslíte, že jsem neviděl ten váš pohled, kterým jste tam na pláži stahoval dívkám bikini? Ovšem – kdo z nás je bez viny. ať hodí první kamenem. Já to nebudu, já určitě ne. Na rozdíl od vás ovšem dávám přednost velmi štíhlým s malými ňadry. Podíváte-li se na Marylin, vidíte, že pro tuto libůstku mám pádné důvody. Pokud se týče nohou –“

	„To snad patří do zpovědnice,“ nalezla hlas lady Abotová.

	„Nebo do psychoanalytického sanatoria,“ odpověděl Gubenheim. „Odhalte své nejtajnější myšlenky, vyjevte své žádosti –“

	„Sluneční úpal!“ usoudil Rodrigo. Vzal klíhového krále za ruku a s pomocí tří ženských sil se ho pokoušel odvléci.

	Ceremoniální důstojník zdrceně zíral do zad vzpírajícího se tchána – tedy nastávajícího tchána a jeho myšlenky se neodbytně vracely k Ďábelským ostrovům.

	
		DOPIS PANU ASHBURNOVI



	Na palubě Naupaktu

	Pane Ashburne,

	v pozdních večerních hodinách přistaneme v Tunisu a proto sedám, abych vás seznámil s vývojem událostí a předložil vám své připomínky a náměty.

	Zásoba cerebelinu je i nadále rozdělena mezi profesora a jeho syna. Advokát Hild se sice pomocí jedné ampulky pokusil omámit Michala Warrena a přimět ho k poslušnosti, ale jeho diletantské úsilí skončilo fiaskem – místo profesorova syna omámil jistého milionáře, jenž propadl záchvatu bezvýhradné upřímnosti, což je při jeho postavení na pováženou. Nemohu o tom nepsat s úsměvem na rtech, ale ve skutečnosti je to pro nás nepříznivý obrat, neboť znamená, že se musíme vypořádat zvlášť s otcem a zvlášť se synem.

	Přesto ani v nejmenším nepochybuji, že se naše záměry zdaří. V Tunisu na mě čekají zkušení spolupracovníci, kteří měli čas a příležitost seznámit se s terénem a připravit vhodnou léčku na profesora a jeho doprovod, jakmile tím získám první část zásoby cerebelinu – doufám, že se tak stane zítra – snadno si pořadím i s mladým Warrenem.

	A nyní k možnostem spolupráce s policií. Jak jsem slíbil, vstoupil jsem v jednání s Emersonem. Pochopitelně jsem s ním hovořil jen telefonicky a pro větší názornost vám zde zaznamenávám celý rozhovor, jak ho mám zachycen na magnetofonovém pásku:

	– Slyším.

	– Dobrý den, pane Emersone. Chtěl bych –

	– Jak můžete vědět, že jsem to já?

	– Našel jsem si číslo kabiny v telefonním seznamu.

	– A kdo volá?

	– Na tom nezáleží. Podívejte se, vy máte tady ha lodi jistý úkol. Kdybyste při jeho plnění projevil přiměřenou neschopnost a ledabylost, mohl bych vám nabídnout pět tisíc dolarů. O podrobnostech bychom se dohodli zvlášť.

	– Uvědomujete si, komu nabízíte úplatek?

	– Pochopitelně, jinak bych ho nenabízel!

	– Vy jste blázen! Pět tisíc dolarů!

	– Nebudeme se o tom dlouho bavit. Já vás nežádám o pomoc, ale o přiměřenou neschopnost, S přihlédnutím k vašim schopnostem je pět tisíc víc než dost.

	– To je drzost!

	– Pouhý realismus. A kdybyste si to rozmyslel, zatáhněte záclonky v oknech vaší kajuty a já se opět telefonický ozvu.

	Potud rozhovor s poručíkem Emersonem.

	K naším plánům do budoucna poznamenávám: Jestliže nám vývoj událostí dává do rukou tak mocný prostředek, jakým je cerebelin, bylo by přílišnou skromností, kdybychom chtěli pracovat na dosavadní úrovni. Proč bychom měli lidem nabízet zubní kartáčky nebo podprsenky, když jim můžeme nabídnout svoje myšlenky, plány a představy a přimět je, aby je přijali za své. Lidé přece nevolí jen prací prášky a značku vína, ale i šerify a senátory!

	O mém uplatnění, jak myslím, se snadno shodneme. Naprosto nemám v úmyslu ucházet se o nějaké vůdcovské postavení. Ale na druhé straně si musíte uvědomit, že mě nemůžete odsunout na vedlejší kolej. Za několik hodin nebo dní budu mít v rukou cerebelin. Chápete, co to znamená? Samozřejmě vám ho nedám k dispozici dříve, dokud se nedohodneme o mém uplatnění.

	X. Y.

	
		V. PŘECE JEN SLUŠNÝ ČLOVĚK



	
		KRAJNĚ PODEZŘELÁ KRABICE



	Lodní detektiv nechtěl věřit svým očím. Znovu přeslabikoval oznámení v Daily Teleskopu, ještě vlhkém tiskařskou barvou. Ano, černé na bílém tam stálo, že advokátní kancelář Hild a Hild vypisuje jménem Teda Gubenheima odměnu za dopadení pachatele a vypátrání šperků. Ale jakou odměnu! Mizerné dva tisíce dolarů. To je skutečně neslýchané. Vždyť kdyby Gubenheim ty klenoty ztratil a Brown je našel, měl by detektiv dostat celých deset tisíc – deset procent nálezného.

	Vlastně by se mohl Brown rovnou od snídaně zvednout a jít lupiče zatknout. Nejenže Rodrigo vůbec nemá alibi pro kritickou dobu, ale naopak může noční stevard dosvědčit, že po půlnoci viděl, jak se literát plíží chodbou levého traktu. A kromě toho je tu corpus delicti – Brown se spokojeně usmál při vzpomínce na svůj včerejší objev.

	Zatímco Kellerman na čtvrt hodiny Rodriga zabavil v denním baru, lodní detektiv podrobil kajutu literárního vědce prohlídce. Prozkoumal kufr, šatník, jenom do velké kožené kabely se nedostal – byla zajištěna příliš solidním uzávěrem. Browna to však nezklamalo, právě naopak, nedobytná aktovka zesílila jeho přesvědčení, že je na stopě. Lodní detektiv už chtěl odejít, ale ze zvyku ještě poodhrnul prošívanou deku na lůžku.

	A zde ji našel; dlouhou bílou noční košili! To musí být pohled! napadlo Browna a pokusil si před očima vykreslit Rodrigovo vzezření. Nahoře pleš, pod ní obličej s věncem vousů a pak dlouhá bílá košile, z níž dole vyčnívají nohy plně potvrzující Darwinovu teorii.

	Pokud jde o osobu pachatele, zdá se, že případ je vyjasněn. Lodní detektiv může Rodriga zadržet, otevřít aktovku a klenoty předat Hildovi. Brown by tak uhájil prestiž a získal dva tisíce dolarů.

	Mnohem praktičtější by však bylo získat deset tisíc dolarů nálezného a prestiž oželet.

	Je tedy potřeba šperky najít! Vlastně – – vždyť to není nic tak zhola nemožného! Stačilo by přimět Rodriga, aby svou kořist někam schoval.

	Lodní detektiv si na literárního vědce počkal před jídelnou a odvedl ho stranou.

	„Abyste viděl, že mám porozumění pro lidské slabosti,“ ruka s doutníkem rozšafně pokynula, „dávám vám poslední příležitost: Nechám okno do své kabiny otevřené, jestliže tam během dne někdo hodí skříňku se šperky, budu dělat, jako že jsem ji našel někde jen tak ležet.“

	„S vámi jsem nadobro domluvil,“ nasupil se Rodrigo. „Budu si stěžovat v Bílém domě –“

	„V opačném případě,“ nenechal se Brown přerušit, „vás v sedm hodin večer navštívím a s kapitánovým povolením prohledám vaši aktovku s patentním uzávěrem.“

	Rodrigo neklidně zatěkal očima, dosavadní sebejistota ho opustila.

	„Prohlídku –“ opakoval mechanicky.

	„Dostavím se s několika svědky. Požádám také Gubenheima, aby přijel. Ať vidí, do jaké se dostal společnosti!“

	„Prohlídku!“ vykřikl Rodrigo, „Ale to je vyloučeno! Nesmíte se opovážit!“

	„Nemá cenu, abychom se ještě o tom bavili. Máte poslední příležitost. Kapitánovo povolení k prohlídce už mám,“ Brown v kapse zašustil účtenkou z lisabonského baru Calypso.

	Od jihu se přibližovalo pobřeží černého světadílu. Naupaktos zahoukal hlubokým basem a svěřil se lodivodovi.

	Před devátou se na nábřeží La Goulette seřadily autokary a Naupaktos začal chrlit zástupy, vyzbrojené leicami, kodaky, rolleiflexy, pouzdry s teleobjektivy, kamerami, dalekohledy, bedekry a další turistickou výstrojí.

	Jen jeden se vymkl z toho průměru. Pod paží tiskl krabici zabalenou do novin.

	Autokary zamířily po náspu přes jezero Lao de Tunis do hlavního města.

	
		GÉNIUS MEZI DETEKTIVY



	Program pokračoval podle stanoveného a zaplaceného rozvrhu. Na turisty se sypaly zkazky z dávných časů.

	„A tamto, jak se spatřuje taková prohlubeň, zrovna tam se rozkládal kartaginský přístav, v němž Hanibalovo nepřemožitelné loďstvo kotvilo, než ho přemohli, neboť do přístavu byl z moře pouze jedním úzkým kanálem jako dveře uzavřen přístup,“ vykládal průvodce. „Nejlepší upomínkové předměty, Jako nálezy vzácné ceny tady nalezené ještě z dob Kartága, se dostanou nejlevněji u toho stánku, co tam stojí.“

	Cestující z Naupaktu obklopili stánek a nakupovali starožitnosti z dob Kartaginské říše. Šperky, bronzové dýky, tepané tácy, sošky, pohárky, všechno pokryté zaručenou patinou stáří. Ted Gubenheim po dlouhém vybírání a smlouvání koupil pro halu svého sídla v San Antonio velkou fénickou vázu z pálené hlíny za dvacet dinárů.

	„Vy se mi o ni postaráte, že ano!“ klíhový král svěřil mohutnou nádobu ceremoniálnímu důstojníkovi baronu Kowalskému, jehož hvězdy na rameni zářily jako výloha s bižutérií.

	Percy Hild se posadil na sluncem rozpálený kámen,

	„Ten lepší jsem nechal pro vás,“ dvorně nabídl Patricii druhý balvan. „Bylo by tu docela pěkně, nebýt té čeládky z Naupaktu,“ advokát pohlédl k davu turistů a spiklenecky se naklonil k dívce. „Nejraději bych nechal ujet autokary a lehl si někam do stínu.“

	„A co tady?“ Patricie se rozhlédla.

	„Nic. Jen tak zahálet. Přemýšlet. Uvažovala jste někdy například o stěhovavých ptácích? Vezměte třeba vlaštovky. Jak se dostanou přes Středozemní moře? Vždyť je to na ně strašná dálka!“

	„No – někde si odpočinou, třeba na lodi… Co sebou tak cukáte?“

	„Odháním mouchu… A představte si, že lodi nejsou, že lidé ještě lezou po stromech nebo že už zase lezou po stromech mezi krátery. To by se vlaštovky nemohly stěhovat? Asi nemohly – podle vaší logiky. A protože stěhování a rozmnožování u nich představuje úzce spjatý cyklus, nebyly by vlaštovky.“

	„Teď jste mne doopravdy spletl. Pojďme do chládku nebo začnu horkem sublimovat.“

	„Hrozné vedro,“ advokát vstal a přejel prstem kolem mokrého límečku.

	„Támhle jde tati s Tilburym,“ dívka počkala, až se dvojice přiblížila. „Prosím tě, jak je to s vlaštovkami? Uvažujeme o tom, kde by odpočívaly cestou do Francie, kdyby nebyly lodi?“

	Profesor udiveně pohlédl na dceru a poté na Hilda.

	„Na takovou pitomost mohl přijít jenom Percy. Kdybyste raději přemýšlel o užitečných věcech. Například o tom, jak se dostat Michalovi na kobylku.“

	„Mám přehřátý mozek,“ omlouval se advokát.

	„Osměluji se poznamenat,“ řekl Tilbury, „že podle prospektu mají v restauraci ledové nápoje.“

	Profesor si hladil zátylek a vzhlížel k obloze.

	„Vlaštovky!“ vrtěl zoufale hlavou, „já si představuji, že vymýšlí plány, jak nás vytáhnout z bryndy, a on se za moje peníze zabývá stěhovavými ptáky.“

	„Pojďte, Pat,“ Hild vykročil. „Přezkoumáme, co je pravdy na té Tilburyho propagandě.“

	Rozhovor Warrenových společníků budil pozornost tří mužů, z nichž dva seděli na vyvráceném sloupu a třetí ležel v písku.

	„Co myslíte, Dane, o čem mohli hovořit?“

	Seržant O’Flagan se posadil do pozoru.

	„Podle vizuálních dojmů bych si dovolil rozhovor rekonstruovat takto: Advokát usedl s Warrenovou, pohlédl na skupinu cestujících a ušklíbl se. Zřejmě řekl něco v tom smyslu – nyní nás nikdo z tajných nemůže slyšet, musíme se o něčem důležitém dohodnout. Po chvíli zase mluvil Hild, rozrušeně, jak bylo vidět z jeho trhavých pohybů. Nepochybně jí tu důležitou věc řekl.“

	„A co by to mohlo být?“

	„To nám napovídá jejich další jednání. Advokát vzrušeně vstal, mluvil k Patricií, udělal kruh kolem krku, ale tu přišel profesor s asistentem. Radili se, profesor něco vytýkal Hildovi, ale ten se hájil. Pak asistent poznamenal cosi zvláště významného. Patrně odhalení, které změnilo situaci. Nato se profesor dlouho díval k obloze, načež zavrtěl hlavou a Hild vztekle odešel i s Patricií. Krátce a dobře, advokát připomínal, že jde o krk, že je třeba, aby co nejdříve utekli letadlem přes moře, ale profesor to zamítl, nejspíše na Tilburyho radu.“

	„A co vy říkáte, seržante?“

	„Že je to hrozná otrava,“ Suarez se pohodlněji rozložil na písku a pod hlavu si dal kámen, který pamatoval punské války.

	„Co naplat, musíme dávat pozor. Dane, skočte za těma dvěma do restaurace. Pozor na to, s kým budou hovořit.“

	O’Flagan odklusal a Roy Suarez se obrátil na bok.

	„Tahle detektivní práce by měla být lépe placená. Člověk dře jako sto volů a co za to?“

	Také Brown byl unaven, jazyk se mu lepil na patro, ale do restaurace nemohl.

	Nesmí si odskočit, Rodriga musí sledovat jako ostříž, zvláště tady, uprostřed zřícenin. Už jednou se literát pokusil balíček zapomenout, ale šanci překazil ten pitomec MacTavish.

	Lodní detektiv zbystřil pozornost a napjal zrak. Podezřelý muž se oddělil od skupinky a kráčel stranou, nejprve nedbalým krokem znuděného turisty, potom cílevědomými kročeji člověka, který ví, co chce.

	Detektivovo napětí rostlo, když ze zákrytu polorozbitého sloupu spatřil, že Rodrigo pátravě zkoumal okolí, než vklouzl za malou kamennou zídku.

	Brown nehleděl na důstojnost a dal se do běhu. Velkou křivkou dospěl na nové pozorovací stanoviště. Srdce mu poskočilo, na vlastní oči viděl, že literární vědec cosi usilovně zahrabává do písku.

	Nyní by mohl Brown vykročit na scénu a dopadnout pachatele s lupem v ruce. Co dělat? Na jedné straně kynula naděje na dva tisíce dolarů a prestiž, na druhé straně na deset tisíc dolarů nálezného a hanbu, fen na vteřinu lodní detektiv zaváhal, pak se rozhodně přikrčil a čekal až zločinec opustí skrýš.

	Konečně! Rodrigo vstal a vyšel z úkrytu, teď už bez balíčku, s holýma rukama. Brown počkal, až se literát připojí ke své skupině, a vyrazil. Místo si bezpečně pamatoval, ostatně písek byl ještě čerstvě navršen. Detektivovy ruce jej rozhrnuly a zaryly se do země. Už to měl!

	Dychtivě strhl papírový obal – a držel v ruce honosné album snímků v červených kožených deskách. Otráveně otevřel titulní stranu a přečetl si název: SUPEREROTICON. Pak už neodolal a se zájmem listoval dál. Na šedesáté druhé straně ho vyrušilo houkání, svolávající opozdilce do autokaru. Schoval album pod košili, zapnul sako a rozběhl se na parkoviště.

	Ve voze se detektiv posadil tak, aby měl Rodriga na očích, avšak skrze přivřené víčka na něj zíral nejistě, zmítán pochybnostmi.

	Rodrigovo počínání docela dobře může být jen rafinovaným zastíracím manévrem, kterým se vychytralý zločinec snaží ukonejšit detektiva a odvrátit od sebe podezření z loupeže šperků. Na druhé straně však nelze vyloučit, že se literární vědec skutečně šel zbavit fotografického alba, poděšen detektivovými výhružkami Mimochodem, ty fotografie jsou skutečně dokonale provedeny, nic pro nedělní školy, opravdové umění. Co když je Rodrigo slušný člověk, který s karnevalovým zločinem neměl nic společného!

	Vozy dohrkaly do La Goulette, propocení turisté se vyvalili ven, Brown tři kroky za Rodrigem.

	Literární vědec se připojil ke Gubenheimovi. Oči klíhového krále spokojeně hladily obrovskou vázu, kterou ceremoniáři důstojník vlekl k přístavnímu můstku. Pojednou baron Kowalski zakopl, zabalancoval i se svým antickým pokladem, ale Rodrigo mu přiskočil na pomoc. Snad přiskočil příliš hbitě, snad se ceremoniální důstojník lekl, buď jak buď, vzácná památka se s temným žuchnutím rozprskla na dlažbě mola.

	„Taková vzácnost!“ klíhový král bolestně zkřivil tvář.

	Ceremoniální důstojník a literární vědec civěli na střepy. I Tom Brown si je prohlížel, avšak zrakem odborníka.

	„Ale, pane Gubenheime.“ zvedl kousek střepu, „jakápak vzácnost. Pohleďte! Tady v té hlíně je zahněten nedopalek cigarety To už za Hanibala kouřili cigarety s filtrem?“

	„Padělek!“ zaúpěl Ted Gubenheim.

	„Je vidět, že jste velký detektiv, pane Browne,“ řekl ceremoniální důstojník a do jeho líce se začata vracet barva.

	„Děkuji vám!“ Virgil Rodrigo podával Brownovi ruku. „Nikdy jsem nevěřil, že mezi kriminalisty jsou géniové.“

	Tom Brown byl dojat. Za celých devět let detektivní kariéry se mu nikdy nedostalo takového ocenění. Přejel pohledem Virgila Rodriga.

	Může být tento člověk zločincem?

	
		ZLATÝ HŘEB VEČERNÍHO TUNISU



	Naupaktos pohlcoval vracející se turisty, jako by obrovská vývěva nasávala jepice. Po nábřeží kroužili prodavači všech možných tretek.

	„Kupte si lístky do Trokadéra!“ vybafl na profesora Warrena rtuťovitý mládenec. „Jedinečný program! Kupte si lístky do Trokadéra, mylorde, nebudete litovat!“

	„Na vašem místě bych je nekupoval,“ řekl Tilbury tlumeně. „Kdo ví, co je to za pochybný podnik. Patrně vás ten darebák chce ošidit. Nekupoval bych ty lístky, profesore.“

	Lucius Warren, který prodavačovu nabídku takřka nevnímal, se zastavil. Přejel asistenta málo lichotivým pohledem a obrátil se.

	„Co je to zač?“

	„Vy neznáte Trokadéro? Zlatý hřeb večerního Tunisu, mylorde, senzace severní Afriky. Číslovaná místa u stolu,“ prodavač zkoumavě přelétl společnost a odtrhl čtyři lístky.

	Ormond Tilbury rozhodil ruce na znamení, že s tou věcí nechce nic mít. A to rozhodlo. Profesor sáhl do kapsy pro peníze.

	Hned po večeři, ještě za světla, se cestující zase trousili ven, aby využili posledních hodin na africké pevnině.

	„Já nepůjdu, profesore,“ oznámil Tilbury. „Je mi trochu nevolno po tom drncání v autokaru. Děkuji vám, ale opravdu si raději Odpočinu.“

	„Jak myslíte,“ zahučel Warren.

	Každé velké město má svůj střed, buď křižovatku, nebo náměstí, na které navazují hlavní třídy; to je srdce města. Okolo je třeba pět nebo deset tisíc uliček, ale pro cizince je městem centrum. Tam se také neustále potkává se spolucestujícími.

	Podle tohoto pravidla i Warrenovi a Hild potkávali známé z Naupaktu.

	„Je nás plný Tunis,“ řekla Patricie při třetím takovém setkání na Bourgibově avenui. „A není divu. Teď večer je na ulicích příjemně.“

	„Pravda,“ souhlasil profesor. „Ani se mi do toho Tivoli moc nechce. Bude tam vedro a plno kouře. Tam na nábřeží jsem se ukvapil. Co říkáte – půjdeme nebo?“

	„Raději ne… Podívejte, támhle jde klíhovák,“ Pat bloudila očima po avenui. „Dáme mu ty lístky, bude rád, že ušetří na vstupném.“

	Po chodníku si skutečně davem razil cestu Ted Gubenheim, s manželkou po pravici, Rodrigem po levici a lodním detektivem za zády.

	„To je náhodička,“ hlaholil klíhový král na celý bulvár. „Také jste si ještě vyrazili do města?“

	„Také,“ přisvědčil profesor. „A kde jste nechali slečny?“ zajímal se profesor.

	„Na lodi. Čtou si v Homérovi. Já také neusnu dříve, dokud si tu knihu nevezmu k ruce. Teď se chceme jít někam posadit.“

	„No vidíte,“ řekla Patricie. „My zase máme lístky do Trokadéra a nemůžeme jít, protože nás pozval rektor zdejší university.“

	„A je to Trokadéro slušný podnik?“ vyšetřovala paní Gubenheimová.

	„Slyšela jsem, že program je velmi decentní,“ ujišťovala Patricie. „Je to pod kontrolou Armády spásy.“

	„Kolik ty lístky stojí?“ klíhový král otevřel peněženku.

	„Že byste mluvil o placení,“ profesor Warren vnutil Gubenheimovi lístky.

	„Tak víte co? Až pojedete do San Antonia, tak se stavte pro plechovku prvotřídního klíhu.“

	
		ZA PĚT MINUT DVANÁCT



	Naupaktos měl vyrazit přesně o půlnoci a podle lodního řádu se cestující měli vrátit nejpozději o tři čtvrti na dvanáct, členové posádky už dávno předtím.

	Ručičky hodin na promenádní palubě ukazovaly třiadvacet hodin čtyřicet šest minut.

	Kellerman podal kapitánovi obvyklé hlášení. Nyní měl dodat: závady žádné. Avšak místo toho pokračoval:

	„Dosud chybí tři cestující a jeden člen posádky.“

	„Člen posádky!“ zařval kapitán. Cestující Aristolana Theofrasta tak dalece nezajímali. Ale že se opozdil člen posádky, to pokládal za pošlapání prestiže, za vzpouru. „Který?“

	„Tom Brown.“

	„Ach tak,“ kapitánovi se ulehčilo. Tedy žádný strojník, námořník nebo jiný užitečný zaměstnanec. „Třeba to nějak souvisí s jeho prací. Loď ovšem zdržet nemohu. Ne více, jak o deset minut. Kdybychom měli zpoždění, přišel by zase ten výrobce lepidel a chtěl by odškodné –“

	„Pardon,“ přerušil ho Kellerman „Pan Gubenheim je právě jeden z nich. Kromě toho nám schází paní Gubenheimová a jakýsi Rodrigo.“

	„Říkáte Gubenheim! Kellermane, vyrazíme přesně ve dvanáct. Zařiďte, aby nám přístavní správa zaznamenala odjezd na vteřinu přesně.“

	„Už jsem to zařídil kapitáne. Celníci zůstanou na lodi a pak se vrátí s lodivodem.“

	„A co ten Brown? Že by jeho zpoždění nějak souviselo s pátráním po hypnotizérovi?“

	„Pokud vím, sledoval dnes celý den Rodriga. Patrně má na něho podezření.“

	Ubytovací důstojník pozdravil a vrátil se k zábradlí u lodních schůdků, kde bylo cestujících jako much.

	Na vyhlídkové palubě se o zábradlí opíral také Warren.

	„Michal je určitě na lodi?“

	„Zaručeně, viděl jsem ho,“ Hild odvrátil pohled od osmahlého siláka, který na molu odpoutával manilové lano od kamenného sloupku, připomínajícího šedivý, oblýskaný hříbek.

	„A co Tilbury?“

	„Asi spí. V kajutě už má tmu.“

	Hluboký tón lodní sirény prořízl vřavu na palubě. Každým okamžikem se začnou zvedat schůdky.

	Na nábřeží prudce zavyly brzdy taxíku.

	„Nějací opozdilci!“

	K lodním schůdkům první doběhl Tom Brown. Uchopil je, jako by chtěl Naupaktos zadržet. Druhý dorazil Virgil Rodrigo. Nohy se pod ním třásly, hlava se mu leskla, jako by ji máčel v rybím oleji. Nakonec se přikolébal klíhový král s manželkou. Siréna zahoukala potřetí a lodní schůdky se začaly zdvíhat právě v okamžiku, kdy poslední z posledních vkročil na palubu.

	Naupaktos se už pohyboval vlastní silou, když před Warrenem stanul Gubenheim. Kapesníkem si utíral pot z čela a vyčítavě zíral na profesora.

	„Trochu jste se opozdili,“ řekl učenec z Palo Alto, „Bylo to opravdu tak zajímavé v tom – –“

	„V Trokadéru?“ klíhový král ztěžka usedl. „Zajímavé to bylo, až moc. Mám z toho teď určité domácí potíže. A za druhé jsme byli přepadeni.“

	„Přepadeni?“

	„Na mou duši. Ale abych vám to pověděl po pořádku. Měli jsme jeden lístek navíc, tak jsme ho prodali lodnímu detektivovi, náhodou se motal kolem. Když začínal první striptýz, manželka chtěla, abychom šli pryč. Že prý se na to nemůže dívat, Já sice ano, ale co jsem měl dělat! Tak Jsme tedy šli. Venku nás přepadla nějaká banda, Dloubali do nás pistolemi, ale my se smáli, mysleli jsme, že to ještě patří k programu nebo že je to reklama továrny na revolvery, jenomže ono to všechno bylo doopravdy. Dovedli nás o kus dále a zavřeli do nějakého sklepa. Svítili nám do očí, něco brebentili a všechny prohledali. A nakonec nás pustili.“

	„To je mi líto,“ profesor se tvářil vážné. „Doufám alespoň, že jste o mnoho nepřišli.“

	„O všechno nás obrali, taktak že jsme po kapsách našli drobné na taxík… Na téhle cestě mě kdekdo okrádá.“

	Lítostivě potřásaje hlavou se Gubenheim vydal do svého apartmá a také Warrenovi a Hild se rozešli do kajut.

	Advokát odemkl dveře. Rozsvítil, rozpažil, aby se protáhl, a zůstal stát s roztaženýma rukama. Jeho oči bloudily sem a tam. Pak mu paže klesly a mladší Hild opět vyšel na chodbu a zaklepal u Warrenů.

	„Ještě maličkost, profesore. Nepozorujete nic zvláštního?“

	„Právě o tom mluvíme. Percy – někdo tady čmuchal. Věci jsou jen tak ledabyle uklizené –“

	„A neztratilo se nic? Hlavně –“

	„Cerebelin? Ne. To mi také napadlo. Až mne v páteři zamrazilo. Ne, vzorky jsou na svém místě.“ Warren otevřel dveře do Patriciiny kajuty. Na stolku ležela červenou stužkou převázaná bonboniéra v obalu z plexiskla. Podlouhlá cukrátka, zabalená ve zlatých papírcích, tvořila obrys srdce, zbytek vyplňovaly nebalené čokoládové bonbóny.

	„Kdepak by někoho napadlo – – ale copak, u vás byla také návštěva?“

	„Byla, profesore. A listiny a formulky?“

	„Ty nosím s sebou.“

	„Nejrozumnější by bylo to všechno hodit do moře,“ řekla Patricie.

	Celá škála pocitů letěla profesorovou tváří.

	„To teď nebudeme řešit… Ale kdo se nám mohl hrabat ve věcech? Že by Michal?“

	„Stěží. Spíše ti slídiči.“

	„Přece za námi chodili po městě.“

	„Ale jen dva.“

	„Třetí jistě hlídal Tilburyho. Jestlipak u něj také hledali?“

	„Podíváme se,“ advokát vykročil.

	Teprve po třetím zaklepání Tilbury otevřel. Přes pyžamo měl župan a žalostně mrkal.

	„Co se děje? Nemohu nalézt brýle. To jste vy?“

	„To jsme my,“ potvrdil Hild a vstoupil do kajuty.

	„Musím vám říci divnou věc,“ začal Tilbury. „Někdo mi prohledával kajutu, když jsem se šel projít.“

	„Tady máte brýle,“ advokát podal asistentovi vytoužený předmět. „Tak u vás také. To je zajímavé.“

	Na druhém boku lodi se ještě svítilo v Emersonově kajutě.

	„Co tady bylo večer nového?“ vyptával se poručík.

	„Nic zvláštního,“ referoval O’Flagan. „Jen u lodních schůdků došlo k incidentu a ten nový důstojník se rozčílil. Celník ho nějak nechtěl pustit na loď, myslel, že je vrátný z baru. Jinak nic.“

	Cestou do kajuty oba seržanti minuli spokojeně se tvářícího Browna. Nemohli tušit, že právě rozluštil nejtěžší problém své kriminalistické praxe.

	Houževnatost, s kterou po celý den sledoval Rodriga, přinesla ovoce. Právě před chvílí lodní detektiv zahlédl, že literární vědec potichu vyklouzl ze své kajuty a prázdnou chodbou se odkradl do levého traktu. Do levého, jako o karnevalové noci. Kritik se zastavil před kajutou tři sta dvacet jedna a zaklepal. Dveře se otevřely. Až k Brownovi dolehl zlostný šepot:

	„Vy už jste tu zas!“

	Rodrigo pomalu vstoupil dovnitř a velmi rychle vylétl ven.

	Lodní detektiv snadno rozeznal, že šeptající hlas patřil Conchitě Orazibové, a rázem se mu vybavila celá souvislost: plesová noc – Rodrigo, plížící se levým traktem – album obscénních fotografií…

	Ne. Rodrigo šperky neukradl. Je to přece len slušný člověk.

	
		BEZESNÁ NOC BARONA KOWALSKÉHO



	Mohly už být dvě hodiny po půlnoci, ale ceremoniální důstojník Naupaktu Tadeáš baron Kowalski se stále ještě neklidně převaloval na posteli.

	Ustaranou šlechtickou hlavou se honily truchlivé myšlenky.

	Přítomnost je přijatelná, budoucnost naopak krajně nejistá, protože baronovi k důstojnickému kabátu nepomohly ani zvláštní kvality, schopnosti a osobní kouzlo, ani mimořádná přízeň kapitána Aristofana Theofrasta. V podstatě mu ten kabát koupil Ted Gubenheim.

	Klíhovák zanedlouho dostihne břehů Hellady, ale ceremoniální důstojník zůstane na lodi jako kocábka, vydaná na milost a nemilost vlnobití strašlivého Theofrasta. Co se může stát? V nejlepším případě kapitán okamžitě zruší Kowalského hodnost a vrazí mu do ruky číšnický podnos nebo ho pošle do strojovny leštit motory. Nejpravděpodobněji však deset minut po Gubenheimově odchodu z lodi kapitán ceremoniálního důstojníka osobně vykopne z Naupaktu a hodí po něm rodinou kronikou Kowalských. I toto je ovšem lepší, než se houpat na ráhně jako před dvěma sty léty.

	Existuje ovšem velkolepá, avšak zároveň úděsná možnost záchrany. Paní Gubenheimová nemluvila jen tak naplano, když hovořila o tom, jak by se Kowalského uniforma nádherně vyjímala na svatební fotografii.

	Kowalski si připadal jako provazochodec, který balancuje na laně, jež právě ledabyle ochočený orangutan přeřezává břitvou. Ovšem, vytřel by Theofrastovi zrak! A měl by postaráno o střechu nad hlavou. O jídlo také, Gubenheimovi by jistě nenechali zetě hladovět. Třeba by mu někdy dali kapesné… Ale ta cena! Celý život s Beatricí nebo s Elektrou!

	Na druhé straně – člověk by nemusel nic dělat – – Kowalski se nepokojně posadil na lůžku. Z povědomí mu najednou vystoupila vzpomínka na dnešní večeři.

	„U nás v rodině panují velmi krásné vztahy,“ Gubenheim vyhlížel téměř laskavě. „Když nemáme hosty, Marylin i vaří, na kuchařku není spolehnutí, to nejlepší by sama snědla. Když je zapotřebí něco sklížit, hned si na to vyhrnu rukávy.“ Nakonec klíhový král zamyšleně připojil: „Nebylo by špatné mít v rodině někoho, kdo se vyzná ve stolničení.“

	Každý den nosit na stůl a točit se kolem klíhováka, a k tomu ještě přívažkem Beatrici, ne nikdy! Číšníka může dělat i na Naupaktu – – vlastně nemůže, deset minut po odchodu Gubenheima ho rozzuřený kapitán vyžene.

	Venku už svítalo, první odlesk červánků padl na ceremoniální hvězdy, před přídí se nořily z vod obrysy Malty, ale nebohý důstojník se stále zmítal na lůžku.

	Až když kuchařův budík z vedlejší kajuty ohlásil pátou, přiletěl přes oceány a světadíly spásný nápad. Josef Tadeáš vyskočil a začal zuřivě přehrabovat věci v odřeném kufru. Vytáhl fotografii a bolestně přivřel oči. V náprsní tašce přezkoumal stav svých financí. Nakonec načrtl na papír několik řádek.

	
		MECENÁŠ MYSLÍ NA POVĚST



	Básník by řekl, že po černé noci nastalo smavé jitro, Ba, básník by to řekl ještě lépe, ještě básnivěji: Ze snů černou tuší kreslených, po vlnách růžových přiletěl smích. A básník současných dní by třeba napsal: Řev ticha nad vlnami. Poseidon s námi. Tká vlákno bource morušového. Srdce se třpytí neviditelnými drahokamy.

	Jak mnohotvárné možnosti má básník na všech polednících a rovnoběžkách, napadlo Rodriga. Odložil chrup a kartáček, jímž právě čistil horní čelist a naklonil se nad otevřený blok, aby sbírku skvělých příměrů doplnil dalším klenotem.

	Něžně zalistoval v bloku. Kolik originálních obratů, geniálních myšlenek, jiskřivých nápadů – a všechno to odpočívá jako poklad v nedostupných hlubinách, jako planý květ. Není investora, který by k těm pokladům postavil těžní šachtu, jaké bohatství tu zahálí!

	Jaká škoda pro člověčenstvo, že většina těchto drahokamů je odsouzena k věčné zahálce! Kdyby – kdyby – – Rodrigo, naplněn náhlou rozhodností, navyklým pohybem umístil výrobek z umělé pryskyřice na známé místo a spěchal na palubu. Vynutí si na klíhovém králi rozhodnutí!

	Ted Gubenheim dbal o řádnou životosprávu. Dodržoval zdravotní směrnice, jež mu kdysi ještě v začátcích jeho kariéry poskytl doktor Rockers. Pokyny se plně osvědčily, neboť Gubenheim šťastně přežil všechny chřipky i pád ze schodů. Chtělo to ovšem ráno na lačný žaludek sklenku minerálky, pak čtvrthodinku tělocviku a nakonec procházku před snídaní. Gubenheim se pečlivě držel receptury, i když časem pití minerálky zaměnil za symbolické vypláchnutí úst jakousi tekutinou a rozcvičku za pohyby, nutné k oblečení saka. Avšak desetiminutovou procházku dodržoval svědomitě.

	Pokyny se osvědčily, Ted Gubenheim přežil i doktora Rockterse, kterého při výkonu praxe kopla kráva do hlavy ve veterinární ošetřovně.

	„Dobré jitro,“ zahlaholil Rodrigo s neobvyklou srdečností a tygr Gubenheim se okamžitě napjal do střehu. „Nádherný den, neníliž pravda?“

	„Ano, možná. Ale to člověk bezpečně pozná až večer. Jednou jsem za den přišel o sto dvacet tisíc dolarů.“

	„Však vás to neporazilo, vy si se vším víte rady, pane Gubenheime, na co sáhnete, to vzkvétá. Prostě máte šťastnou ruku. Vy jako patron té umělecké revue – to už by byla poloviční záruka úspěchu. A k tomu vhodného vedoucího, zkušeného šéfa, už vidím to pozdvižení, ten triumf!“

	„Raději ne tak nahlas!“ Gubenheim se ostražitě rozhlédl po palubě.

	Vlastně ten starý šejdíř má pravdu, Rodrigo uctivě pohlédl na milionáře. Ovšem – proč to předčasně vytrubovat do světa? Tato výhrada však znamená, že v zásadě asi Gubenheim souhlasí. Jistě přistoupí i na hlazený papír a na čtyřbarevnou obálku.

	„S myšlenkou samou však souhlasíte?“ řekl Rodrigo tlumeně, takřka už bez otazníku.

	„Copak já,“ Gubenheim povzdechl. „Kdyby záleželo jen na mně, tak se může od hodiny začít. Já bych takovou Gubenheimovu uměleckou revui financoval docela rád. Ale – pochopte – musím brát v úvahu, co by řekla paní Gubenheimová, ona je poněkud konzervativní, musím myslet na dobrou pověst obou holek a dávat pozor na pastora. Neznáte našeho pastora! Ten by nestrpěl ani nahatého andělíčka. Natož uměleckou revui!“

	Rodrigo přestal vnímat smavé jitro a do srdce se mu začal zavrtávat hrot rampouchu.

	„Proč – proč to –?“ vypravil ze sebe.

	„Proč? Inu – to je jasné. Oba přece víme, co taková umělecká revue je zač. Máme jich v San Antoniu několik, z toho tři se striptýzem. To ovšem nepočítám bary. Paní by mi nestrpěla se na to ani podívat, natož to financovat, chodit do zákulisí za těmi bobečky – a ještě by to mělo mít mé jméno? Je mi líto, důvěrně vám mohu říci, že moc líto, ale nedá se nic dělat – nonono, starý hrachu!“ Gubenheim položil Rodrigovi ruku na rameno. „Vy si to berete nějak k srdci! Docela vás chápu. Nebylo by špatné tam být uměleckým vedoucím. Zdá se mi, že jste pěkný filuta!“

	Pěkný filuta beze slova klesl na pruhované lehátko.

	Ted Gubenheim chvíli vrtěl hlavou a pak odešel.

	
		DRUHÝ ZEŤ NA OBZORU



	Otec rodiny mrzutě odsunul talířek od džemu a zachmuřeně pohlédl na svou mladší dceru.

	„Obyčejný námořník!“

	Elektra upřela na otce oči a Gubenheim měl dojem, že se na něho dívají dvě inkoustové kaňky.

	„On dovede tak zajímavě vyprávět. Kromě toho není obyčejný námořník. Původně býval hrozinkářem.“

	„Napříště už žádné důvěrnosti,“ rozhodl otec Gubenheim. „Pro tebe obstaráme urozenějšího ženicha.“

	„Ale kdy?“ žalostně zašeptala Elektra.

	„Pravda, budeme s tím muset něco udělat,“ vložila se do rozhovoru matka Gubenheimová. „Holce je dvacet, léta utíkají –“

	„A kolik je tomu chlapovi?“

	„Ještě mu není čtyřicet, tatíčku. Osmatřicet. Ale je plný života.“

	„Aha!“ Ted Gubenheim se na dceru pronikavě zadíval. „Zůstalo doopravdy jen u tance?“

	„My jsme se zasnoubili,“ Gubenheim vyčetl z Elektřiných rtů.

	„Zasnoubili,“ opakoval bezpřízvučně. „Zasnoubili!“ zařval.

	U stolu zasvítila uniforma, v jejímž jasu pobledly i paprsky dopoledního slunce.

	„Pane Gubenheime,“ ceremoniální důstojník se uklonil podle ceremonielu, „jeden námořník chce s vámi mluvit.“

	Vzrušený rozhovor na palubě netrval dlouho, za deset minut byl klíhový král zpět.

	„Vypadá to zle,“ řekl umdleně, „je tady někde Hild? Sežeňte mi ho, honem.“

	Advokát přispěchal z promenádní paluby.

	„Sedněte si, Hilde. Jde o rodinou záležitost. Před vámi mohu mluvit otevřeně, jste zvyklý na horší věci. Nejdříve mi řekněte, jaké máte sazby.“

	„Za poradu? Sto dolarů základ a potom –“

	„Už vím,“ Gubenheim zkřivil rty, jakoby kousl do nezralého citrónu. „Pane Hilde, tu plavbu mi byl čert dlužen. Už jsem zase obětí rafinované loupeže. To jsou tuny prvotřídního klíhu, celé vlaky, které mě stojí tato prokletá cesta.“

	„Opravdu?“

	„Aby ne. A teď nové neštěstí Tohleto je má dcera Elektra.“

	Percy se uklonil.

	„Elektra je poněkud nezkušená. Seznámila se na lodi s jistým Papilisem. Bývalý hrozinkář, nyní námořník, nebezpečný člověk. A je o osmnáct let starší než mé ubohé dítě. Jak ten chlap vypadá, to víte sám. S touto pochybnou osobou šlo mé dítě včera večer do města. Do Tunisu A tam se zasnoubili. Co dělat, pane Hilde?“

	„Pane Gubenheime, musím vás upozornit, že na sňatkové porady máme dvacetiprocentní přirážku.“

	„Já už vaší firmu znám,“ řekl trpce klíhový král, „Ale ztratil jsem už tolik, že snesu i těch dvacet procent. Vyžaduji však perfektní radu.“

	„Prosím. Nejdříve však musím vědět, zda si přejete, aby se ti dva vzali.“

	„Ano,“ šeptla Elektra.

	„Ne.“ vzkřikl otec.

	„Teoreticky nemůžete proti sňatku dělat nic. Prakticky – jako otec, který disponuje spolehlivou šekovou knížkou – můžete sňatku zabránit několika způsoby. Připravím vám –“

	„Ono to však má ještě jeden háček,“ přerušil Hilda Gubenheim. „Papilis říká, že byl sveden pod příslibem manželství. A ona mu napsala takovéhle psaní – tady máte opis, který mi dal ten Kyrosis. Takové jméno do rodiny! A když prý zabráním sňatku, bude žalovat. A že se vynasnaží, aby mě to stálo milión.“

	Hild dvakrát pozorně přečetl listinu.

	„Upozorňoval jsem vás už, pane Gubenheime, že pokud jde o finanční porady, bereme čtvrt procenta –“

	„Vím. O co mě neokradou jiní, dorazíte vy! Tak co?“

	„Papilis na základě tohoto neprozřetelného psaní skutečně může vyvolat soudní spor. Nevyžaluje si ovšem nic, nemá-li slečna Elektra vlastní jmění.“

	„To je to,“ děl zasmušile klíhový král. „Z daňových důvodů jsem na ni nechal něco připsat.“

	„Ani pak nevysoudí, než takových padesát tisíc a soudní výlohy na polovic.“

	„Padesát tisíc!“

	Paní Marylin se usedavě rozplakala.

	„Nezoufejte,“ těšil ji Hild. „Co je na pana Gubenheima mizerných padesát tisíc.“

	„Mně nejde ani tak o peníze, jako o štěstí mého dítěte. Vždyť ten její amant je vlastně vyděrač!“

	„Zůstaňme u termínu obchodník,“ poradil Hild.

	„Je to lump,“ prohlásil klíhový král.

	„Není!“ Elektra nalezla hlas. „To dělá proto, že jinak byste mě nedali. Až se vezmeme, koupí si loď z laminátů –“

	„Cos to řekla? Z laminátů!“ Gubenheim zalapal po dechu. „Copak neví, že umělé hmoty vytlačují klíh a připravují nás o chleba!“

	„Kyros povídal,“ pokračovala Elektra, „že kdyby měl továrnu na klíh, přesedlal by na výrobu mýdla. Kandidoval by ve volbách a na plakátech by stálo: Kdo vyrábí mýdlo, ten má čisté ruce Až by byl zvolen, armáda, policie a věznice by musely odebírat jeho mýdlo.“

	„To že říkal?“ klíhový král se zamyslel.

	Ticho obestřelo Gubenheimův stůl, jako by se cosi rodilo z něžného seménka.

	„Máte dvě možnosti,“ přerušil pomlku advokát „Přimět slečnu Elektru, aby sňatek odmítla a soudit se. Zaplatíte nějaké drobné. Nebo dát souhlas, To je poměrně laciné, neboť vás nikdo nemůže nutit, abyste zeťovi kromě výživy ještě něco platil.“

	„A co byste mi tedy radil?“ vzdychl nešťastný klient.

	„Chcete-li slyšet moje názory, pane Gubenheime, tedy já si myslím, že na dnešní drahotu je jeden baron v rodině až dost. Ostatně se zdá, že se ten hrozinkář v obchodní džungli neztratí, jistý obchodní talent má, i když jeho metody jsou nekonvenční. Ale být tomu jinak, tak ho v té džungli sežerou ponravy, o tygrech rázu Velkého T. G. ani nemluvě.“

	„Ale žádné lamináty kupovat nebude!“ rozhodl otec rodiny. „Dostane zástěru a půjde míchat klíh!“

	
		NAROZEN VE ŠŤASTNÉM ZNAMENÍ



	„Víte, já si myslím, že hodně záleží na tom, kdy se člověk narodí,“ Method Czermak bezelstně pohlédl na poručíka Emersona. „Tuhle pravdu znali už staří astrologové.“

	Huck Emerson cosi nesrozumitelného zabručel.

	„Dneska lidé na astrology kydají hnůj a říkají, že to jsou šarlatáni. Ale vezměte si můj případ. Narodil jsem se prostě ve šťastném znamení. Nevěříte? Tak podívejte, já jsem farmář z Arkansasu. Kolik už farem přišlo na buben! Ale ta moje je úplný zlatý důl. Na co sáhnu, tam mám úspěch. Víme všichni, že v těch televizních soutěžích je to podfuk na podfuk. A já tam přesto vyhrál cestu do Evropy. Tady na Naupaktu jsem sotva hnul prstem a přece mi tu bohatství samo padlo do klína.“

	„Ano?“ Huck Emerson zpozorněl.

	„No, jak povídám. Kdypak já se dostanu ke kartám! Buď jsem u dobytka nebo u televize. A vidíte – tu noc, jak byl karneval, jsem si zahrál. O zápalky. S tím užvaněným plukovníkem. Potom k nám přisedl pan Gubenheim, to víte, milionář, o zápalky se mu hrát nechtělo, hučel do nás a hráli jsme tedy o peníze. Výsledek? Pane – vždyť já ty chudáky úplně obehrál. Stydím se vám říci, kolik tisícovek mám v kapse. A proč to všechno? Jedině proto, že jsem se narodil, když hvězdy byly ve výhodné konstelací.“

	Emersona zachvátilo vzrušení. Na hvězdy a astrology nevěřil. Vůbec na nic už nevěřil. Bylo mu jasné, že tu šlo o štěstí začátečníka – ale štěstí v kartách, to je vrtkavá korouhvička. Poručík sám měl v poslední době smůlu. Nejvyšší čas aby se to obrátilo.

	„Tak byste si měl ještě zahrát,“ navrhoval Czermakovi dobrácky.

	„Co vás vědě!“ farmář zděšeně zvedl ruce. „Připadal bych si jak zloděj. Třeba máte doma manželku a děti, jistě také dluhy, kdepak! Co by si tady lidé o mně pomyslili!“

	„Jděte k čertu!“ odsekl popuzeně Emerson. „Dám vám to písemně, že vás na své vlastní riziko žádám o hru a že vy jste se bránil,“ poručík sáhl do kapsy pro blok.

	Method Czermak pročítal pět řádek a váhavě se komíhal.

	„Když tedy jinak nedáte,“ farmář si vzdychl. „Ovšem, ve dvou jistě hrát nebudeme a nerad bych přivedl na mizinu nějakého chudáka –“

	„To máme krásný den,“ zahlaholil MacTavishův obávaný hlas.

	„Plukovníku!“ Emerson ho nezdvořile přerušil. „Když hrajete karty, tak také vyprávíte?“ ‚

	„To jistě ne,“ obočí velkého lovce se vysoko vyklenulo. „Proč?“

	„Že byste si s námi mohl zahrát?“

	„Proč ne? Tady pan Czermak je mi cosi dlužen, posledně mě pěkně oholil.“

	„Já za to nemohu,“ farmář zvedl obě ruce dlaněmi vpřed.

	„Tak pojďte!“ z Emersonova hlasu zněla netrpělivost.

	Jak to vlastně se mnou vypadá? uvažoval cestou do herny. Tisíc dolarů mám vlastních a s tím se mohu pěkně točit, když budu mít jistý list. Na úplně bezpečnou sestavu si mohu půjčit ze služebního fondu, tam je stále ještě pět tisíc.

	Prvních pět kol poručík prohrál a na detektivním čele vyskočily krůpěje potu. Už ho to stálo dobrých tři sta dolarů. Czermak se na něho díval omluvně.

	„Jestli toho chcete nechat, beze všeho.“

	Emerson jen stiskl rty a energicky zavrtěl hlavou. Prohrál šesté i sedmé kolo, ale pak se karta obrátila. Za chvíli dostal poručík prohru domů a ještě dvě stovky navrch.

	Když za tří hodiny Emerson definitivně položil karty, měl pryč nejen všechny vlastní peníze, ale také celý služební fond. Plukovník MacTavish prohrál asi tisíc dolarů. Method Czermak tu seděl jako plastika „Oidipova lítost“. Co však zmůžeš proti sudbě?

	„Rád vám pár stovek půjčím,“ mumlal zdrceně. „Někdy mi je vrátíte, dám vám adresu –“

	Poručík mávl rukou. Povstal, potřásl si rukou se spoluhráči a důstojně odcházel.

	„Pane Emersone,“ zastavil ho lodní detektiv, „doufám, že jste z nich stáhl kůži. Dávno si to už zasloužili.“

	„Ano?“ poručík upřel na Browna skelný zrak.

	„Proč?“

	„Za ty švindle. Tak rafinované falešné hráče jsem už dlouho neviděl. Pracují velmi opatrně, stačí jim jedno nebo dvě sousta na celou plavbu. Tentokráte prý hezky odřeli Gubenheima. Vy jste je ovšem ihned prohlédl, že?“

	Emerson neřekl nic a doploužil se do své kabiny, kde pečlivě zatáhl záclony a telefon si přistrčil až k postelí. Jen po drátech může přijít spása.

	
		DOPIS PANU ASHBURNOVI



	Na palubě Naupaktu

	Ashburne!

	Z telegramu jste už poznal, že v Tunisu se naše akce nezdařila. Měl jsem připraven tento plán: Můj člověk, vyzdoben kamerou, prospekty a zelenými brýlemi, se na nábřeží vmísil mezi turisty z Naupaktu. Celou projížďku absolvoval s námi, aniž někdo zapochyboval, že k nám patří. V autokaru jsme si vždy „náhodou“ sedli vedle sebe. Dohovořili jsme vše, co bylo třeba.

	Nastrčená figurka měla profesoru Warrenovi vnutit lístky do jistého podniku, v jehož blízkosti moji spolupracovníci přichystali vhodnou izolaci. Několik ke všemu odhodlaných vagabundů odvleče profesorovu společnost do tohoto útulku. Tam budou prohledáni až na kůži. Jé mezitím podrobím kajuty nové velmi důkladné prohlídce.

	Celý tento záměr ztroskotal na tom, že profesor podstrčil lístky nějakému jinému cestujícímu. A při prohlídce kajut jsem vyšel naprázdno – Warren zřejmě nosí cerebelin u sebe.

	Ted se ještě Warrenovi mohou usmívat, že v Tunisu vyvázli bez pohromy, ale zítra ráno jim úsměv zamrzne na rtech‘ V okamžiku, kdy budou v Peiraieu vystupoval z lodi, musí mít totiž cerebelin u sebe. A to je slabina, na kterou udeřím.

	Ráno zdržím profesora tak dlouho, aby opouštěl Naupaktos mezi posledními. Na nábřeží ho osvědčenou metodou přiměji, aby zvolil jeden z taxíků, obsazených mými lidmi. Auto zahne na jih k Aiginskému zálivu, kde moji asistenti najali opuštěný rybářský domek. Pomocí ampulky cerebelinu pak vyřadím ze hry i Michala Warrena.

	O Emersonovi a jeho podřízených se nechci rozepisovat, mám důvodnou naději, že si za menší příspěvek vezmou služební volno a hned po přistání půjdou na obhlídku aténských pamětihodností.

	Nyní, kdy hon za Warrenovým preparátem je prakticky u konce, se znovu vracím k otázce, co s profesorem a jeho společností. O Patricii W. se postarám sám, vdechne dávku cerebelinu a ochotně se za mne provdá. Jako manželka proti mně nemůže svědčit a kromě toho má docela hezké nohy.

	Profesor dostane dávku cerebelinu, falešné papíry a příkaz, aby provedl něco. za co se dostane před soud. Tak bude mít Warren na několik let postaráno o domov. On bude možná reptat, ale to už je v povaze intelektuálů, že nikdy nejsou s ničím spokojeni.

	Z Atén odcestuji rovnou k vám, abych ohlásil, že úkol je splněn a převzal po vás místo generálního ředitele agentury. Ano – rozhodl jsem se, že vás vystřídám. Nemám ovšem námitek, chcete-li se stát mým zástupcem.

	Jsem si vědom, že vám přijde zatěžko doporučit toto moje jmenování. Uvědomte si však, že s preparátem ve své moci budeme jmenovat kandidáty na všechny důležité úřady, rozhodovat ve vládě, i když tam budeme zastoupeni třeba jen dveřníkem, diskreditovat nepohodlné protivníky, odstraňovat konkurenty – že zkrátka nám nebude nic nemožného. A to jsem ještě neuvažoval o vyhlídkách ve sféře mezinárodní politiky.

	Uznejte, že i pro vás osobně je lepší být mým zástupcem u bohatého stolu než mým šéfem nad ubohými paběrky hostiny, které dostáváme za svá hesla, říkánky a ostatní reklamní haraburdí.

	Tím končím.

	X Y.

	
		VI. NA KONCI ODYSSEJE



	
		POPRAVA SE ODKLÁDÁ NA ZÍTŘEK



	Akcie mladého Warrena v očích Julie Rosaniová neobyčejně stouply. Denně se směl při snídani, u oběda i u večeře vyhřívat na výsluní její přízně a mezi jednotlivými chody ji omračovat odbornými poznámkami ze zákulisí hotelového světa. Díky novému kreditu důvěry u matky se mohl Michal několikrát setkat o samotě i s dcerou a jakžtakž rozptýlit Ginino hrozné podezření, že se chce stát jejím otčímem.

	Se samotnou Julií se dalo docela dobře hovořit, se samotnou Ginou teprv – pokud vůbec bylo třeba slov, ale tváři v tvář oběma Italkám si Michal připadal jako zlosyn před osudnou konfrontací.

	„Mladší Gubenheimova dcera se prý bude vdávat,“ klepařila Julie Rosaniová na vyhlídkové palubě, kde s Michalem a Ginou obzírali mys Matapan.

	„Kdo se obětoval?“ dcera se postavila čelem k větru, neboť tak lépe vynikla její postava.

	„To se zatím tají. Ale ať si vezme kohokoliv, od rodičů je to nerozum. Takové zelené žoužle! Být její mámou, tak jí pomyšlení na vdavky vytluču z hlavy.“

	„Ty ses nevdávala v sedmnácti?“ nesměle namítla Gina.

	„Vdávala. Právě proto to dovedu posoudit. Ve dvacíti ještě holka nemá pro manželství kvalifikaci. Alespoň jeden z dvojice musí mít trochu té šedé hmoty,“ vdova se ťukla do spánku „A protože muži jsou bez rozdílu velké děti, mají se ženit s opravdovými ženami!“

	„Ale máti! Dneska je jiná doba,“ Gina očima vyhledala Michala. Tak se přece ozvi, ty nekňubo, volal její pohled.

	„No, řekněte sám, pane Warrene, jestli nemám pravdu!“ žádala matka.

	„Podle mého názoru –“ mladý Warren si dlouze odkašlal, „ano, tedy podle mého skromného úsudku, který nemíním nikomu vnucovat, by se zmíněná otázka dala přeformulovat –“

	„Mám pravdu nebo ne?“

	„Já se domnívám, či spíše bych mohl říci, že jsem přesvědčen –“

	V pravý čas se objevil profesor Warren, provázen Patricií a Michal si ulehčeně oddechl.

	Ale jen na okamžik.

	„Profesore,“ zavrkala Julie. „Jestlipak jste se už seznámil se svým jmenovcem? To je pan Michal Warren – pan Lucius Warren a slečna Patricie,“ představila je navzájem.

	„Těší mě,“ profesor si neochotně potřásl rukou se synem.

	„Pan Michal je milý mladý muž,“ pokračovala vdova. „Pro člověka, který ztrávil tolik let v Americe jako já, je skutečným osvěžením, když si může opět pohovořit s kultivovaným společníkem.“

	„Aha. On je –?“ profesor se mátožně opřel o zábradlí,

	„Z Austrálie. Pan Michal studoval na různých vysokých školách a nyní je docentem na universitě v Melbourne, kde přednáší nauku o řízení a správě hotelů. Hiltonův koncern si ho zve na konzultace.“

	„Nauku – hotelů – konzultace –“ profesor potřásl šedivou hlavou.

	„Teď si vzpomínám, že jsem se vás chtěla zeptat, jestli máte také sourozence,“ Julie se obrátila k hotelovému expertovi.

	Bezvýrazná tvář mladého Warrena vyjadřovala smířenost s trpkým údělem.

	„Sourozence! Ne, nemám –“ Profesor sebou trhl. „Vlastně mám –“ opravil Michal.

	„Ale, pane Warrene!“ vdova pohoršeně zvedla obočí. „Nechápu, jak taková prostá otázka –“

	„Totiž – oficiálně sourozence nemám. Ve skutečnosti však mám starší sestru, avšak to svěřujeme jen nejbližším přátelům rodiny, protože –“ Michal zaváhal.

	„To se stává,“ účastně přitakala vdova „Tatínkův tajný hříšek?“

	Profesoru Warrenovi jako by se zrychlil dech. Chtěl si objet límeček košile ukazovákem, ale nemohl – měl rozhalenku.

	„To ne – můj otec je v těchto věcech světec,“ ujišťoval Michal. „Naopak, sestřička je trochu lehkomyslná –“

	„Spustila se,“ doplnila Julie.

	„Teď chápete, proč mě dotaz na sourozence přivádí do rozpaků.“

	„S dětmi je trápení.“

	„To ano,“ vmísil se profesor Warren, „Neobyčejné, paní Rosaniová. Jistě mě teď omluvíte, trochu mě zlobí žlučník.“

	Warrenovi vykročili a vdova znovu zavrtala do Michala tázavé oči.

	„Hovořili jsme o otázce raných sňatků, jaký je váš názor? Já vím, že je to nesmysl, ale představte si, že by se třeba tady Gina chtěla vdávat. Co byste ji řekl?“

	Jako trosečník, který pátrá po záchranném člunu, těkal Michal očima kolem dokola. Nikde nic, než snobská společnost první třídy. Avšak přece! Zpod čepice vyhlížela přívětivá tvář s ultrařeckým nosem. Michal se obrátil čelem k Julii a jeho ruce za zády zoufale volaly o pomoc. V nouzi poznáš přítele! Kyros Papílis pochopil a neváhal.

	Že kapitán prosí pana Warrena o okamžitou návštěvu.

	Michal odcházel s pocity odsouzence, kterému právě oznámili, že pro technickou poruchu na šibenici se poprava odkládá na zítřek.

	
		EMERSONOVÁ SKEPSE I NADĚJE



	Dole pod Emersonovýma nohama monotónně duněl obrovský dieselmotor. Poručík stál u otevřeného průhledu do strojovny Naupaktu, očima vnímal rytmický pohyb vaček, líné pohupování ručiček na číselnících ovládacího pultu i rutinu strojmistra, který čistil filtr pomocného čerpadla oleje. Zrakem se Emerson sice procházel strojovnou, ale duchem dlel nahoře v jídelně první třídy.

	Až skončí večeře, nastane první trapná chvíle. Cestující budou číšníkům diskrétně podávat obálky, jenom Emersonovi nezbude, než aby včas utekl. Konečně, – nikdo ho nemůže nutit, aby rozdával zpropitné a seržanti si toho opomenutí třeba ani nevšimnou. Dejme tomu, že dnešní večer proběhne ještě bez závad a komplikací. Ale děj se co děj – zítra se musí všechno provalit!

	Poručíkovi vyvstal před očima plasticky prokreslený obraz: Tři američtí detektivové vystupují v Peiraieu z Naupaktu a procházejí celnicí. Profesor Warren si bere taxíka a mizí směrem k Aténám, kdežto Emerson vysvětluje svým podřízeným: Měl bych tak nanejvýš na tramvaj. – jak to? Máme přece služební fond! Už nemáme, hoši. Prohrál jsem ho v pokeru s bandou falešných hráčů. – Oni vás zlákali ke hře? – Ne, sám jsem je vyzval a ještě jsem jim to dal písemně.

	Jak tohle může dopadnout? Velmi prostě: Suarez a O’Flagan pošlou do New Yorku hlášení. Nejpozději do večera dostanou telegraficky peníze. Ovšem, jestli jsou kamarádi, složí se mi předtím na letenku. Kam? To je jedno. Někam, kam by nedosáhla trestající ruka plukovníka Vosse.

	Je to sice krajně nejistá spekulace, ale předpokládejme, že seržanti jsou kamarádi. V tom případě uniknu žalobě pro defraudací, pod přijatým jménem se ztratím ve světě. Ale co potom? Nakonec abych šel na stará kolena pracovat!

	Ne, to je absolutně vyloučeno. Musí se najít rozumné východisko. V cestovním fondu schází pět tisíc dolarů. Buď je vyúčtuji nebo z někoho vymámím. Buď z Vosse nebo z toho člověka, co žádal přiměřenou neschopnost při příjezdu do Řecka. Anebo z obou!

	Spokojen s výsledky svých kalkulací a naplněn novou nadějí se poručík vydal k večeři. Hned při předkrmu začal připravovat půdu pro první ze svých znamenitých plánů.

	„Trochu se nakloňte, ať nemusím křičet. Před večeří mě někdo volal do kajuty. Zvedl jsem sluchátko a na druhém konci drátu se ozval člověk, který nabízel, že by za určitý projev pozornosti byl ochoten zradit skupinu, která se zajímá o preparát profesora Warrena a připravuje na zítřek rozhodující akci.“

	„Zřejmě se pohádali,“ usoudil Suarez „A kolik chce?“

	„Deset tisíc a beztrestnost.“

	„Copak beztrestnost! Na svobodě běhá všelijakých lumpů! Ale těch deset tisíc,“ Suarez ustaraně svraštil čelo. „Nevím, nevím, co řekne plukovník.“

	„Za to já si jeho odpověď dovedu představit,“ poručík se tajemně pousmál. „Za ty peníze můžeme žádat nejen informace, ale i pomoc. Stačí nám, když na zítřek vyřadí bandu z aktivity.“

	„Jen na zítřek?“

	„Ano. V přístavu nás bude čekat náš člověk, s nímž máme dohodnout, jak tu aféru ukončit.“

	Emersonova předpověď se potvrdila časově i věcně. Pět minut před desátou mu doručili telegram, který po dešifrování zněl:

	Váš dotaz svědčí o prohlubující se senilitě. Deset tisíc je příliš mnoho. Usmlouvejte nejméně na polovinu.

	
		POSLEDNÍ PORADA NA LODI



	Druhá schůzka s Michalem se opět konala v kajutě, opět s rukama na dohled, opět v atmosféře nabité hromy a blesky.

	„Taková hanebnost!“ otec střílel po synovi vzteklými slovy. „Okamžitě mi vysvětil, co mají znamenat všechny ty nechutné výmysly!“

	Michal rozpačitě vzhlédl k profesorovi, který měřil kajutu podrážděnými kroky.

	„To je těžké v krátkosti objasnit. Paní Julie má některá zvláštní hlediska. No – a já jsem se jim chtěl přizpůsobit.“

	„Přizpůsobit!“ zasyčel profesor. „A proč ti na tom záleží? Vždyť ta osoba by mohla být tvou matkou! To není žádná obhajoba. Nic tě neopravňuje, abys o mně roztrušoval podivné náznaky a z Pat dělal mesalínu nebo něco ještě horšího!“

	„Ale já jsem přece nehovořil o tobě, ale o fiktivním otci z Austrálie!“

	Lucius Warren přerušil pochůzku po místnosti, nabral dech k odpovědi a udeřil pěstí do stolu. Jako by tou ranou vyplýtval všechnu nastřádanou energii, resignovaně mávl rukou a posadil se.

	„Vraťme se k věci.“

	„Měli bychom se prozatím vyhnout i otázce cerebelinu,“ navrhl Percy. „Nyní jde o to, abychom se se zdravou kůži dostali z lodi.“

	„Co nám mohou udělat?“ Michal bezmyšlenkovitě sáhl po posledním čísle Daily Teleskopu. Bylo už celé ve znamení zítřejšího přistání v Peiraieu. Obráželo se to i v inzerátech:

	V ATÉNÁCH NEZAPOMEŇTE NAVŠTÍVIT AKROPOL A BAR ARIZONA. VELKÝ VÝBĚR NÁPOJŮ – PRVOTŘÍDNÍ DÁMSKÁ OBSLUHA.

	HLEDÁTE NOVOU PRACOVNÍ PŘÍLEŽITOST? TOPIČE PRO PLAVBU DO HONGKONGU ZA VÝHODNÝCH PODMÍNEK PŘIJME TRANSOCEAN LTD.

	„Topiče do Hongkongu,“ Michal se otřásl. „Detektivové mají několik možností,“ advokát nespouštěl z očí Michalovy ruce. „Z něčeho nás obviní a nechají deportovat.“

	„Mohou nám pověsit na krk třeba tu krádež Gubenheimových šperků,“ pochmurně věštil profesor.

	„To není možné,“ prohlásil Michal.

	„Aha!“ otec významně pohlédl na syna. „Jsi o případu podezřele dobře informován.“

	„Musíme policisty vyřadit ze hry,“ pokračoval Hild. „Pacifikovat.“

	Michal Warren přemítavě zíral do Daily Teleskopu.

	„Říkáte – pacifikovat,“ náhle vzhlédl. „Troufám si to zařídit.“

	„Tak co? Necháme to na Michalovi?“ advokát se s otazníkem v očích obrátil na profesora, Patricii a na Tilburyho, „Průpravu na to má.“

	Ano, nechali to na Michalovi.

	Na chodbě před kajutou k odcházející skupince přistoupil ramenatý, seriózně vyhlížející muž, zdvořile popřál dobrý večer a požádal Tilburyho, aby na okamžik sejmul brýle. Když trochu překvapený asistent vyhověl, neznámý člověk se rozmáchl a udeřil.

	Pak opět zdvořile pozdravil a odešel.

	„Co – co to bylo?“ asistent se dosud držel za tvář a tupě hleděl na konec chodby, kde se ztrácela výtržníkova postava.

	„Tuším, že facka,“ konstatoval Hild. „Ale vy to musíte vědět mnohem přesněji.“

	„A proč – kdo to byl?“

	„Nějaký náměsíčník,“ ochotně informoval Michal, „známá figurka, na noc se přivazuje provazem k posteli.“

	„Patrně už byl v transu,“ usoudil advokát. „Skočte za lékařem dříve, než vám zmizí s tváře ten krásný červený otisk. Zažalujeme ho pro lehké ublížení na těle a samozřejmě také pro urážku na cti. Naše firma ten případ převezme a poskytne vám slevu.“

	„Děkuji mockrát,“ vyhrkl Tilbury. „To raději snesu nějakou tu ránu. I se slevou je vaše firma nad moje poměry.“

	
		INTERMEZZO MEZI ZÁCHRANNÝMI ČLUNY



	Na pravém boku Naupaktos míjel ostrov Kythéru, když se o půlnoci v nejtemnějším koutě vyhlídkové paluby setkaly dva stíny. Oba usedly na lavičku, aniž si potřásly rukama.

	„Upozorňuji vás,“ přátelsky poznamenal jeden stín, „že držím v ruce lahvičku s vitriolem. Kdybyste omylem rozsvítil baterku nebo si chtěl náhodou zapálit, vychrstnu vám to do obličeje. Ani vlastní žena vás potom nepozná.“

	„Naštěstí nemám ženu,“ věcně podotkl druhý stín, „baterku jsem nechal na nočním stolku a dneska jsem už překouřen. Kromě toho na vás z levé kapsy mířím odjištěnou pistolí.“

	„To jsem rád, že si tak dobře rozumíme.“

	„Co po mně chcete?“

	„Jen maličkost. Abyste zítra nechal událostem volný průběh.“

	„A co za to?“

	„Pět tisíc dolarů v hotovosti. Polovinu předem, zbytek zítra večer někde v Aténách“

	„Snad kdybyste nabídl deset –“

	„Nepokoušejte se smlouvat. Uvědomte si, že riziko je na mé straně.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Netvařte se nechápavě, poručíku. Oba přece víme velmi dobře, jak to v márnicích chodí. Nebudete tam ani deset minut a peníze se přestěhují do cizí kapsy.“

	„Jaká márnice?“

	„S vámi je těžká řeč poručíku. Cožpak nechápete, že Warrenovi nečekají se založenýma rukama? Co jste za detektiva, když nevíte, že po vás jde mladý Warren?“

	„Tak dobrá,“ vzdychl konečně jeden stín. „Vezmu těch pět tisíc.“

	
		INCIDENT NA CELNICI



	Motorové navijáky zahrčely a námořní kolos se začal zvolna přitahovat k molu. Na dlažbu dosedl lodní můstek – Naupaktos přistál v Peiraieu.

	„A jsme tady,“ oznámil Ted Gubenheim manželce a dcerám. „Snad abychom počkali, až pomine největší nával.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila paní Marylin. „Sežeň zatím Tadeáše. Může vzít příruční kufřík.“

	První, druhá, třetí kajuta vpravo za lítacími dveřmi, odpočítával klíhový král, formálně zaklepal a vrazil dovnitř.

	Uvítal ho čtyři kroky dlouhý pokojíček s rozházeným lůžkem. Zásuvka vybrakovaná, v otevřené skříni jen dvě holá ramínka. Baron si už sbalil věci, usoudil Gubenheim, patrně na nás někde čeká.

	Ještě jednou se ohlédl a strnul úžasem.

	Tam visela, ano, tam visela uniforma ceremoniálního důstojníka.

	Klíhový král zavrtěl hlavou. Obrátil uniformu podšívkou navrch a téměř něžně ji stočil do rance.

	Na chodbě hrdě čelil podezřívavému pohledu jakéhosi stevarda.

	„Baron už má sbaleno,“ referoval manželce. „Nejspíš na nás s hrozinkářem čeká na celnici. Ale podívej, co si ten pitomec zapomněl na lodi,“ rozbalil stejnokroj.

	„To nejdůležitější by tu nechal,“ bolestně zaúpěla paní Gubenheimová. „Ukaž to sem! Štěstí, že jsme si nechali ten malý kufřík, je tam ještě místo.“

	Celníci se na Gubenheimových osm kufrů vrhli jako hladoví supi. Zkušený Kellerman, který doprovázel nejvzácnějšího ze svých svěřenců až na celnici, se nemohl zbavit dojmu, že jdou najisto.

	„Máte něco k proclení?“ úředním hlasem zjišťoval celník a tři jeho kolegové začali s kromobyčejnou důkladností prohledávat milionářova zavazadla. „Drogy, zlato, šperky, zbraně, výbušniny –?“

	„Nic. Absolutně nic, co by vás mohlo zajímat.“

	Úředník neodpověděl a také si vzal jeden kufr do práce. Zkušeně hmátl mezi prádlo a vylovil obal, z něhož se díval hřbet velkého Homéra, hřbet z pravé jelení kůže.

	„A co je tohle?“

	„Nemáte oči? Knížka. Je snad něco divného na tom, že má jeden Homéra?“

	Celník povytáhl hřbet. O hlazený pult cvrnkla brilantové náušnice. Kázně vytrhl desky z pouzdra a pod ruce se mu vysypalo celé klenotnictví a jeden čtvrtdolar.

	„Pane jo!“ ulevil si lodní detektiv Brown, který ovšem nesměl při celním odbavování cestujících chybět. Zvláště ne dnes, kdy čekal na šperky a stříbrný tác. „To jsou ty ukradené klenoty. Domněle ukradené. Pane Gubenheime!“ dodal káravým hlasem. „To je vyložený pokus o pojišťovací podvod! Kriminální případ. Pane, vždyť vy jste lump!“

	Klíhový král snad ani detektivova slova nevnímal, jako očarován Kirké tupě zíral na ten div.

	„Vůbec jsem neměl ponětí, že to tam je!“ řekl konečně.

	„To povídejte někomu jinému!“ lodní detektiv opovržlivě vyplivl přelomený doutník. „A kolikrát jste rozhlašoval, že si v tom Homérovi každý den před spaním čtete!“

	„Tede!“ paní Gubenheimová takřka vykřikla.

	„Podívej!“

	Klíhový král sledoval pomyslnou čáru, kterou pokračoval baculatý ukazovák. Spatřil ceremoniálního důstojníka Tadeáše barona Kowalského, který v civilu a s kufříkem v ruce řítil se zběsilou rychlostí ven z celnice.

	„Barone!“ zavolal Ted Gubenheim. „Tadeáši! Vrať se, hrome, všechno se vysvětlí!“

	Poslední potomek rodu Kowalských však nasadil ještě větší tempo a zahnul někam doleva, směrem ke stanici rychlodráhy do Atén.

	„Kellermane! Dělejte něco! Tam vám utíká člen posádky! “

	„Cožpak vy o tom nevíte?“ ubytovací důstojník pozvedl obočí. „Kowalski dal výpověď. Včera poslal depeši nějaké ženské kamsi do pekel nebo na Ďábelské ostrovy. O něco si telegrafoval do kafilérie.“

	„Do kafilérie!“ zamyšleně opakoval klíhový král. Před jeho duševním zrakem vyrostly celé hromady kostí. Že by sháněl vklad do tchánova kombinátu? Stěží.

	Před celnicí se klíhový král zastavil. Spolu s rodinou a nosiči tvořil ostrůvek, kolem něhož po obou stranách tekl proud cestujících z Naupaktu.

	Právě tudy v záři helénského slunce spěchal literární kritik Virgil Rodrigo. Zahlédl Gubenbeima a zahrozil pěstičkou.

	„To mi zaplatíte, osobo! Budu žádat bolestné. Za ty večery, které jsem strávil u vašeho stolu!“

	Lidé ze San Antonia tu stáli jako v lisu. Z druhé strany hlaholil advokát Hild:

	„Gratuluji, pane Gubenheime! Slyšel jsem, že máte šperky zpátky. Účet na těch deset tisíc pošleme vaší filiálce v New Yorku!“

	U ostrůvku Gubenheimovy rodiny zakotvil Kyros Papilis. Opatrně postavil na zem krabici od margarinu, v níž měl složen majetek.

	„Vím vše,“ přísně změřil klíhového krále.

	„Snad nevěříte těm pomluvám!“ Gubenheimův pohled říkal „I ty Brute?“

	„Věřil. Nezapomenutelný zážitek. Až ho budu vypravovat v San Antoniu! Zapomněl bych na něj jen za určitých předpokladů.“

	„Že jsem nezůstal doma! Na téhle cestě mě každý jen okrádá,“ Gubenheim vysíleně klesl na kufr z klížených překližek.

	„Čím budu?“

	„No – třeba tajemníkem,“ řekl milionář lhostejně a bez zájmu se rozhlížel kolem, jeho oči se pojednou zastavily na potrhaném volebním plakátu, který zobrazoval kandidáta. „Ano – tajemníkem. A sice tajemníkem guvernéra!“

	Když je taxík odvážel do Atén, Gubenheim se pohroužil do myšlenek. Ano, kdo vyrábí mýdlo, ten má čisté ruce! Vítězné volební heslo je tady. Kyros Papilis je přinesl věnem. Třeba ta cesta nebyla tak docela ztrátová.

	
		TOPIČI PRO HONGKONG



	Celníci v přístavu Peiraieus-Imporion po odhalení šperků značně polevili v služební horlivosti a bonboniéry v obalu z plexiskla si v Patriciině kufříku ani nevšimli.

	„Co teď?“ Lucius Warren postavil naditou cestovní kabelu na rozpálenou dlažbu a nerozhodně se rozhlédl.

	Za nimi zůstal opuštěný Naupaktos, ztracený v lese jeřábů, lodních stožárů a komínů, kolem se trousili poslední spolucestující, po Emersonovi a jeho pobočnicích jako by se země slehla.

	„Přece tu nebudeme věčně stát,“ Lucius Warren popadl cestovní kabelu a vykročil k parkovišti, které se už takřka vyprázdnilo. „Nebo nám někdo sebere před nosem i poslední taxík.“

	Tilburyho oči utkvěly na krajním voze.

	„Tu černou fordku bych nebral, profesore,“ řekl nejistě. „Mám pocit, že šofér není spolehlivý, všimněte si těch jeho očí!“

	Warren se zastavil a zabodl do asistenta uštěpačný pohled.

	„Zrajete pro psychiatra, mladý muži. Jestli se bojíte, tak jeďte tramvají, ale my si vezmeme hned ten krajní vůz.“

	„Tati!“ vyčítavě změřila otce Patricie „To není od tebe hezké. Ty děláš Tilburymu všechno naschvál. Jakmile něco řekne, honem chceš pravý opak. Cožpak musí být vždycky po tvém?“

	„Tak ať je tedy po Tilburyho!“ nakvašeně bručel profesor a namířil na druhý konec parkoviště, kam právě přijížděl cihlově červený studebaker.

	Asistent zůstal stát s pootevřenými ústy. Teprve po chvíli se vzpamatoval a vykročil za profesorem.

	Vůz pobral Warrenovu skupinku a začal se vymotávat z přístavní čtvrti.

	„Zastavte!“ křikl najednou advokát a nevěřícně zíral na chodník k okénku, nad nímž visel výrazný nápis: ZDE SE PŘIJÍMAJÍ TOPIČI PRO HONGKONG.

	U okénka se ve frontě tlačili Emerson a oba jeho seržanti. Řadu uzavíral Virgil Rodrigo s kufříčkem a nedobytnou aktovkou v ruce.

	Do okénka stojícího studebakeru vsunul hlavu Michal.

	„Chudák Rodrigo, že! Nešlo to jinak, srdce mi to může utrhnout, ale co dělat? On se k tomu nachomýtl, když jsem zpracovával detektivy a už je v tom! Ubozí Řekové – nezbude, než aby zůstali v kulturních temnotách.“

	Emerson, jeho druhové a Rodrigo podepsali přihlášky a odevzdali dokumenty.

	„A teď na párník,“ řekl náhončí, „odplouvá za hodinu.“

	Čtyři postavy oddaně a chtivě následovaly agenta, Michal se zase ztratil a cihlově červený studebaker vyrazil do Atén.

	Hotel Parnas uvítal americké hosty chladnou halou, v níž Percy Hild rozbil svůj hlavní stan. Na kulatý stůl položil šest pomerančů a začal listovat v novém čísle časopisu Life.

	Při třetím pomeranči vstoupil do haly černovlasý mládenec, bystrýma očima přejel halu a přistoupil k Hildovi.

	„Pan Hild – tuším, já jsem z detektivní kanceláře Euthyfron.“

	„V pořádku, jak vypadá situace?“

	„Ony dámy – jistá Julie Rosaniová s dcerou – jsou pod dozorem. Ubytovaly se v hotelu Alice. Objednaly na zítřek dvě letenky do Benátek, odlet v deset patnáct. Na dnešek odpoledne si telefonicky smluvily návštěvu u notáře Kiliana Sastrulise. Má kancelář na třídě královny Sofie. Dámy se pak vydaly na náměstí Omonia, odkud odjely –“

	„– na Akropol,“ doplnil profesor.

	„Nikoliv, na nákupy po městském centru. Zmíněné dámy sleduje amatérským způsobem jisté individuum. Je to asi čtyřiadvacetiletý muž klátivé chůze, prostředního růstu, docela zrzavý. Duševně je patrně totálně vyšinutý, neboť už třikrát koupil kytici růží a vždycky je někde zapomněl. Do akce jsme zasadili čtyři muže, jednu ženu a dva vozy, prosil bych o zálohu.“

	„Obě ženy a hlavně to individuum pod nejostřejší dohled. Všechny novinky hlásit sem. A ještě něco: kde je tady nějaká dílna na výrobu laboratorních potřeb?“

	
		ÚTĚK PŘES SEVERNÍ PÓL



	Čtyřiadvacet hodin se propadlo do minulosti. Vysoko nad hladinou Jadranu, zbrázděného sciroccem do načechraných vln, se z Helady neslo letadlo. Nikoli stříbrný pták, nýbrž ošklivá rachotina špinavě béžové barvy.

	„Nemohu se zbavil dojmu,“ nejistě řekl Lucius Warren, „že najmout si zvláštní letadlo do Benátek je na naše poměry přece jen trochu výstřední.“

	„Zbytečná úzkostlivost! Něco se cestou na lodi vydělalo;“ v Hildových očích svitl úsměv, „zvláštní let je proti tomu maličkost. A pak, – neměli jsme jinou možnost. Na benátském letišti musíme být za každou cenu před nimi.“

	„Kdybyste dovolil,“ Tilbury odvrátil pohled od holých pobřežních skal ostrova Korfu, které defilovaly kdesi dole a odtud shora ničím nepřipomínaly Odysseův ostrov Ithaku, „rád bych něco podotkl.“

	„Proč bych nedovolil?“ profesor na asistenta dokonce povzbudivě mrkl.

	„Ten plán je – jak bych to řekl –?“

	„Nejraději anglicky.“

	„Ovšem. Ano. Ten plán je skvělý. Napodobeniny kapslí jsou dokonalé a je div, že je v Aténách za tak krátkou dobu zhotovili. Ale že se podaří výměna, aniž by mladý pán něco zpozoroval, to je neuvěřitelné!“

	„Ba ne, náramně prosté a snadné,“ advokát se pohodlně opřel do odřeného křesla. „Až přistaneme na Lidu, uzavřu přátelství s celníkem. Všichni lidé se dají koupit, jeden za třicet stříbrných, druhý za senátorské křeslo, celník asi tak za sto dolarů. S úplatou dostane dva stejné sáčky, jeden prázdný, druhý s atrapami. Prohlídka Michala na celnici bude velmi přísná. Co je tohle? Nějaká droga! Je mi líto, ale to se musí zabavit. Dá kapsličky do sáčku a šup do stolu. Michal začne s prosíkem, nakonec sáhne do kapsy. Celník přijme korupční peníz, podá sáček – jenže ten druhý, s atrapami. Naše oběť právě startuje z Atén.“

	Oběť vskutku startovala a promýšlela závěrečné tahy rozhodující partie. Jak brát dceru a nevystavit se přitom šachmatu od královny?

	Není divu, že konverzace s matkou a dcerou Rosaniových poněkud vázla. Teprve, když se stroj snášel nad pláží S. Nicolo, Michalovi se vybavila spásná myšlenka. No ovšem, jak je to prosté. Vděčně pohladil malou namodralou kapsličku. Mat – matinko Julie.

	Po přistání na Lidu se na vyjasněné obzory Michalovy nálady přihnaly pochmurné bouřkové mraky: celník ho prohlížel takřka pod mikroskopem. Nakonec se důležitě zamračil a dvě zbylé ampulky cerebelinu vsunul do sáčku. Prostředek k získání líbezné dívky se ocitl v zásuvce ohavného erárního stolu. Mladý Warren nejdříve vyhrožoval konsulem, ale nakonec sáhl k pádnějším argumentům. Dvacet dolarů změnilo majitele, aby Michal získal ampulky nazpět.

	Znovu naplněn optimismem se mladý Warren rozběhl k přístavišti. V poslední vteřině naskočil do mořské tramvaje, kterou Julie a Gina jely přes lagunu do Benátek.

	Hned odpoledne začal lstivý Michal uskutečňovat svůj skvělý bitevní plán.

	Ocitnout se s Julií Rosaniovou v soukromí jejího hotelového pokoje nepůsobilo žádné potíže.

	Vdova svého hosta přivítala v safírově namodralých odpoledních šatech, jejichž odvážný výstřih naznačoval ještě více než mnohoslibný úsměv na tváři. V hrotu hlubokého výstřihu svítila rudá orchidej.

	„Přišel jsem, abych – jaksi –“ Michal se jako prozíravý generál ohlédl po nejkratších ústupových cestách. Zrakem přelétl od okna ke dveřím a zpět k oknu, jímž bylo vidět na rušnou pavlač protějšího domu.

	Julie pozorně sledovala oči mladého Warrena.

	„Máte pravdu,“ chápavě se pousmála a mrkla k oknu naproti. „To slunce přímo bije do očí. Snad abych zatáhla záclonu –“ pokročila k těžkému taftovému závěsu.

	„Ne!“ chtěl vykřiknout Michal, ale z polekaného hrdla jen cosi zabublalo. Vzchopil se, až když se místnost začala halit do šera.

	„Paní Julie!“ zasípal úzkostně a natáhl ruku tam, kde tušil vdovino rameno.

	„Ale pane Warrena! Vy divochu!“ Julie zaujala mírně uraženou a mírně plachou pózu, upravujíc si pomačkaný květ orchideje. „Vy jste úplný Casanova!“

	Jak tu návštěvník v jejím pokoji stál, nehnutě jako renesanční plastika, s vlasy rudě svítícími do diskrétního přítmí, připomínal velkého benátského dobrodruha pranepatrně. Avšak Julie Rosaniová mladého muže zřejmě viděla jen svým duševním zrakem.

	„Ano,“ pokračovala a její oči zasvětélkovaly, „zneklidňujete mne –– Michale. Jste odvážný dobyvatel a já –“ nedopověděla a přistoupila až k mladému Warrenovi.

	„Paní Julie,“ v Michalově hlasu se mísila naděje i tupý děs, „už dlouho se chystám vám něco svěřit. Ale nemohu přijít na to, jak bych vám to řekl –“

	„Vždyť vím, Michale!“ Julie položila svůdci ruce na ramena. „Cožpak jsem slepá a hluchá? Cožpak nedovedu číst ve vašich očích?“

	„Když jsem poprvé spatřil v New Yorku –“

	Ruce Benátčanky se ovinuly kolem Michalova krku jako divoký břečťan, hořící zraky se přiblížily těsně k jeho obličeji, DENTALVIOLOU parfémovaný dech ožehl jeho tvář.

	„Zkrátka, chci vás požádat o ruku –“

	Jakmile se rusý Casanova konečně mohl nadechnout, sáhl do kapsy pro ampulku a v náporu zoufalého odhodlání dopověděl:

	„– o ruku vaší dcery Giny!“

	„Cože?“ Julie odskočila a vrhla na velkého stratéga pohled raněné tygřice. „Co jste to řekl?“ Její oči se zúžily. „Vždyť přece my dva – nebo –“

	Není vyhnutí, uvažoval Casanova atomového věku, smáčkl ampulku a počítal: jedna – dvě – tři – – – deset, jedenáct. To stačí.

	„Tak dost těch blbinek, paní Julie, já vás žádám o Ginu. Přece nejste hluchá, sama jste to teď říkala. Souhlasíte, že ano?“

	„Cože!“ opakovala vdova, stále ještě jako ve snách. „Ginu? To žoužle?“

	Na Michalově čele vyrazily perličky potu. Temná předtucha mu sevřela srdce. Lup! – rozmáčkl další kapsli. Je možné, že by mezi nimi byl zmetek? Už asi ano – devět – deset!

	„Samozřejmě, že Ginu,“ řekl ostře. „Musíte být trochu autokritická, Julie. Neříkám, že jste ošklivá, naopak, ale uznejte, že nemohu být milence nevěrný s její matkou. Kam bychom to s morálkou –“

	Michal už nestačil domluvit. Zachránil se jen proto že ho v přítmí pokoje varovalo náhlé rozšíření zřítelnice, na něž ho upozorňoval osvědčený znalec šelem plukovník MacTavish.

	Na schodišti minula Michala na vzdálenost jen několika mikronů těžká etruská váza, aby se změnila ve vzácné antické střepy.

	Když se slunce sklánělo někam za Ponte della Liberta, hlásil mladší společník advokátní firmy Hild a Hild svému klientu:

	„Odletěl přes Stockholm a severní točnu do Tokia.“

	
		OBRODITEL DÓŽECÍ REPUBLIKY



	„Tak toto je nejstarší evropská kavárna,“ Hild přimhouřenýma očima ohmatával jednu ze vzácností města na lagunách. „Prospekt říká, že sem chodíval i muž, který dokázal uprchnout z olověných komnat benátských. Michalův předchůdce.“

	„Michalův? Jak to?“ Patricie s úsměvem pohlédla přes stůl. „Vždyť chudák Michal pohořel. Vrátný mně povídal, že mu ještě z okna nadávala do zrzavých Casanovů a dokonce hůře, žinýroval se to opakovat. Casanova…“

	„Nemůžete se divit. Paní Rosaniová měla v Americe milence. Celá léta ji navštěvoval. A pak ho najednou přistihla s Ginou. Nesmí vás proto překvapovat, že je na podobné situace trochu alergická.“

	Úsměvy nad zmrzlinou vyústily do dlouhé zámlky. Hild rozpačitě kroutil prospekt do kornoutu.

	„Hm. Casanova. Tehdy byli muži, co!“ protrhla konečně Patricie mlčení a Percy, měl nemilý dojem, že na slůvko „byli“ položila až příliš mnoho důrazu.

	Advokát se sklonil nad prospekt.

	„Je mi celkem divné, co na něm ženy viděly.“

	„Měl byste si přečíst jeho paměti. Vůbec by vám to neuškodilo.“

	„Mně –! Aby to neuškodilo vám. Třeba mě budou inspirovat –“

	„Jestli by mi to neuškodilo?“ shovívavě káravým hlasem řekla Pat. „To bylo poslední, na co se Casanova ptal –“

	„Pat!“ začal advokát, ale také skončil, protože ke stolu přistoupil profesor Warren.

	„Kde jste nechal Tilburyho?“ advokát rázem zapomněl na benátského dobrodruha.

	„Copak jsem jeho chůva? Šel k holiči.“

	„Co ampulky? Máte je tady?“

	„Ne. Nechal jsem je na dně kabely.“

	„To je zlé,“ zamračil se Hild. „Mělo mě napadnout – – – a klíč od pokoje –?“

	„Je u vrátného… Kam utíkáte?“

	Hild se nevracel. Profesor Warren s dcerou ho našli v hotelovém pokoji nad hromádkou popsaných průklepových papírů. U okna s nepřítomným výrazem v tváří vyčkával Tilbury.

	„Posaďte se, profesore, abyste náhodou neupadl,“ advokát máchl k lenošce. „Tady jsou kopie, které jakýsi X. Y. psal nějakému panu Ashburnovi. Ty kopie jsem našel v Tilburyho náprsní tašce. Náramně poučná četba. Zvláště pro vás, profesore.“

	Lucius Warren si nasadil brýle a nedůvěřivě se zahleděl do prvního dopisu. S úzkostí a nepokojem sáhl po druhém. S přibývajícími listy papíru naskakovaly na Warrenově čele vrásky, do očí se vkrádal ustaraný výraz, až se profesor zvrátil do křesla.

	„Cerebelin!“ mumlal. „Ale já to přece myslel dobře – chtěl jsem lidem pomocí – a zatím –“

	Patricie mlčky pohladila otce po vlasech.

	Teprve po chvíli se profesor vzchopil.

	„To on –?“ nejistě pohlédl na Tilburyho.

	„Ano,“ řekl Hild. „Teď je neškodný. Dal jsem mu ochutnat toho vašeho jedu.“

	„Kde jste vzal ampulku?“

	„Ukradl. Z toho sáčku, který mi odevzdal celník na Lidu.“

	Profesor vyslal sérii blesků proti netečné tváři u okna.

	„Co s ním?“

	„Už jsem o tom přemýšlel a něco podnikl. Kdo jinému jámu kopá… Tilbury!“ advokát postavit na stůl bedničku.

	„Prosím!“

	„Vidíte tady to? Co je to? “

	„To je prosím bedna. A něco v ní hučí.“

	„Správně. Bedýnka je velmi křehká a hučí v ní rozzuřený včelí roj. Půjdete s touto věcí na náměstí svatého Marka, postavíte se tam pod jeden z těch sloupů a vyhlásíte Benátskou republiku. Hodina osvobození udeřila, Benátčané – nedejte se, braňte svou vlast proti korupci, pryč s vměšováním Říma, ve jménu slavných národních tradic a tak dále, jak se to říká. Rozumíte? Až se na vás poženou policajti, hodíte mezi ně tuto bedničku. Vší silou. Je vám to jasné. Provedete to?“

	„Provedu. Samozřejmě. Rozumím,“ Tilbury se uklonil a vzal pod paži nebezpečný náklad.

	Za obroditelem dóžecí Benátské republiky již dávno zapadly dveře, ale v pokojí leželo ticho jako nehybná podzemní mlha.

	
		POSLEDNÍ OBĚŤ CEREBELINU



	Gondola se pomalu ploužila po Canale Grande okolo fasád dóžecích paláců i oprýskaných činžáků, zastavila na červenou u Ponte di Rialto a na zelenou se zase dala do pohybu, v poslední chvíli se vyhnula popelářskému člunu a stíhána kletbami mužů v gumových zástěrách se zase kolébala dál.

	„Tati!“

	„Ano?“ zamyšlený profesor sebou trhl.

	„Co tedy uděláš?“

	„Už jsem se rozhodl,“ Lucius Warren šáhl do kapsy a začal obálku a papíry trhat na drobné kousky, které házel do vody. „Cerebelin!“ řekl hořce. „Nedonošené dítě. Přišlo na svět příliš předčasně, než aby mohlo žít,“ vlny hmátly po posledním útržku.

	Učenec podal advokátovi sáček s ampulkami. Hildovy prsty drtily kapsličky jednu po druhé, lehký vítr rozptyloval zázračný plyn dozadu, kde se gondoliér opíral o veslo.

	Gondola právě míjela Corner Spinelli, když muž u vesla zamířil ke kamenným schůdkům, omletým vlnami Adrie. Okolo klusal nějaký mládenec a v běhu vychrlil na gondoliéra sérii výkřiků.

	„Stala se zvláštní věc,“ gondoliér se slušnou angličtinou obrátil k profesorovi „Na náměstí svatého Marka právě vyhlásili jakousi novou republiku. Co mám dělat?“

	„Co byste dělal?“ zažertoval profesor. „Běžte se tam prohlásit presidentem!“

	Gondoliér připoutal lodici a zběsile se rozběhl.

	„Co se děje?“ užasl Warren „Kam letí ten blázen?“

	Hild se chytil za hlavu.

	„Prohlásit se presidentem! Jak jsem rozbíjel ty ampulky, musel se toho nalokat –“

	„Poslední oběť,“ dodala Patricie.

	
		DOPIS PANU ASHBURNOVI



	Benátky

	Vysoce velevážený pane Ashburne,

	s obtížemi hledám slova, jimiž bych vás seznámil s posledním vývojem událostí. S hlubokým politováním musím oznámit, že ani benátská akce se nesetkala s úspěchem. Cerebelin jsem nezískal a naopak jsem se stal sám obětí tohoto ďáblova vynálezu. Podrobnosti mého počínání jsou barvitě vylíčeny v přiložených novinových výstřižcích. Zvláště doporučuji vaší pozornosti článek NOVÝ TRIK TYROLSKÉ IREDENTY?

	Jistě nemusím podotýkat, že moje poslední dopisy a jisté v nich obsažené skutečnosti a návrhy byly míněny žertem. Doufám, že jste to pochopil a upřímně se pobavil.

	Ještě bych rád poznamenal, že líčení zdejších pamětihodností, jak jsem je mohl číst v prospektech, jsou značně přehnané. O podzemních kobkách, olověných komnatách a kamenných lóžích nemůže být ani řeči. Přesto bych prosil, zda bysto mi mohl poslat nafukovací matraci S nejhlubším projevem úcty váš plně oddaný

	X. Y.

	KONEC



	




	
		DETEKTIV NENÍ JEN DÍTKO FANTAZIE



	Žádné umělecké dílo nevystačí s pouhým reportážním popisem skutečnosti, ale právě tak se neobejde bez fantazie, která umocňuje autorovy zkušenosti a zážitky. Hledat skutečné předobrazy slavných literárních postav náleželo vždy k nejzajímavějším kapitolám literární historie. Příběh Jiráskovy Vojnarky se skutečně odehrál, i když v poněkud odlišné podobě, Mrštíkova Maryša skutečně žila, i když závěr jejího příběhu nebyl tak tragický jako na jevišti; na nátlak rodičů se provdala za nemilovaného muže, neotrávila ho však, ba dokonce s ním měla několik dětí. I plachá Helenka z Pohádky máje měla ve skutečném životě svůj vzor, a dokonce ne jeden, ale podle tvrzení literárních historiků hned sedm; z jejich výrazných rysů vytvořil Vilém Mrštík postavu zcela novou.

	

	Ze skutečného života čerpali i mnozí autoři detektivních románů. I když je detektivka především hrou logiky a fantazie, napínavou pohádkou pro dospělé, i její autoři musí nezbytně aspoň v základních faktech hledat inspiraci ve skutečném životě.

	Marně bychom asi hledali pravzor rozpustilého gentlemanského lupiče Arsèna Lupina. Málokterá konsistoř by asi byla nadšena, kdyby se příslušník kléru s takovým nadšením a s takovým úspěchem zabýval luštěním záhadných případů jako populární Otec Brown z knížek G. K. Chestertona. Sotva bychom našli Belgičana, který by aspoň vzdáleně odpovídal geniálnímu čmuchalovi Herculovi Poirotovi z románů Agathy Christie.

	A přece aspoň tři ze slavných hrdinů měli své příklady ve skutečném životě. Zesnulý Emil Vachek nám už nepoví, který z pracovníků předválečného ministerstva vnitra ho inspiroval k vytvoření postavy zavalitého starého mládence, inspektora Klubíčka. V jiných případech se však informace zachovaly. Dokonce v případech nejslavnějších.

	
		INSPIRACE U PROSLULÉHO CHIRURGA



	Snad vůbec nejpopulárnější detektiv všech dob, Sherlock Holmes z románů Arthura Conana Doyla, není zdaleka jen dítkem fantazie. V době, kdy se A. C. Doyle snažil proniknout do literatury, byly už ve Francii hodně populární romány Emila Gaboriana, jejichž hlavní postavou byl neúnavný slídil, inspektor Lecoq. Gaborian v něm ztělesnil typ současného francouzského policisty a inspiroval se i postavou pověstného inspektora Vidocqa, kdysi zločince, později policisty, posléze prvního soukromého detektiva na světě. Doyle převzal některé Lecoqovy rysy; jeho inspirace však nebyla čistě literární. V jeho vzpomínkách stále znovu ožívala postava jeho někdejšího učitele z Edinburghu, proslulého chirurga a pozdějšího předsedy Královské koleje Josepha Bella. Bell vynikal mimořádnou pamětí, všeobecným vzděláním a zcela výlučnou pozorovací schopností. Dovedl bystře pozorovat a stejně pohotově i uvažovat. Doylova vzpomínka byla tak základním popudem k vytvoření postavy, která je ovšem po některých stránkách takřka nelidské. Sherlock Holmes, prohlédneme-li si ho blíž, je tak domýšlivý a ješitný, tak přezíravý ke svému okolí, tak široce vzdělaný a tak ďábelsky chytrý, že se ani nelze divit nechuti jeho duchovního otce, který o Holmesovi v záchvatu upřímnosti prohlásil: „Mám ho už po krk. Mám vůči němu takový pocit, jako vůči jídlu, kterého jsem se přejedl, a stačí mi jeho pouhé jméno, aby se mi zvedl žaludek…“

	
		ZAKLADATEL NEOBVYKLÉHO SOUDU



	Vzor „ďábelského advokáta“ Perryho Masona z románů Erle Stanleyho Gardnera nemusíme hledat příliš dlouho, Byl jím autor sám. Gardner sám pochopitelně nikdy neměl detektivní agenturu a nezdá se, že by ho svou vytrvalou přítulností pronásledovala plavovlasá sekretářka, tak jako jeho hrdinu duchapřítomná krasavice Stella. A přece mají tolik shodných rysů, že nelze ani na okamžik zauvažovat o podobnosti čistě náhodné. Perry Mason se ujímá především případů zdánlivě ztracených. Nelituje ani času, ani námahy. Bojuje s oficiální justicí, Vystavuje se riziku policejního a soudního stíhání. Někdy používá i metod poněkud povážlivých, ale jen proto, aby dokázal nevinu obžalovaného. Dovede být, i když dolarem nepohrdne, obětavý. A vždy a za všech okolností uhlazený.

	Ne, opravdu nemusíme hledat příliš daleko: je to – aspoň v hlavních rysech – zrcadlo, dvojče, dvojník E. S. Gardnera. Stačí se podívat do jeho životopisu: I on se ve své advokátní praxi ujímal případů zdánlivě ztracených. I on dobře znal podivně pokroucené, korupcí ochromené „rameno spravedlnosti“ i „spravedlnost“ samu, i on někdy volil nelegální cesty proto, aby získal důkazy o nevině obžalovaných, mnohdy již uvězněných lidech. Spolu se specialisty různých oborů založil tzv. Soud posledního odvolání, zabývající se nápravou justičních omylů. A při tom všem byl úspěšným autorem několika set románů, povídek a novel, jejichž ústředními hrdinou byl v pětašedesáti případech Perry Mason. I Perry Mason má tedy svůj životní vzor. Pozoruhodnou shodou jím byl sám jeho duchovní otec.

	
		LEGENDÁRNÍ POSTAVA PŘEDVÁLEČNÉ PAŘÍŽE



	U mnoha slavných postav detektivních románů bychom asi jejich životní vzory hledali marně; jsou jenom plody fantazie. Což ovšem neznamená, že by nás jejich dobrodružství zajímala a vzrušovala méně. Čtenář však vždy uvítá, najde-li i u této dobrodružné četby pojítko se skutečným životem. Ani bručounský komisař Maigret z románů francouzského spisovatele belgického původu Georgese Simenona není podle všeho postavou zcela vymyšlenou. Pravda, ideál moderního policisty na první pohled právě neztělesňuje. Nepídí se po zakutálených knoflících, otiscích prstů a blátě na obuvi podezřelých. Jeho nejoblíbenější metodou je uvažovat a čekat. Hodně případů řeší tak říkajíc na dálku; zatímco čeká na zprávy svých podřízených, kombinuje, třídí získané poznatky – a nakonec s takřka neomylnou jistotou zasahuje.

	Zašel si naturalizovaný Pařížan Simenon pro svou inspiraci přímo do úctyhodné budovy kriminální policie na břehu Seiny? Na to nám aspoň částečně dává odpověď zpráva, kterou v polovině února 1963 rozšířily světové tiskové agentury: „V Paříži zemřel v těchto dnech ve věku 91 let slavný detektiv, „francouzský Sherlock Holmes“ Marcel Guillame, který se jako legendární postava dostal i do světové detektivní literatury a stal se údajně spisovateli Georgesu Simenonovi vzorem pro známou literární postavu „komisaře Maigreta“. Guillame působil aktivně jako vedoucí osobnost pařížského policejního ředitelství do roku 1937 a podílel se na vyšetřování četných „slavných“ kriminálních případů…“

	Guillame mimo jiné vyšetřoval vraždu francouzského presidenta Doumera, seriál vražd známého Modrovouse Landryho a už jako soukromý vyšetřovatel ve službách francouzského tisku okolnosti smrti Adolfa Hitlera a Evy Braunové. Pro spisovatele by to byl jistě materiál nemálo vděčný. Byl Guillame skutečně vzorem komisaře Maigreta? Simenon tyto úvahy nepotvrdil. Ale také je nevyvrátil…
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